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Zu lhrer Sicherheit

Ihres Gerates diese Betriebsanleitung
sorgféltig und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir
spéteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.
2 Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise!
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kbnnen Schaden am
Gerat und Gefahren fur den Bediener und andere
Personen entstehen.
> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Geréates zu tun haben,
mussen entsprechend qualifiziert sein.

f Lesen Sie vor der ersten Benutzung

Verbot eigenmachtiger Veranderungen und
Umbauten

Es ist verboten, Veranderungen am Gerat durch-
zufuhren oder Zusatzgerate daraus herzustellen.
Solche Anderungen kénnen zu Personenschaden
und Fehlfunktionen flhren.

2 Reparaturen am Gerat durfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgefihrt
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen

Ihnen helfen, die Anleitung und das Gerat schnell
und sicher zu benutzen.

> Handlungsschritt
Fordert Sie zum Handeln auf.

Hinweis
Informationen (iber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerétes.

v"Handlungsergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

lllustrationskennzeichnung
lllustrationen sind mit Buchstaben nummeriert
und im Text gekennzeichnet.

@ Handlungsschritthummer
Die definierte Abfolge von Handlungsschritten ist
nummeriert und im Text gekennzeichnet.
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Zu lhrer Sicherheit

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle
Gefahrensituationen hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefahrliche Situation steht unmittelbar
A bevor und fiihrt, wenn die Manahmen

nicht befolgt werden, zu schweren

Verletzungen bis hin zum Tod.

A WARNUNG!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fuhrt, wenn die MaRnahmen nicht

befolgt werden, zu schweren Verletzungen
bis hin zum Tod.

A\ VORSICHT!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fuhrt, wenn die MalRnahmen

nicht befolgt werden, zu leichten oder
geringfigigen Verletzungen.

Eine mdglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fihrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschaden.

SICHERHEITSROUTINE

Beschreibt konsequent einzuhaltende
Bedienablaufe, z. B. Abschaltvorgange im
Stérungs- oder Notfall.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
A S Folgen bei Nichtbeachtung

> Malnahme zur Gefahrenabwehr

Sicherheitshinweise

Selbst- und Personenschutz

» Aus Sicherheitsgriinden diirfen
Kinder oder andere Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, den
Rasenmaiher nicht benutzen. Ortliche
Bestimmungen konnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

» Personen unter 16 Jahren diirfen das Gerat
nicht bedienen oder sonstige Arbeiten, wie
z.b. Warten, Reinigen, Einstellen an dem Gerat
ausfiihren. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

> Personen, die den Rasenmaher bedienen,
diirfen nicht unter dem Einfluss von
Rauschmitteln (z. B. Alkohol, Drogen oder
Medikamenten) stehen.

» Seien Sie vorsichtig und greifen Sie nicht in
den rotierenden Messerbalken.

» Denken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer
oder der Benutzer fiir Unfdlle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

» Dieses Gerat kann von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt und beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden

und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Geréat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung
diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden.

> Nehmen Sie den Rasenmaher nicht in Betrieb,
wenn sich Personen (insbesondere Kinder)
oder Tiere in unmittelbarer Nahe befinden.
Achten Sie auch darauf, dass Kinder nicht mit
dem Rasenmaher spielen.

» Unterbrechen Sie den Mahvorgang, wenn
Sie bemerken, dass Personen (insbesondere
Kinder) oder Haustiere in der Nahe sind.

> Mahen Sie nie barfuB oder in Sandalen.

» Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre
FiRe und Hande in sicherem Abstand von
dem Messerbalken sind.

» Tragen Sie bei Arbeiten mit oder
am Rasenmaher immer rutschfeste
Schuhe und lange Hosen sowie weitere
entsprechende geeignete personliche
Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz,
Arbeitshandschuhe etc.). Das Tragen von
personlicher Schutzausristung verringert
das Risiko von Verletzungen. Vermeiden Sie
das Tragen loser Kleidung oder Kleidung mit
hangenden Schnlren oder Glrteln.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

Vor dem Einsatz

» Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem
Rasenmaher und seinen Funktionen sowie
seinen Bedienelementen vertraut.

> Uberpriifen Sie, ob alle Muttern, Bolzen und
Schrauben festsitzen, um sicherzustellen,
dass der Rasenmaher sicher betrieben wird.

> Uberpriifen Sie den Rasenmaiher vor
Inbetriebnahme und nach einem Aufprall
auf Anzeichen von Verschlei oder
Beschadigung. Vergewissern Sie sich
vor Einstellung und Reinigung, dass der
Sicherheitsschllissel abgezogen und der
Akku entfernt ist, sodass ein unbeabsichtigter
Start verhindert wird. Lassen Sie Schaden
von einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt reparieren.

> Benutzen Sie keinen Rasenmaher, dessen
Schalter defekt ist und der sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst. Lassen Sie diesen
von einer qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt reparieren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie den
Rasenmadher einschalten. Ein Werkzeug, das
sich in dem Bereich des rotierenden Messerbal-
ken befindet, kann zu Verletzungen flhren.

» Untersuchen Sie die am Rasenméher auBen
installierte Leitung auf Beschadigung und
Alterung (Briichigkeit). Verwenden Sie das
Kabel nur in einwandfreiem Zustand. Lassen Sie
beschadigte Kabel von einer Elektrofachkraft
oder einer Fachwerkstatt reparieren.

» Verwenden Sie niemals einen Rasenmaher
mit beschadigten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen, wie z. B. Auswurfklappe
und/oder Grasfangsack, Gehause etc. Lassen
Sie diese von einer qualifizierten Fachkraft oder
Fachwerkstatt reparieren oder ggf. austauschen.

> Uberpriifen Sie die Auswurfklappe auf
Briichigkeit und festen Sitz.

> Vergewissern Sie sich vor dem Mahvorgang,
dass der Rasen von Asten, Steinen, Drihten
etc. befreit ist und beriicksichtigen Sie
dieses wahrend des gesamten Mahvorgangs.
Diese konnten von dem Gerat erfasst und
weggeschleudert werden.

» Priifen Sie regelmaRig die
Grasfangeinrichtung auf Verschlei oder
Verlust der Funktionsfahigkeit.

» Prifen Sie (Sichtpriifung), ob der
Messerbalken und seine Befestigungsmittel
stumpf, beschadigt oder deformiert sind.
Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte
oder beschadigte Teile.

Beim Einsatz

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Laufen
Sie nie, sondern bewegen sich in einem ruhigen
Gang. Dadurch kénnen Sie den Rasenmaher in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Arbeiten Sie mit dem Rasenmaher nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Der Rasenmaher kann Funken
erzeugen, die den Staub oder die Dampfe
entzinden konnen.

» Beim Starten oder Anlassen des Motors darf
der Rasenmaher nicht gekippt werden, es sei
denn, der Rasenmaher muss bei dem Vorgang
angehoben werden. In diesem Fall kippen Sie
ihn nur so weit, wie es unbedingt erforderlich
ist, und heben Sie nur die vom Benutzer
abgewandte Seite hoch.

> Halten Sie den durch das Griffgestange
gegebenen Sicherheitsabstand ein.

» Schalten Sie unter folgenden Umstanden
den Rasenmaher ab, ziehen Sie den
Sicherheitsschliissel ab und entfernen Sie
den Akku. Vergewissern Sie sich, das alle
sich bewegenden Teile zum vollstandigen
Stillstand gekommen sind:

e beim Verlassen des Rasenmaéahers;

« um den blockierten Messerbalken zu befrei-
en oder Verstopfungen im Auswurfkanal zu
beseitigen;

» um den Rasenmaher zu Uberprifen, zu reini-
gen oder daran zu arbeiten;

» wenn ein Fremdkdrper getroffen wurde (lber-
zeugen Sie sich vor der weiteren Benutzung,
ob Rasenmaher oder Messerbalken beschadigt
worden sind);

Falls der Rasenmaher anfangt, ungewohnlich

stark zu vibrieren, ist eine sofortige

Uberpriifung erforderlich.

* suchen Sie nach Beschadigungen;

« flhren Sie die erforderliche Reparatur bescha-
digter Teile durch;

» sorgen Sie dafur, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind.
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Sicherheitshinweise

> Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
riickwarts mahen und den Rasenmaher zu
sich ziehen.

> Schalten Sie den Rasenmaher ab, wenn Sie
ihn kippen oder transportieren, z. B. vom/zum
Rasen oder iiber Wege.

> Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

> Halten Sie den durch den Fiihrungsholm
vorgegebenen Sicherheitsabstand zum
umlaufenden Werkzeug stets ein.

> Halten Sie sich wahrend des Betriebs nur
im vorgeschriebenen Arbeitsbereich des
Bedieners hinter dem Flihrungsholm auf.

» Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen
den Rasenmaher nie unbeaufsichtigt und
bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf.

> Bevor Sie den Rasenmaher anheben oder
wegtragen, schalten Sie den Motor ab, ziehen
Sie den Sicherheitsschliissel ab, entfernen
Sie den Akku und warten Sie, bis der
Messerbalken zum Stillstand gekommen ist.

» Verstellen Sie die Schnitthohe nur bei
abgeschaltetem Motor und stillstehendem
Messerbalken.

> Stellen Sie vor dem Abnehmen des Grasfang-
sacks den Motor ab und warten Sie den
Stillstand des Messerbalkens ab. Befestigen
Sie nach der Entleerung den Grasfangsack
sorgfaltig und vergewissern Sie sich, dass der
Grasfangsack sicher am Rasenmaher befestigt
ist.

> Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn der
Motor noch lauft.

» Fahren Sie nie mit laufendem Motor liber
Kies. Es besteht die Gefahr des Steinschlags!

» Méahen Sie, wenn maoglich, nicht in nassem
Gras.

Mahen an steilen Hangen

» Mahen Sie nicht an libermaRig steilen
Hangen.

» Achten Sie auf sicheren Stand und médhen Sie
langsam.

» Mahen Sie immer quer zum Gefalle und nicht
auf- und abwarts.

> Uben Sie besondere Vorsicht beim
Richtungswechsel. Es besteht Stolpergefahr!

Nach dem Einsatz

> Schalten Sie den Rasenmaher aus, ziehen Sie
den Sicherheitsschliissel ab, entfernen Sie
den Akku und stellen Sie den Rasenméaher an
einem sicheren Ort ab.

» Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten
am Rasenmaher durchfiihren, schalten
Sie den Rasenmaher aus, ziehen Sie den
Sicherheitsschliissel ab, entfernen Sie den
Akku und enthehmen Sie den Grasfangsack.

» Achten Sie darauf, dass Luftungsschlitze frei
von Verschmutzungen sind.

» Lagern Sie den Rasenmaher nicht in
Reichweite von Kindern.

» Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am
Rasenmaher vor, sondern lassen Sie diese
nur von einer qualifizierten Fachkraft oder in
einer Fachwerkstatt durchfiihren.

» Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine abstellen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

> Ersatzteile miissen den vom Hersteller
festgelegten Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur Original-Ersatzteile
oder die vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile.
Bitte beachten Sie beim Austausch immer die
mitgelieferten Einbauhinweise, ziehen Sie vorher
den Sicherheitsschllissel ab und entfernen Sie
den Akku.

» Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich von
einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt durchfiihren.

> Dieser Rasenmabher ist fiir die Pflege von
Gras- und Rasenflachen im privaten Bereich
vorgesehen. Wegen korperlicher Gefahrdung
des Benutzers oder anderer Personen darf
der Rasenmaher nicht fir artfremde Zwecke
eingesetzt werden.

» Verwenden Sie den Rasenmaher nur bei
Tageslicht oder unter guter kiinstlicher
Beleuchtung. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.

» Verwenden Sie den Rasenmaher nur bei
trockenen Wetterbedingungen. Halten Sie
ihn von Regen und Nasse fern. Durch das
Eindringen von Wasser in den Rasenmaher
erhoht sich das Risiko eines elektrischen
Schlags.

» Ersetzen Sie alle abgenutzten oder
beschadigten Hinweisschilder an dem Gerit.

» Benutzen Sie nur die vom Hersteller
freigegebenen Akkus und Ladegerate. Die
Bezeichnung der freigegebene Akkus/
Ladegerate konnen Sie der beigefiigten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.

1
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Bestimmungsgemafe Verwendung

BestimmungsgemaRe Verwendung

Montage

Der Rasenmaher ist ausschlief3lich bestimmt

-zum Mahen von Rasenflachen des Haus- und
Freizeitgartens,

- zur Verwendung entsprechend der in dieser Bedie-
nungsanleitung gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweise.

Jeder daruber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemals.

Fur Schaden bei nicht bestimmungsgemaler Ver-

wendung haftet der Benutzer.

Typenschild

Lage

Das Typenschild finden Sie am Gehause des
Mahers.

Aufbau

Hinweis

Die Kennzeichnung besitzt Urkundenwert
und darf nicht veréndert oder unkenntlich
gemacht werden.

2 \
\X N\
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6 — 18XXXXXX650
7 — XXXXXXXXXXX
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10— XXkg
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Schalleistung garantiert
CE-Kennzeichnung
Hersteller
Gerategruppe
Modellname
Modellnummer
Seriennummer
Leistung

Motordrehzahl in min-’
10 Gewicht

11 Nennspannung, Stromart
12 Schutzklasse/Schutzart
13 Entsorgungshinweis
14 Baujahr
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Griffholm befestigen
(LR AIBICIDIERFIGEH]U))

Beim Zusammenlegen oder Ausklappen des
Griffholms kann das Kabel beschadigt werden.
Achten Sie darauf, das Kabel nicht zu knicken oder
Zu quetschen.

> Greifen Sie in die Griffmulde der Auswurf-
klappe [E] @ und ziehen Sie die Auswurfklappe
nach oben, bis der Haken auf der Rickseite des
Gehauses und der Haken auf der Unterseite der
Auswurfklappe mit einem lauten Gerausch ausein-
ander rasten [£] .

> Legen Sie anschlielend die Auswurfklappe wieder

ab [ ©.

v"Das Gras kann durch den entstehenden Spalt zwi-
schen Auswurfklappe und Gehause beim Arbeiten
ohne Grasfangsack problemlos ausgeworfen wer-
den. Weitere Informationen finden Sie unter dem
Kapitel ,Arbeiten ohne Grasfangsack®.

= Bringen Sie nun die beiden Holmhalterungen X b
an den unteren Teilen des Griffholms Y h an,
sieche [d @.

> Legen Sie den unteren Teil des Griffholms an
die Holmhalterung an und lassen diesen ein-
rasten [ @. Schieben Sie den Griffholm bis zum
Ende der Holmhalterung [4 ©.

> Ziehen Sie den unteren Teil des Griffholms an
seinen Enden etwas auseinander und stecken Sie
diesen auf die Gewindeschrauben, welche sich
auf der linken und rechten Seite des Gehause
befinden ] @.

> Platzieren Sie anschlief3end die beiden Unterleg-
scheiben [ d auf den Gewindeschrauben [3] €.

> Stecken Sie die Gewindebolzen [ f in die Schnell-
spannhebel [ a, bis das Loch zu sehen ist [d @.
Halten Sie diese mit Daumen und Zeigefinger fest
und schrauben Sie die Schnellspannhebel samt
Gewindebolzen im Uhrzeigersinn [d @ bis zu
einem Abstand von ca.10 mm auf [d €.

> Befestigen Sie den unteren Teil des Griffholms,
indem Sie den Schnellspannhebel in Richtung des
Rasenmahers nach oben klappen [ ©.

> Befestigen Sie den obereren Teil des Griff-
holms Y g, indem Sie ihn an den unteren Teil
des Tragerholms anlegen [@ @. Halten Sie den
oberen Teil des Griffholms mit einer Hand fest und
stecken Sie mit der anderen Hand auf der linken
Seite des Griffholms die Schraube [ e von auf3en
in die Bohrungen [@ &.

2 Platzieren Sie die Unterlegscheibe [ d von der
anderen Seite auf die Schraube [@ €.

12
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> Stecken Sie den Gewindebolzen [ f in den
Schnellspannhebel [ a, sodass das Loch zu
sehen ist. Halten Sie diese mit Daumen und
Zeigefinger fest und schrauben Sie den Schnell-
spannhebel samt Gewindebolzen im Uhrzeiger-
sinn bis zu einem Abstand von ca.10 mm
auf [ ©/0.

2 Platzieren Sie auf der rechten Seite des Giriff-
holms den Kabelknickschutz [y i zusammen mit
der Schraube ) e in der Bohrung [ @.

2 Platzieren Sie die Unterlegscheibe [N d von der
anderen Seite auf die Schraube [ ©.

> Stecken Sie den Gewindebolzen [ f in den
Schnellspannhebel [ a, sodass das Loch zu
sehen ist [ M. Halten Sie diese mit Daumen und
Zeigefinger fest und schrauben Sie den Schnell-
spannhebel samt Gewindebolzen im Uhrzeiger-
sinn [ © bis zu einem Abstand von ~10 mm
auf [ ©.

= Befestigen Sie den oberen Teil des Griffholms,
indem Sie den linken und rechten Schnellspann-
hebel nach unten klappen [ @.

Hinweis

@ Sie kénnen den Griffholm je nach Korper-

groBBe auf drei gewdinschte Arbeitspositionen

8 //1l/111 einstellen, indem sie die beiden

unteren Schnellspannhebel I6sen [1] @ und

die Neigung des zusammengebauten Griff-
holms soweit verdndern, bis die gewlinschte

Héhe erreicht ist 1] @. Ist der Griffholm auf

die gewiinschte Hbhe eingestellt, so klappen

Sie die unteren Schnellspannhebel wieder

nach oben [1] ©.

> Befestigen Sie das Kabel am Rasenmaher, indem
Sie es durch die offenen Laschen des
Kabelknickschutzes [ i fihren und mit den
Kabelklemmen X ¢ an den gezeigten Stellen am
Holm befestigen [l
Hinweis
@ Sie haben die Méglichkeit den Griffholm
fiir einen einfachen Transport und flir die
Lagerung zusammenzuklappen. Weitere
Informationen finden Sie unter "Transport
und Lagerung".

Grasfangsack montieren (Abb. Il Kl [)

> Greifen Sie mit der einen Hand das Gestadnge am
Griff ] @ und ziehen Sie mit der anderen Hand
den Stofffangsack Uber das lange Ende des Ge-
stanges [l M. Flihren Sie den Stofffangsack mit
seinem Profil unter dem Griff am Gestange durch
und bringen Sie das Profil des Stofffangsacks am
Gestange unter dem Griff [l © an.

> Befestigen Sie danach die seitlichen Profile des
Stofffangsacks am Gestange, siche f] @ - ©.

2 Drehen Sie anschliel3end den Grasfangsack um
und bringen Sie die Profile an, sieche [{ @ - @.

Inbetriebnahme

Erganzende Dokumentationen

Betrieb, wenn lhnen die mitgelieferten
Betriebsanleitungen des Ladegerates
und die des Akkus vorliegen und Sie

diese verstanden und beachtet haben.

f Nehmen Sie den Rasenméher erst in

Sicherheitsfunktion (Abb. [J)
Hinweis
Der Rasenmaéher ist mit einer Sicherheits-
schaltung ausgestattet, um unbefugten
Gebrauch zu verhindern.

A WARNUNG!'!

Gefahr von Verletzungen oder
A Sachschaden.
> Setzten Sie den

Sicherheitsschliissel [d @ unmittelbar
vor Inbetriebnahme ein.

» Entfernen Sie den Sicherheitsschlissel
bei jeder Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeiten mit dem
Rasenmaher.

2-Stufen Einrastung (Abb. [¢])

Mithilfe der 2-Stufen Einrastung kann der Arbeits-
bzw. Lagerungs- und Transportmodus des Akkus
eingestellt werden.

Stufe 1 [ ©
v" Akku befindet sich im Lagerungs- und Transport-
modus.

* Die elektrischen Kontakte sind getrennt und ver-
hindern somit eine ungewollte Selbstentladung
des Akkus bei Lagerung.

Stufe2 [ O
v" Akku befindet sich im Arbeitsmodus.

+ Die elektrischen Kontakte sind verbunden und

das Gerat ist betriebsbereit.

Akku laden

A WARNUNG!'!

Gefahr von Verletzungen oder
A Sachschaden.
» Akku ausschlieBlich mit dem
vom Hersteller freigegebenem
Ladegerat laden. Die Bezeichnung
der freigegebenen Ladegerate

konnen Sie der beigefugten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.
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Betrieb

Achtung !

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie
den Akku vor dem ersten Einsatz vollstandig auf,
um die volle Leistung des Akkus zu gewabhrleisten.

> Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der erganzenden Dokumentationen auf.

Akku einsetzten (Abb. [ [J)

> Offnen Sie die Abdeckhaube des Akkufachs [¢] @.

> Stecken Sie den Akku in das Akkufach [¢] @ und
lassen Sie diesen in der Stufe 2 [¢] @ einrasten.

= Stecken Sie den Sicherheitsschlissel in die Auf-
nahme [@d @ und drehen diesen im Uhrzeigersinn
in die Position "1" [@ .

> Schlie3en Sie die Abdeckhaube [d ©.

Akku entnehmen (Abb. [d] [d)

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.
» Einstellungen am Rasenmaher
nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messerbalken
vornehmen.

> Schalten Sie den Motor aus.
SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschliissel gegen
den Uhrzeigersinn in die Position "0" [d @ und
entnehmen Sie diesen.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

> Entnehmen Sie den Akku [¢] .

> SchlieRen Sie die Abdeckhaube [@ ©.

Betrieb
Bedienelemente (Abb. F4)

Haltegriff

Sicherheitsblgel
Flllstandsanzeige

Grasfangsack

Auswurfklappe
Griffhndheneinstellung
Schnitthdheneinstellung
Schnitth6henanzeige
Ein-/Aus-Schalter (Einschaltsperre)
10 LED-Anzeige

11 Sicherheitsschllssel

12 Akkuentriegelung

13 Abdeckhaube

14 Wechselschalter (M&hen-Fangen/Mulchen)
15 Messerbalken

OCONOANALWN-

LED-Zustandsanzeige (Abb. F4/10)

Status der LED Bedeutung

leuchtet griin Akkuladezustand 40% - 100%

leuchtet gelb Akkuladezustand 5% - 40%

leuchtet rot Akkuladezustand 0% - 5%
Temperatur des Akkus zu hoch oder

blinkt langsam  zu niedrig.
rot Temperatur des Rasenmahers zu
hoch.

Uberstromausldsung bzw. Unter-
oder Uberspannungsauslésung.

Motor schwergangig oder blockiert.

blinkt schnell rot

Betriebszeiten

> Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.
= Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer ortlichen
Ordnungsbehdrde.

Grasfangsack einhdngen (Abb. [N)

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.
» Einstellungen am Rasenmaher
nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messerbalken
vornehmen.

> Schalten Sie den Motor aus.
SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschlissel gegen den
Uhrzeigersinn in die Position "0" [d @.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

» Bringen Sie den Akku in den Lagerungs- und
Transportmodus der Einraststufe 1 [¢] €.
> Schlie3en Sie die Abdeckhaube [@ ©.

2 Heben Sie die Auswurfklappe an [d @.

> Greifen Sie den Grasfangsack an seinem Giriff
und kippen Sie |hn leicht, sodass Sie den Gras-
fangsack mit seinen Haken in die Aussparungen
des Rasenmahers auf der Rlckseite einhangen
kénnen W €.

> Hangen Sie den Grasfangsack in den Rasen-
maher ein M A.

2 Klappen Sie die Auswurfklappe wieder nach unten

(LY E
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Schnitthohe einstellen (Abb. [1)

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.
» Einstellungen am Rasenmaher
nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messerbalken
vornehmen.

> Schalten Sie den Motor aus.
SICHERHEITSROUTINE

» Schalten Sie den Motor aus.

> Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschliissel gegen den
Uhrzeigersinn in die Position "0" [@ @.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

» Bringen Sie den Akku in den Lagerungs- und
Transportmodus der Einraststufe 1 [] ©.

> SchlieRen Sie die Abdeckhaube [ ©.

> Ziehen Sie den Hebel leicht nach aufzen [l] @.
2 Stellen Sie die gewiinschte Schnitthéhe ein [1] @.
> Lassen Sie den Hebel wieder los [[1 ©.

Hinweis (Schnitth6he — Graszustand)
Méhen Sie einen méglichst trockenen Ra-
sen, um die Grasnarbe zu schonen.
Stellen Sie eine Schnitthbhe von 45 mm ein.
Maéhen Sie bei feuchtem und hohem Rasen
mit héherer Schnitthéhe.

Rasenmaher ein-/ausschalten (Abb. [ [Q)

A\ VORSICHT!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.

» Rasenmaher nicht einschalten, wenn Sie
vor der Grasauswurfoffnung stehen!

> Schalten Sie den Rasenmaher auf
ebener Flache ein.

> Schalten Sie den Rasenmaher nicht im hohen
Gras ein — heben Sie ihn notfalls an, wie in []
gezeigt.

Motor einschalten (Abb. [3)

> Setzen Sie den Akku ein.

2 Driicken Sie den Knopf [ @ und halten diesen.
2 Ziehen Sie den Sicherheitsbiigel an [ M.

2 Lassen Sie den Knopf los [ @.

Motor ausschalten (Abb. [Q)
> Lassen Sie den Sicherheitsbligel los [ ©.

SICHERHEITSROUTINE

> Offnen Sie die Abdeckhaube [8] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschlissel gegen den
Uhrzeigersinn in die Position "0" [@ @.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

» Bringen Sie den Akku in den Lagerungs- und
Transportmodus der Einraststufe 1 [¢] ©.

> SchlieRen Sie die Abdeckhaube [d ©.

Mah-/Fangfunktion aktivieren (Abb. 1 H i)

A GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
Messerbalken.

» Einstellungen am Rasenmaher
nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messerbalken
vornehmen.

Der Rasenmaher ist mit einem Wechsel-

schalter (cut-collect-mulch) ausgestat-

tet. Cut-collect steht fur Mahen-Fangen,

mulch steht fur Mulchen.

Mit diesem Schalter kdnnen Sie die
Funktionen Mahen-Fangen oder Mulchen am
Rasenmaher fur Ihre Gartenpflege einstellen.

> Schalten Sie den Motor aus.
SICHERHEITSROUTINE

» Schalten Sie den Motor aus.

» Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschlissel gegen den
Uhrzeigersinn in die Position "0" [d @.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

» Bringen Sie den Akku in den Lagerungs- und
Transportmodus der Einraststufe 1 [¢] ©.

» Schliel’en Sie die Abdeckhaube [d ©.

2 Drehen Sie den Schalter auf cut-collect H @.
2 Heben Sie die Auswurfklappe an [} @.

2 Hangen Sie den Grasfangsack ein [l €.

> Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab [} ©.
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Grasfangsack abnehmen und entleeren

(Abb. W),

Wenn Schnittgut am Boden liegen bleibt oder auf
der Flllstandsanzeige das gelbe STOP-Schild zu
sehen ist M M, so ist der Grasfangsack voll und Sie
sollten diesen umgehend entleeren ] @.

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
Messerbalken.

» Einstellungen am Rasenmaher
nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messerbalken
vornehmen.

> Schalten Sie den Motor aus.

SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [ @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschliissel gegen den
Uhrzeigersinn in die Position "0" [@ @.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

» Bringen Sie den Akku in den Lagerungs- und
Transportmodus der Einraststufe 1 [] ©.

> Schliel3en Sie die Abdeckhaube [d ©.

2 Heben Sie die Auswurfklappe an il @.

2 Entfernen Sie den Grasfangsack il €.

2 Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab [l ©.

23 Entleeren Sie den Grasfangsack (] @.

> Beseitigen Sie vor dem Starten eventuelle Ver-
stopfungen im Mahraum [ @.

Hinweise zur Fiillstandsanzeige (Abb. [ 1)

> Je nach Stellung der Klappe der Fullstands-
anzeige, wird der Fullgrad des Grasfangsacks
angezeigt.

* Ist der Grasfangsack leer, so steht die Klappe
der Flllstandsanzeige nach oben M @.

* |st der Grasfangsack voll, so steht die Klappe
der Flllstandsanzeige nach unten und das
gelbe STOP-Schild ist sichtbar 1 @.

= Der Grasfangsack muss umgehend entleert
werden ] @.

2 Um eine einwandfreie Funktion der Fulllstandsan-
zeige zu gewabhrleisten, reinigen Sie regelmafig
die Flache unter der Fullstandsanzeige auf der
Innenseite des Grasfangsacks mit einem Hand-

feger M ©.

Ohne Grasfangsack arbeiten

2 Nehmen Sie den Grasfangsack ab

v Die Auswurfklappe klappt nach unten.

Beim Arbeiten ohne Grasfangsack wird das
Schnittgut direkt nach unten ausgeworfen.

Mulchen (Abb. H)

Hinweis

Beim Mulchen wird das Gras durch ein spezi-

elles Schnittsystem mehrmals geschnitten und
dem Boden wieder zugeflhrt. Somit entsteht kein
Rasenabfall. Desweiteren schitzt das Mulchen vor
Austrocknung des Rasens. Der gemulchte Rasen
enthalt viele Nahrstoffe. Fur ein optimales Ergebnis
muss der Rasen stets kurz gehalten werden. Wei-
tere Informationen finden Sie auch unter dem Kapi-

tel , Tipps zur Rasenpflege®.
der Rasen nicht zu hoch und nicht zu feucht
sein!
> Schieben Sie den Rasenmaher beim Mulchen
langsam.
> Achten Sie darauf, dass sich die Schneidbahnen
Uberlappen.
> Schneiden Sie nicht mehr als 20 mm Gras ab.

Hinweis
Wir empfehlen je nach Rasenwachstum
1— 2 x pro Woche zu mulchen. Dabei darf

Hinweis

Bei Moosbefall oder Verfilzung des Rasens
ist das Mulchen nicht empfehlenswert, weil
das Schnittgut auf der Moosflache bzw. der
Verfilzung liegen bleibt und somit nicht dem
Boden zugefiihrt werden kann.

2 Vertikutieren und dingen Sie den Rasen regel-
manig.

MULCH-Funktion aktivieren (Abb. H i)

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.

» Einstellungen am Rasenmaher
nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messerbalken
vornehmen.

Der Rasenmaher ist mit einem Wech-
selschalter (cut-collect-mulch) ausge-
stattet. Cut-collect steht fir Mahen-
Fangen, mulch steht fir Mulchen.

Mit diesem Schalter kdnnen Sie die
Funktionen Mahen-Fangen oder Mulchen am
Rasenmaher flr lhre Gartenpflege einstellen.
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> Schalten Sie den Motor aus.

SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschliissel gegen den
Uhrzeigersinn in die Position "0" [ @.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

» Bringen Sie den Akku in den Lagerungs- und
Transportmodus der Einraststufe 1 [¢] ©.

» SchlielRen Sie die Abdeckhaube [d ©.

2 Heben Sie die Auswurfklappe an |l ©.

2 Entfernen Sie den Grasfangsack [l .

2 Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab il ©.
> Drehen Sie den Schalter auf mulch H 6.

» Hangen Sie den Grasfangkorb nicht wieder ein,
da der Grasfangkorb beschadigt werden kann.

Tipps zur Rasenpflege (Abb. [M)

Der Rasen besteht aus verschiedenen Grasarten.
Wenn Sie haufig mahen, wachsen verstarkt Graser,
die stark wurzeln und eine feste Grasnarbe bilden.
Wenn Sie selten mahen, entwickeln sich verstarkt
hochwachsende Graser und andere Wildkrauter

(z. B. Klee, Ganseblimchen)

Damit ihr Rasen gesund und gleichmafig wachsen

kann und keine Rasenstreifen entstehen, miissen

sich die Schneidbahnen immer um einige Zentime-

ter Uberdecken [M.

- Die Normalhdhe des Rasens liegt bei etwa 40—
50 mm. Mahen Sie etwa ein Drittel der Gesamt-
hohe, sobald der Rasen eine H6he von 60-70 mm
erreicht hat.

- Schneiden Sie den Rasen nicht kiirzer als 45 mm,
da sonst die Grasnarbe bei Trockenheit geschadigt
werden kann.

- Schneiden Sie hochgewachsenes Gras etappen-
weise auf Normalhohe.

Nach Arbeitsende (Abb. )

> Schalten Sie den Rasenmaher aus und warten
Sie, bis der Messerbalken zum Stillstand ge-
kommen ist.

SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschliissel gegen
den Uhrzeigersinn in die Position "0" [d @ und
entnehmen Sie diesen.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

> Entnehmen Sie den Akku [¢] €.

> SchlielRen Sie die Abdeckhaube [d ©.

2 Entleeren Sie den Grasfangsack [l @.
> Stellen Sie den Rasenméaher an einem sicheren
Ort ab.

Wartung

A WARNUNG!'!

Gefahr von Verletzungen oder
A Sachschaden.

» Wartungs- und Reinigungsarbeiten am
Gerat durfen nur bei stillgesetztem Motor
vorgenommen werden.

» Greifen Sie nicht an den rotierenden
Messerbalken.

» Reparatur- und Wartungsarbeiten
sowie den Austausch von
Sicherheitselementen nur von einer
qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt durchfiihren lassen.

> Stellen Sie den Rasenmaher nicht in feuchten
Raumen ab.

> Lassen Sie den Rasenméaher am Ende der Saison
von einer qualifizierten Fachkraft oder einer Fach-
werkstatt Gberprtfen.

Reinigung des Rasenmahers (Abb. [1])

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.

» Reinigungsarbeiten am Gerat dirfen
nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messerbalken
vornehmen.

> Schalten Sie den Rasenmaher aus und warten
Sie, bis der Messerbalken zum Stillstand ge-
kommen ist.

SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschlissel gegen
den Uhrzeigersinn in die Position "0" [@d @ und
entnehmen Sie diesen.

> Betétigen Sie die Akkuentriegelung [¢] @.

» Entnehmen Sie den Akku [¢] €.

» Schliel’en Sie die Abdeckhaube [d ©.

= Reinigen Sie nach jedem Mahen den Rasen-
maher mit einem Handfeger.

2 Reinigen Sie in regelmaligen Abstanden die
Mulchklappe mit einem Handfeger [ @.

Achtung !

Spritzen Sie den Rasenmaher keinesfalls mit
Wasser oder Hochdruckreiniger ab.
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Wartung

Reinigung des Grasfangsacks (Abb. )

2 Heben Sie die Auswurfklappe an il @.

2 Entfernen Sie den Grasfangsack il €.

3 Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab [l ©.

2 Entleeren Sie den Grasfangsack ] @.

2 Reinigen Sie den Stofffangsack samt Gestange
mit Wasser oder einem Handfeger.

= Reinigen Sie insbesondere die Flache unter der
Flllstandsanzeige M ©.

> Lassen Sie den Stofffangsack vor dem nachsten
Gebrauch trocknen.

Hinweis
Reinigen Sie den Grasfangsack am besten
direkt nach dem Méhen.

Transport und Lagerung (Abb. k)

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.

» Vor jedem Transport und jeder Lagerung

den Rasenmaher abschalten und den
Stillstand des Messerbalkens abwarten.

> Schalten Sie den Rasenmaher aus und warten
Sie, bis der Messerbalken zum Stillstand ge-
kommen ist.

SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschliissel gegen
den Uhrzeigersinn in die Position "0" [d & und
entnehmen Sie diesen.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

> Entnehmen Sie den Akku [¢] .

> SchlieRen Sie die Abdeckhaube [@ ©.

= Sichern Sie den Rasenmaher ausreichend gegen
unbeabsichtigtes Verrutschen, wenn Sie ihn auf
oder in einem Fahrzeug transportieren.

2 Um den Rasenmaher leichter zu verstauen, haben
Sie die Moglichkeit den Griffholm zusammenzu-
klappen E4.

2 Losen Sie dazu die beiden oberen Schnellspann-
hebel samt Gewindebolzen E§ @ und schrauben
Sie diese um ca. 5 mm auf. Halten Sie dabei den
oberen Teil des Griffholms gut fest, da Sie sich
sonst die Hand und die Finger klemmen kénnten.

2 Klappen Sie den oberen Teil des Griffholms nach
hinten E4 .

Wenn Sie den Griffholm nach vorne klappen, kann
das Kabel beschadigt werden.

> Losen Sie die beiden unteren Schnellspannhebel
©

=2 Klappen Sie beide Griffholme nach vorn und legen
diese auf den Vorderradern des Rasenmahers ab
0.

v" So kdnnen Sie den Rasenmaher an seinem Giriff
problemlos transportieren oder zur Lagerung an
einen sicheren Ort bringen K4 @ (siehe Pfeil).

Lagerung im Winter

= Fuhren Sie nach jeder Mahsaison eine grundliche
Reinigung an lhrem Rasenméaher durch.

2 Lassen Sie lhren Rasenmaher im Herbst von
einer Fachwerkstatt kontrollieren.

2 Lagern Sie den Rasenmaher in einem sauberen
und trockenen Raum.

= Schitzen Sie den Rasenmaher bei langerer Lage-
rung gegen Rost im Winter.

> Lagern Sie den Akku nie im Rasenmaher!

Auswechseln des Messerbalkens (Abb. k)
A WARNUNG!

Gefahr von Verletzungen.

A > Lassen Sie das Auswechseln des
Messerbalkens von einer Fachwerkstatt
durchfiihren.

» Arbeiten am Geréat dirfen nur bei
stillgesetztem Motor vorgenommen
werden.

» Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe.

> Schalten Sie den Rasenmaher aus und warten
Sie, bis der Messerbalken zum Stillstand ge-
kommen ist.

SICHERHEITSROUTINE

» Offnen Sie die Abdeckhaube [¢] @.

» Drehen Sie den Sicherheitsschlissel gegen
den Uhrzeigersinn in die Position "0" [ & und
entnehmen Sie diesen.

> Betatigen Sie die Akkuentriegelung [¢] ©.

» Entnehmen Sie den Akku [¢] .

> SchlielRen Sie die Abdeckhaube [@ ©.

Achtung !

Durch Nachschleifen des Messerbalkens kann
eine Unwucht entstehen. Lassen Sie daher
eine Unwuchtprifung von einer Fachwerkstatt
durchfuhren.
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Hinweis

Um den Messerbalken wechseln zu kénnen,
wird ein Drehmomentschliissel mit SW10
bendtigt. Anzugsmoment der Schrauben:
8-11 Nm M.

o

Hinweis

Verwenden Sie zum Wechsel nur die vom
Hersteller freigegebenen Messerbalken
zum entsprechenden Rasenméher. Die
freigegebenen Messerbalken kbnnen Sie
der beigefiigten EG-Konformitéatserklarung
entnehmen.

o

Beseitigung von Storungen

A WARNUNG!'!

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

» Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.

» Stellen Sie vor jeder Prufung oder vor Arbeiten am Messerbalken den Rasenmaher ab,
entfernen Sie den Sicherheitsschlissel und entnehmen Sie den Akku.

Problem Mogliche Ursache

Unruhiger Lauf, starkes Vi-

brieren des Rasenmahers. ..
geldst.

Temperatur des Akkus zu hoch oder zu

Rote LED blinkt langsam niedrig.

hoch.

Uberstromauslésung

Rote LED blinkt schnell

Motor schwergangig oder blockiert
Der Messerbalken ist stumpf.

Schlechte Mah-/ Fangleis-
tung.

Die Schnitthoéhe ist nicht angepasst.

Temperatur Rasenmaher (Elektronik) zu

Unter- oder Uberspannungsausldsung

Der Grasfangsack ist verstopft.

Abhilfe

Der Messerbalken ist schadhaft.
Der Messerbalken ist von der Befestigung

Suchen Sie eine Fachwerkstatt auf.

Lassen Sie den Akku abkiihlen bzw.
aufwarmen.

Lassen Sie den Rasenmaher abkuihlen.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Laden Sie den Akku.
Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Messerbalken auf Freilauf kontrollieren.
Suchen Sie eine Fachwerkstatt auf.
Folgen Sie den Hinweisen in Kapitel
»Schnitthohe einstellen®.

Folgen Sie den Hinweisen in Kapitel
»3chnitthohe einstellen®.

Garantie

Umweltgerechte Entsorgung

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem
Gerat im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an lhren Verkaufer oder die nachstgelegene
Niederlassung.

EG-Konformitatserklarung

der separat beigelegten EG-Konformitatser-
klérung, die ein Bestandteil dieser Betriebs-
anleitung ist.

f Weitere Angaben zum Gerét finden Sie auf

Elektrowerkzeuge, Zubehodr und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den
Hausmdlill, ins Feuer oder ins Wasser.
Akkus/ Batterien sollen gesammelt, recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise
entsorgt werden.

Elektrowerkzeuge:

Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in den Haus-
mall! Geben Sie es in einer geeigneten Entsor-
gungseinrichtung ab.
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Contents

Contents Meaning of the symbols
Meaning of the symbolSs............ccccccveveeeeeennne. 20 Read the instruction manual be-
fore using for the first time!
For your safety......cccccoeoiiiiiiiiiiee, 20 LJ
Safety information.............ccccoiii 21
Caution!
Intended USE.........uuuiiiiiiiiiiiiiiieee e 24 o | Do not allow any other persons to
Identification plate............cooveeeveeeeeeeeeeeeeene 24 I«w enter the danger area.
ASSEMDIY ... 24
. ) . . Caution! Sharp cutting blade
Using for the first time.........ccccooeis 25 0=® || Cutting blades continue to rotate
OPeration.........ccueeeeeeecee e, 26 ‘é after the motor is switched off.
P E Pull the locking device before
SEIVICING ..ouiiiiiiiec e 29 any maintenance work on battery
] powered mowers.
Troubleshooting.........coooviiiiiiiiiie 31 —— Caution! Sharp cutting blade
-8 | Cutting blades continue to rotate
Warranty .........ooooviimiiccce e 31 @ after the motor is switched off. Pull
EC Declaration of Conformity.............ccccceeuenne.. 31 out the power plug before per-
forming any maintenance or if the
Environmentally-friendly disposal....................... 31 power cable is damaged.

— When using mains powered
machines.

Caution! “Keep the power cable

away from the cutting blade”

— When using mains powered
machines.

>
-

For your safety

time, read this instruction manual
carefully and observe the instructions.
Keep this instruction manual safe for later
use or subsequent owners.

= Before using for the first time, you must read the
safety information!
Failure to observe the instruction manual and
the safety instructions can result in damage to
the mower and danger for the operator and other
persons.

> All persons involved with the initial set-up, op-
eration and servicing of the mower, must have
appropriate qualifications.

f Before using your mower for the first

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted

Do not make any changes to the mower or convert
it to make other machinery. Such changes can
result in personal injury and incorrect operation.

2 Repairs to the mower must only be performed
by trained persons who have been instructed to
do so. When doing so always use original spare
parts. This ensures that the safety of the mower
is maintained.

Information symbols in this manual
The signs and symbols in this manual should help

you to use the manual and mower quickly and
safely.

> Action step
Requires you to perform an action.

Note
Information to ensure the most effective and
practical use of the mower.

v" Action result
This is the result of a sequence of action steps.

[1]ltem number
Iltem numbers are indicated in the text by square
brackets [ ].

lllustration label
Illustrations are numbered with letters and identi-
fied in the text.

@ Step number
The defined sequence of steps is numbered and
identified in the text.
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For your safety

Danger levels of warning information . Attention] |

A possibly harmful situation may occur which if not
avoided will result in property damage.

The following danger levels are used in this instruc-
tion manual, to indicate potentially dangerous
situations:

A\ DANGER! SAFETY ROUTINE

A dangerous situation is highly likely and, This describes operating sequences that must be
if the measures are not followed, will result  gone through in strict order (e.g. switching-off in
in severe injury and even death. case of fault or emergency).

A WARNING! Safety information content

A dangerous situation may occur and, if
A the measures are not followed, will result A DANGER!
in severe injury and even death. Type and source of the danger!
A CAUTION! 2 Consequences of non-observation
» Measure for preventing the danger

the measures are not followed, will result

f A dangerous situation may occur and, if
in slight or minor injuries.

Safety information

Protection of yourse'f and others » Do not operate the mower when there are
people (especially children) or animals in the

immediate vicinity. Ensure children do not play
with the lawnmower.

» Stop mowing if you notice that persons
(especially children) or animals are nearby.

» Never mow barefoot or wearing only sandals.
» Only switch the motor on if your feet and

» For safety reasons, children and persons who
are not familiar with the instruction manual
and the operation of the lawnmower, must
not use it. The minimum age of users may be
defined by local or national legislation.

» Do not permit children under the age of 16 to
handle this power tool or perform other work .
on the device, such as maintenance, cleaning, hands are at a safe distance from the mower
adjustment, etc. The minimum age of users may blade. .
be defined by local or national legislation. > Always wear non-skid shoes and long

> Persons operating the lawnmower must not trousers as well as other appropriate personal

be under the influence of intoxicants (e.g. protective equipment (safety glasses, ear
alcohol, drugs or medication). defenders, safety gloves etc.) when working

. with the lawnmower. The wearing of personal
b Elzg:rae::; A (.5 DY LT TS Ui s protective equipment minimises the risk of injury.

Do not wear loose clothing or clothing with
» Remember that the mower operator (user) hanging cords or belts g g
is responsible for any accidents with other '

persons or their property. Before use

> This device may be used by persons with - > Before use, make sure you are familiar
limited physical, sensory and mental abilities with the mower, its functions and operating
or a lack of experience and knowledge if elements.

they are being supervised and have been
trained in how to use the device safely and
they understand the dangers associated with
it. Children are not allowed to play with the
device. Cleaning and user-maintenance must
not be carried out by children.

» Check that all nuts, bolts and screws are tight
to ensure safe operation of the lawnmower.
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Safety information

Safety information

> Before start-up and after an impact check the
mower for signs of wear or damage. Before
making any adjustments or cleaning, ensure that
the safety key is withdrawn and that the power
pack has been removed to prevent accidental
starting. Any damage must be repaired by a
qualified expert or workshop.

» Do not use any mower whose switch is
defective and which can no longer be
switched on or off.Ilt must be repaired by a
qualified expert or workshop.

» Remove any adjustment tools or spanners
before switching the mower on. Injuries could
be caused by a tool that is left in the activity area
of the rotating mower blade.

» Check any extension cable that may be
connected to the lawnmower for damage
and aging (brittleness). Only use the cable if it
is free from defects. Damaged cables must be
repaired by a qualified electrician or workshop.

> Never use a lawnmower with damaged or
missing safety equipment such as a deflector
flap and / or grass collector, casing, etc. They
must be repaired or replaced by a qualified expert
or workshop.

» Check the deflector flap for brittleness and
correct seating.

> Before mowing, make sure that the lawn is
free from branches, stones, wire etc. and look
out for such objects the whole time when
mowing. These could be caught up by the device
and thrown out forcefully.

> Regularly check the grass collector for wear
and to ensure it is in good working order.

» Visually inspect the mower blade to check
that it is not blunt, damage or deformed. To
ensure safety replace worn or damaged parts.

Tips for use

» Adopt a normal posture. Ensure you are
standing securely and that you maintain
your balance at all times. Never run — instead
walk at a steady pace. This will ensure that you
can maintain better control of the lawnmower if
unexpected situations occur.

» Do not use the lawnmower in an explosive
environment, where there are inflammable
liquids, gases or dusts. The lawnmower may
create sparks, which could ignite the dust or
vapours.

» Do not tilt the lawnmower when starting-up
or switching the motor on unless the mower
must be raised while doing so. In this case
only tip the lawnmower as far as is absolutely
necessary and only lift the side that is away
from the user.

» Maintain the safety distance that is defined by
the handle frame.

» Under the following circumstances, switch
the lawnmower off, pull out the safety key
and remove the power pack. Make sure that
all moving parts have come to a complete
standstill:

* If leaving the lawnmower unattended;

* When clearing a blocked mower blade or a
clogged grass discharge duct;

+ If checking, cleaning or working on the lawn-
mower;

+ If you have mowed over a foreign body (check
before further use whether lawnmower or mow-
er blade have been damaged);

Check the lawnmower at once if it starts

vibrating abnormally.

» Check for damage;

» Repair damaged parts if necessary;

» Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened properly.

> Take extra care if you are mowing backwards
and pulling the lawnmower towards you.

» Switch the lawnmower off, if you need to tilt
or transport it, e.g. between lawns or over
paths.

» Do not start the motor if you are standing in
front of the gas discharge duct.

» Maintain the safety distance relative to the
rotating tool that is defined by the guide
handle.

» During operation, remain in the prescribed
operator work area behind the guide handle.

> Never leave the lawnmower unattended
during breaks and store it in a secure
location.

> Before lifting or carrying the lawnmower
away, switch the motor off, withdraw the
safety key, remove the power pack and
wait until the mower blade has come to a
standstill.

» Only adjust the cutting height with the
motor switched off and the mower blade at a
standstill.
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Safety information

» Before removing the grass collector, switch
the motor off and wait until the mower blade
comes to a standstill. After emptying the grass
collector, attach it carefully and make sure that it
is securely fixed to the lawnmower.

» Never open the deflector flap if the motor is
still running.

> Never move the mower over gravel with the
motor running. You may be hit by stones!

» Where possible do not mow the lawn when
the grass is wet.

Mowing on steep slopes

» Do not mow on excessively steep slopes.

» Ensure you have secure footing and mow
slowly.

> Always mow across the slope and not up and
down.

> Exercise particular caution when changing
direction. Risk of tripping!

After use

» Switch the lawnmower off, withdraw the
safety key, remove the power pack and store
the lawnmower in a secure location.

> If you need to clean or service the
lawnmower, switch it off, withdraw the safety
key, then remove the power pack and the
grass collector.

» Store the lawnmower out of reach of children.

> Do not repair the lawnmower yourself; it must
be repaired by a qualified expert or workshop.

> Allow the motor to cool before putting the
mower away.

> Ensure that ventilation slots are free from dirt.

General safety instructions

» Spare parts must meet the requirements of
the manufacturer. Therefore use only original
spare parts or spare parts approved by the
manufacturer. When replacing spare parts,
always observe the supplied fitting instructions.
Withdraw the safety key and remove the power
pack before starting work.

> Repairs must only be performed by a qualified
expert or workshop.

» This lawnmower is intended for the care of
grass and lawn areas in private households.
The lawnmower must not be used for improper
purposes because of the risk of bodily injury to
the user or other persons.

> Only use the lawnmower in daylight or under
bright artificial light. Keep your work area clean
and well lit.

» Only use the lawnmower in dry weather
conditions. Keep it away from rain and damp
conditions. The ingress of water into the lawn
mower increases the risk of an electric shock.

» Replace all worn or damaged information
signs on the device.

» Only use power packs and chargers approved
by the manufacturer. The designations of the
approved power packs/chargers are listed in
the enclosed EC Declaration of Conformity.

23



EN

WOLFGarten“‘

Intended use

Intended use

Assembly

This lawnmower is intended solely

- for mowing lawns in domestic and hobby gardens,

- for use in accordance with the descriptions and
safety information given in this operating manual.

Any other use is classed as an unintended use.

The user is liable for any damage arising from unin-

tended use.

Identification plate

Position

The identification plate is located at the lawnmower
casing.

i

Structure

Note
The identification is considered as a docu-
ment. It must never be altered or obliterated.

2
N\
B < 5

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbriicken

— Lawn Mower

—LYCOS 40/ XXX M

— 18XXXXXX650

— XXXXXXXXXXX

— XXX'W

L WA
IPX4
— XXXX min-1
— XX kg

XXdB
e K

| | |
11 12 13 14

N

\ N

oo~NOOIA

7
\

1

o

Guaranteed sound level
CE label

Manufacturer

Device group

Model name

Model number

Serial number

Power

Motor speed in rpm

10 Weight

11 Rated voltage, current type
12 Protection class / IP code
13 Disposal instruction

14 Year of manufacture
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Attaching the handle
(SMANBICIDRERFIGRHRU)

When folding the handle together or folding the
handle out, the cable may be damaged. Ensure
that the cable is not kinked or squeezed.

= Grip in the handle recess of the deflector
flap [ @ and pull the deflector flap upwards until
the hook on the rear side of the casing and the
hook on the underside of the deflector flap engage
with a loud click [£] .

2 Then lower the deflector flap again [ ©.

v The grass is easily ejected through the resulting
gap between the deflector flap and the casing
when mowing without the grass collector. You
can find more information in the section “Mowing
without the grass collector”.

2 Now fix both handle mountings [ b to the bottom
part of the handle [X h, see [4 @.

> Attach the bottom part of the handle to the handle
mountings so that it clicks in [d @. Push the
handle up to the end of the handle mounting [§ ©.

= Slightly pull the bottom part of the handle apart at
its ends and push onto the threaded screws lo-
cated on the left and right side of the casing [3] @.

2 Then position the two washers [ d on the
threaded screws [3] .

2 Push the threaded pins [ f into the quick-release
levers [ a, until the hole is visible [3 @. Hold
these tightly with finger and thumb and screw
in the quick-release levers together with the
threaded pins in a clockwise direction [d @ until
there is a gap of approximately 10 mm [d ©.

> Secure the bottom part of the handle, by folding
the quick-release levers upwards towards the
lawnmower [ @.

2 Attach the top part of the handle [ g, by posi-
tioning it on the bottom part of the handle [@ @.
Hold the top part of the handle firmly with one
hand and with the other hand insert the screw [J e
from outside into the holes at the left side of the
handle [@ M.

> Position the washer [ d on the screw from the
other side [@ ©.
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2 Push the threaded pin [ f into the quick-release
lever [N a, so that the hole is visible. Hold this
tightly with finger and thumb and screw in the
quick-release lever together with the threaded
pin in a clockwise direction until there is a gap of
approximately 10 mm
EH 0.

2 Put the anti-kink protector [ i in place at the right
side of the handle, together with screw [ e which
must be inserted into the respective hole [d @.

= Position the washer [} d on the screw from the
other side [d ©).

= Push the threaded pin X f into the quick-release
lever [N a, so that the hole is visible [ @. Hold
this tightly with finger and thumb and screw in the
quick-release lever together with the threaded pin
in a clockwise direction [ @ until there is a gap of
approximately 10 mm [ @.

> Fasten the upper part of the handlebar, by folding
down the left and right quick-release levers [ @.

Note

Depending on your height, you can select an

operating position for comfortable mow-

ing [ I/Il/1ll by releasing the two bottom

quick-release levers 11 @ and changing the

inclination of the assembled handle until
the desired height is obtained [] @. Once
the handle is set to the desired height, snap
the bottom quick-release levers back up

again [11 ©.

= To secure the power cable to the lawnmower, lead
it through the open lugs of the
anti-kink protector [ i and attach it with the
cable clip [Y c at the indicated point on the
handle [Z.

o

Assembling the grass collector (Fig. [l K [4)

Note

To simplify transport and storage, you can
fold the handle together. See “Transport and
storage” for more detailed information.

2 Grip the frame with one hand on the handle i @
and use the other hand to pull the fabric collection
bag over the long end of the frame [l @. Guide
the fabric collection bag through with its profile
section under the handle and attach the profile
section of the bag to the frame under the handle

> Then fasten the side profile sections of the bag on
to the frame, see M1 @ - ©.

= Then turn the grass collector upside down and
attach the profile sections, see [d @ - @.

Using for the first time

Supplementary documentation

manuals of the charger and the power
pack are available. Please read and
understand them before putting the
lawnmower into use.

f Make sure the supplied instruction

Safety function (Fig. [d)

Note
The lawnmower is provided with a safety
circuit to prevent unauthorised use.

A\ WARNING!

Risk of injuries or material damage.

» Insert the safety key [d @ immediately
prior to use.

» Always remove the safety key when
work with the lawnmower is interrupted
or finished.

2-position engagement device (Fig. [¢])

2 positions are available to prepare the power pack
for use or for storage and transport.

Position 1 [¢] ©
v The power pack is prepared for storage and
transport.

» The electric contacts are open to prevent the
power pack from self-discharging during stor-
age.

Position 2 [ ©®
v The power pack is in operating mode.

» The electrical contacts are closed and the de-

vice is ready for use.

Power pack charging

A WARNING!

Risk of injuries or material damage.

» Charge the power pack using the
charger approved by the manufacturer.
The designations of the approved
chargers are listed in the enclosed CE
Declaration of Conformity.

The power pack is supplied partially charged.
Before first use, fully charge the power pack to
ensure full capacity of the power pack.

2 Power pack charging must be carried out ac-
cording to the instructions in the supplementary
documentation.
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Power pack insertion (Fig. [¢ [@)

2 Open the cover of the power pack compartment
Of1}

2 Insert the power pack into the compartment [¢] @
making sure it engages at position 2 [¢] O.

2 Insert the safety key into its socket [d @, then turn
it clockwise until it reaches position "1" [ .

> Close the cover [d €.

Power pack removal (Fig. [¢] [d)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Only adjust the lawnmower with the
motor switched off and the mower blade
at a standstill.

= Switch the motor off.
SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [@d @, then remove it.

> Press the power pack release [¢] @.
» Remove the power pack [¢] @.
> Close the cover [d ©.

Operation

Operating elements (Fig. F4)

Handle

Operator presence control

Fill level indicator

Grass collector

Deflector flap

Handle height adjuster

Cutting height adjuster

Cutting height indicator

Onl/off switch (switch-on preventer)
10 LED indicator

11 Safety key

12 Power pack release

13 Cover

14 Changeover switch (cut-collect/mulch)
15 Mower blade

OQoONOOOPRWN=-

LED status indicator (Fig. F4/10)

LED status Meaning

Steady green Zggze“p;ocgzcharge state

Power pack charge state 5% - 40%
Power pack charge state 0% - 5%

Power pack temperature too high or
too low

Steady yellow
Steady red

Slow flashing

red Lawnmower temperature too high

Overcurrent release (or release due
to low or high voltage)

Motor sluggish or blocked.

Quick flashing
red

Operating times

> Observe the times stipulated in local byelaws.
> Check with your local authorities to determine if
there are any operating time limitations.

Attaching the grass collector (Fig. [H)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Only adjust the lawnmower with the

motor switched off and the mower blade
at a standstill.

> Switch the motor off.
SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d A.

» Press the power pack release [¢] @.

> Put the power pack into position 1 [¢] @ for
storage and transport.

> Close the cover [d ©.

2 Raise the deflector flap [{ @.

= Hold the grass collector by its handle and tilt it
slightly, so that the grass collector can be attached
by its hooks in the recesses on the rear side of the
lawnmower [l €.

> Hook the grass collector on to the lawnmower
(2]

2 Fold the deflector flap downwards again [} ©.
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Adjusting the cutting height (Fig. [1)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Only adjust the lawnmower with the
motor switched off and the mower blade
at a standstill.

= Switch the motor off.
SAFETY ROUTINE

» Switch the motor off.

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d A.

> Press the power pack release [¢] @.

» Put the power pack into position 1 [¢] @ for
storage and transport.

» Close the cover [d ©.

2 Pull the lever out slightly 1 @.
2 Set the desired cutting height [1] @.
> Release the lever again [ ©.

Note (cutting height — grass condition)
Whenever possible, to protect the turf of the
lawn, only mow the grass when it is thor-
oughly dry.

Set a cutting height of 45 mm.

When cutting damp or long grass mow with
a higher cutting height.

Switching the lawnmower on/off (Fig. [¢] [Q)

A\ CAUTION!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Do not switch the lawnmower on if you
are standing in front of the grass ejector
opening!

» Only switch the lawnmower on when it is
on a level surface.

» Do not switch the lawnmower on in long grass -
if necessary raise it slightly, as shown in [e].

Switching the motor on (Fig. [Q)

= Insert the power pack.

> Press and hold the button [ @.

2 Pull the operator presence control [ @ in.
> Release the button [ @.

Switching the motor off (Fig. [Q)
2 Release the operator presence control [[] €.

SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d @.

» Press the power pack release [0] @.

» Put the power pack into position 1 [¢] @ for
storage and transport.

» Close the cover [d ©.

Activating the cut/collect function

(Fig. M H W)
A\ DANGER!
Risk of injuries due to the rotating mower
blade.

» Only adjust the lawnmower with the
motor switched off and the mower blade
at a standstill.

The lawnmower is equipped with a
changeover switch (cut-collect/mulch). .
Use this switch to choose between the
functions cut-collect and mulching for
your lawn care.

> Switch the motor off.
SAFETY ROUTINE

» Switch the motor off.

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d A.

> Press the power pack release [¢] @.

» Put the power pack into position 1 [¢] € for
storage and transport.

> Close the cover [d ©.

= Turn the switch to cut-collect  @.
2 Raise the deflector flap M @.

2 Hook the grass collector on [} @.
> Lower the deflector flap again M ©.
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Removing and emptying the grass collector

(Fig. )

If grass cuttings are left lying on the ground or the
yellow STOP sign of the fill level indicator is visi-
ble M @, the grass collector is full and you should
empty it immediately [] @.

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
blade.

» Only adjust the lawnmower with the
motor switched off and the mower blade
at a standstill.

> Switch the motor off.

SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d A.

> Press the power pack release [¢] @.

> Put the power pack into position 1 [¢] @ for
storage and transport.

> Close the cover [d ©.

2 Raise the deflector flap il ©.

2 Remove the grass collector il @.

2 Lower the deflector flap again [l ©.

2 Empty the grass collector 1 @.

= Before starting, clear any blockages in the mowing
chamber [J] .

Fill level indicator information (Fig. N )
= The fill level of the grass collector is indicated by
the position of the flap of the fill level indicator.

« If the grass collector is empty, the flap of the fill
level indicator points upwards M @.

* |f the grass collector is full, the flap of the fill
level indicator points downwards and the yellow
STOP sign is visible M @.

= The grass collector must be emptied immediately
W12

2 To ensure trouble-free operation of the fill level
indicator, regularly clean the area beneath the fill
level indicator on the inside of the grass collector
using a hand brush M ©.

Working without a grass collector

= Take the grass collector off.
v" The deflector flap folds down.

i

Mulching (Fig. H)

Note
When working without the grass collector,
the grass cuttings are thrown downwards.

During mulching, the grass is cut multiple times
using a special cutting system and fed back into
the ground. This means there is no grass waste.
Moreover mulching protects the lawn against drying
out. The mulched grass contains lots of nutrients.
To obtain optimum results, the grass must be kept
short. You can find more information in the section

“Lawn care tips”.
doing so the grass must not be too long or
too moist!

2 When mulching, push the lawnmower slowly.

> Also ensure that the cutting stripes always

overlap.

2 Do not cut more than 20 mm of grass.

Note
Depending on the growth of the grass, we
recommend mulching 1 — 2 per week. When

Note

If the lawn is mossy or contains lots of
thatch, mulching is not worthwhile because
the grass cuttings remain on the surface of
the moss or thatch and thus cannot be fed
into the ground.

= Dethatch and fertilize the lawn regularly.

Activating the MULCH function (Fig. & i)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Only adjust the lawnmower with the

motor switched off and the mower blade
at a standstill.

The lawnmower is equipped with a
changeover switch (cut-collect/mulch). .
Use this switch to choose between the
functions cut-collect and mulching for
your lawn care.
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> Switch the motor off.

SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d A.

> Press the power pack release [¢] ©.

> Put the power pack into position 1 [¢] € for
storage and transport.

> Close the cover [d ©.

2 Raise the deflector flap il @.

2 Remove the grass collector il @.
2 Lower the deflector flap again |l ©.
= Turn the switch to mulch H 6.

» Do not re-attach the grass collector as the grass
collector could be damaged.

Lawn care tips (Fig. M)

A lawn comprises various grass types. If you mow
more frequently, the grown of strongly-rooting
grasses is favoured resulting in firm turf. If you mow
only rarely, the growth of tall grasses and other
weeds (e.g. clover, daisies) is encouraged.

To ensure you lawn grows healthily and uniformly,
without any lines, the cutting stripes must always
overlap by a couple of inches/several centimetres

- The normal height of the grass is 40-50 mm.
Cut approximately one third of the overall height
as soon as the lawn has reached a height of 60—
70 mm.

- Do not cut the lawn shorter than 45 mm as other-
wise the turf can be damaged during dry periods.

- Cut long grass in stages until normal height is
reached.

After mowing (Fig. 1)

= Switch the lawnmower off and wait until the motor
blade comes to a standstill.

SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d @A, then remove it.

> Press the power pack release [¢] @.

» Remove the power pack [¢] @.

> Close the cover [d ©.

2 Empty the grass collector [ @.
> Store the lawnmower in a secure location.

Servicing

Risk of injuries or material damage.
A » Only clean or service the mower if the

motor is stationary.

» Do not reach into the area of the rotating
mower blade.

» Repair and service work as well as the
replacement of safety elements must
be performed by a qualified expert or
workshop.

= Do not store the lawnmower in a damp environ-
ment.

2 At the end of each mowing season have the
mower inspected by a qualified expert or work-
shop.

Cleaning the lawnmower (Fig. [)

A DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Only clean the mower with the motor
switched off and the mower blade at a
standstill.

= Switch the lawnmower off and wait until the motor
blade comes to a standstill.

SAFETY ROUTINE

» Open the cover [d] @.
» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [@d @A, then remove it.

» Press the power pack release [¢] @.
» Remove the power pack [¢] @.
> Close the cover [d ©.

> Every time you use the lawnmower, clean it with a
hand brush after you have finished mowing.

= Clean the mulch flap with a hand brush at regular
intervals ] @.

Never spray the lawnmower with water or a
pressure washer.
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Servicing

Cleaning the grass collector (Fig. )

2 Raise the deflector flap Il ©.

2 Remove the grass collector il @.

> Lower the deflector flap again il ©.

> Empty the grass collector [T @.

= Clean the fabric collection bag including the frame
with water or a hand brush.

2 In particular, clean the area beneath the fill level
indicator M ©.

2 Allow the fabric collection bag to dry before the
next use.

Note
It is best to clean the grass collector directly
after mowing.

Transport and storage (Fig. Id)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Before transport or storage, switch off
the lawnmower and wait until the mower
blade comes to a standstill.

= Switch the lawnmower off and wait until the motor
blade comes to a standstill.

SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d @, then remove it.

> Press the power pack release [¢] @.

» Remove the power pack [¢] @.

> Close the cover [d ©.

> Secure the lawnmower sufficiently to prevent its
unintentional slipping if you are transporting it in or
on a motor vehicle.

> To make it easier to stow the lawnmower, you can
fold the handle together 4.

= To do this, release the two upper quick-release
levers together with the threaded pins k4 @ and
screw them out by approximately 5 mm. When
doing so hold the top part of the handle firmly, as
otherwise you could trap your hand or fingers.

2 Fold the top part of the handle down k4 €.

If you fold the handle bar forwards, the cable can
become damaged.

> Release the two bottom quick release
levers 4 ©.

= Fold both handles forwards and support them on
the front wheels of the lawnmower E4 @.

v" This allows you to easily carry the lawnmower via
its handle or to move it to a secure location for
storage B4 @ (see arrow).

Storage during winter

= Thoroughly clean your lawnmower after every
mowing season.

2 Arrange for a specialist workshop to check your
lawnmower in Autumn.

2 Store the lawnmower in a clean and dry room.

= Protect the lawnmower against rust during long
storage periods in winter.

> Never store the power pack inside the lawnmower!

Replacing the mower blade (Fig. M)

Risk of injuries.
» Arrange for a specialist workshop to
replace the mower blade.

» Only work on the mower if the motor is
stationary.

» War suitable safety gloves.

[>|

> Switch the lawnmower off and wait until the motor
blade comes to a standstill.

SAFETY ROUTINE

» Open the cover [¢] @.

» Turn the safety key anti-clockwise until it reaches
position "0" [d @, then remove it.

> Press the power pack release [¢] @.
» Remove the power pack [¢] @.
> Close the cover [d ©.

Grinding the mower blade can result in an
imbalance. Arrange for a specialist workshop to
check for imbalance.

Note

Use a torque wrench with a 10 mm socket to
change the mower blade. Screw tightening
torque: 8—11 Nm k4.

Note

Use only the replacement blade approved
by the manufacturer for the corresponding
lawnmower. The approved blades are listed
in the enclosed CE Declaration of Confor-
mity.
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Troubleshooting

A WARNING!

Risk of injuries or material damage

» In case of doubt always take your mower to a specialist workshop.
» Before any inspection or any work on the mower blade, switch the lawnmower off, withdraw the

safety key and remove the power pack.

Problem Possible cause

Uneven running, severe

vibration of the lawnmower.
attachment.

Power pack temperature too high or too

Red LED flashes slowly low

tronic equipment).

Overcurrent release

Red LED flashes quickly

Motor sluggish or blocked
The mower blade is blunt.

Poor mowing/grass collec- The grass collector is clogged.

tion performance.

The cutting height is not adjusted.

Lawnmower temperature too high (elec-

Release due to low or high voltage

Remedy

The mower blade is damaged.
The mower blade has come loose from its Consult a specialist workshop.

Allow the power pack to cool down or
warm up.

Allow the lawnmower to cool.

If this occurs again take your device to a
specialist workshop.

Charge the power pack.

If this occurs again take your device to a
specialist workshop.

Check that the mower blade moves
freely.

Consult a specialist workshop.

Follow the instructions in the section
“Adjusting the cutting height”.

Follow the instructions in the section
“Adjusting the cutting height”.

Warranty

Environmentally-friendly disposal

The warranty conditions of our local company or
importer apply in all countries. Under the terms of
the warranty we will repair faults on your device
free of charge, insofar as material or manufactur-
ing defects are the cause. To make a claim under
warranty please contact your seller or your nearest
branch.

EC Declaration of Conformity

contained on the separately enclosed
EC Declaration of Conformity, which forms
part of this instruction manual.

f Further details about the lawnmower are

Power tools, accessories and packaging must be
routed to an environmentally sound recycling chain.

Power packs:

Do not dispose of power packs/batteries
in domestic waste, by burning or throwing
into water. Power packs/batteries must be
collected, recycled or disposed of in an
environmentally-friendly manner.

Power tools:

Do not throw your old power tool away with the
domestic waste. Take it to a disposal facility.
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de procéder a la mise en service !

Lisez la notice d'utilisation avant
LL]

Prudence !
Tenez toujours les tiers a I'écart de
la zone dangereuse.

Prudence ! Lames tranchantes
Les lames continuent de tourner
méme lorsque le moteur est cou-
pé. Avant les travaux d’entretien
sur les machines a fonctionnement
sur batterie, tirez le dispositif de
verrouillage.
Prudence ! Lames tranchantes
Les lames continuent de tourner
méme lorsque le moteur est cou-
pé. Avant d'effectuer des travaux
d’entretien ou en cas de détério-
ration du cable de raccordement,
débrancher la fiche d’alimentation.
— sur les machines & fonctionnement
sur secteur.
Prudence ! « Garder le cable de
raccordement a une distance
slire de la lame »
— sur les machines & fonctionnement
sur secteur.

> B> P
Vi

>
-

Pour votre sécurité

miére fois, lisez attentivement la pré-
sente notice d’utilisation et observez les
instructions qu’elle contient. Conservez
la présente notice d'utilisation en vue d’une
utilisation ultérieure et remettez-la au
nouveau propriétaire en cas de cession.

2 Avant la premiére mise en service, lisez impérati-
vement les consignes de sécurité !
Le non-respect de la notice d’utilisation et des
consignes de sécurité peut endommager I'appa-
reil et engendrer des dangers pour l'utilisateur et
d’autres personnes.

> Toutes les personnes chargées de la mise en
service, de l'utilisation et de la maintenance de
I'appareil doivent disposer des qualifications
requises.

f Avant d'utiliser I'appareil pour la pre-

Interdiction de procéder a des modifications
et transformations arbitraires

Il est interdit de transformer I'appareil ou de fabri-
quer des appareils supplémentaires a partir de ce
dernier. De telles modifications peuvent provoquer
des dommages corporels et étre a l'origine de
dysfonctionnements.

> Seules des personnes ayant été mandatées et
formées sont autorisées a réparer I'appareil. Pour
ce faire, veuillez toujours utiliser des piéces de
rechange d’origine. Cela permet de préserver la
sécurité de I'appareil.

Symboles d’information figurant dans la
présente notice

Les repéres et symboles figurant dans la pré-
sente notice vous aident a garantir une prise en
main rapide et une utilisation en toute sécurité de
I'appareil.

> Etape de la procédure
Vous invite a réaliser une action.

Remarque

Informations a propos de la méthode d'utili-
sation la plus efficace ou la plus pratique de
I'appareil.

v Résultat de la procédure
Vous trouverez ici le résultat d’'une séquence
d’étapes de la procédure.
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Pour votre sécurité

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le
texte entre [ ].

I Identification des illustrations
Les illustrations sont identifiées par des lettres
qui apparaissent dans le texte.

© N° de I'étape de la procédure
Les suites d'étapes d'une procédure sont identi-
fiées par des numéros qui apparaissent dans le
texte.

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment

Les niveaux de danger suivants sont utilisés dans
la présente notice d’utilisation pour attirer I'attention
sur des situations potentiellement dangereuses :

La situation dangereuse décrite est
A imminente et provoquera, lorsque les

mesures ne sont pas observées, de

graves blessures, voire la mort.

A\ AVERTISSEMENT!
La situation dangereuse décrite peut
survenir et provoquer, lorsque les
mesures ne sont pas observées, de
graves blessures, voire la mort.

A DANGER! Structure des consignes de sécurité
A\ DANGER!

A\ PRUDENCE!

La situation dangereuse décrite peut
A survenir et provoquer, lorsque les

mesures ne sont pas observées, des

blessures légéres ou mineures.

Une situation potentiellement dangereuse peut
survenir et provoquer, a moins de I'éviter, des
dommages matériels.

ROUTINE DE SECURITE

Décrit les procédures opératoires a
scrupuleusement respecter, p. ex. procédures
d’arrét en cas de panne ou d’urgence.

Nature et source du danger !
A < Conséquences en cas de non-observa-
tion
» Mesure a prendre afin d’éviter le danger

Consignes de sécurité

Protection de I'utilisateur et des personnes

» Pour des raisons de sécurité, il est interdit
aux enfants et aux autres personnes qui ne
connaissent pas la notice d’utilisation d’utiliser
la tondeuse. Observer les réglementations
locales relatives a 'dge minimum de l'utilisateur.

» |l est interdit aux personnes de moins de
16 ans d’utiliser cet appareil ou d’y effectuer
des interventions et travaux tels que
maintenance, nettoyage ou réglage. Observer
les réglementations locales relatives a I'age
minimum de l'utilisateur.

» Les utilisateurs de la tondeuse ne doivent
pas étre sous I'’emprise de stupéfiants (p. ex.
alcool, drogues ou médicaments).

» Soyez prudent et n’introduisez pas les mains
dans la barre porte-lame en rotation.

» N’oubliez pas que le conducteur de la machine
ou l'utilisateur assument respectivement
I’entiére responsabilité en cas d’accidents
impliquant des personnes ou la propriété de
ces derniéres.

» Cet appareil peut étre utilisé par des personnes
ayant des capacités psychiques, sensorielles
ou mentales réduites ou bien manquant
d'expérience et de connaissances, si elles ont
été controlées ou instruites quant a I'emploi
s(r de I'appareil et qu'elles comprennent les
dangers liés a son utilisation. Il est interdit aux
enfants de jouer avec I'appareil. |l est interdit
de confier aux enfants le nettoyage et la
maintenance a la charge de I'utilisateur.

» Ne mettez pas la tondeuse en marche tant que
des personnes (en particulier des enfants)
ou des animaux se trouvent a proximité
immédiate. Veillez également a ce que les
enfants ne jouent pas avec la tondeuse.
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité

» Interrompez la tonte dés que des personnes
(en particulier des enfants) ou des animaux se
trouvent a proximité de la tondeuse.

> Ne tondez jamais pieds nus ou en sandales.

» N’allumez le moteur que lorsque vos pieds et
mains se trouvent a une distance siire de la
barre porte-lame.

» Pendant les travaux avec ou sur la
tondeuse, portez toujours des chaussures
antidérapantes et un pantalon ainsi que tous
les équipements de protection individuelle
adéquats (lunettes de protection, casque
antibruit, gants de travail, etc.). Le port
d'equipements de protection individuelle permet
de réduire le risque de blessures. Evitez de
porter des vétements amples ou présentant des
cordons ou des ceintures pendants.

Avant 'utilisation

> Avant le début les travaux, familiarisez-vous
avec la tondeuse, ses fonctions ainsi que ses
éléments de commande.

» Assurez-vous que tous les écrous, boulons
et vis sont serrés a fond afin de garantir
un fonctionnement en toute sécurité de la
tondeuse.

» Avant la mise en service et aprés une
collision, assurez-vous que la tondeuse
ne comporte pas de traces d’usure ou
de détérioration. Avant le réglage et le
nettoyage, assurez-vous que la clé de sdreté et
'accumulateur ont été retirés afin d’exclure tout
démarrage accidentel. Confiez les travaux de
réparation a un technicien qualifié ou a un atelier
spécialisé.

» N’utilisez pas la tondeuse lorsque son
interrupteur est défectueux et qu’il n’est plus
possible de I'allumer ou de I’éteindre. Confiez
la réparation a un technicien qualifié ou a un
atelier spécialisé.

» Enlevez les outils de réglage ou les clés
de serrage avant la mise en marche de la
tondeuse. Un outil engagé dans la zone de la
barre porte-lame rotative peut provoquer des
blessures.

» Assurez-vous que le cable installé a
I’extérieur de la tondeuse ne comporte pas de
traces de détérioration ou de vieillissement
(fragilité). Employez uniquement le cable a
condition que celui-ci se trouve dans un état
irréprochable. Confiez la réparation de cables
endommagés a un électricien qualifié ou a un
atelier spécialisé.

» N’utilisez jamais une tondeuse avec des
dispositifs de protection endommagés ou
manquants, comme p. ex. trappe d’éjection
et / ou sac de ramassage d’herbe, carter, etc.
Demandez a un technicien qualifié ou a un atelier
spécialisé de les réparer ou de les remplacer le
cas échéant.

» Assurez-vous que la trappe d'éjection n’est
pas abimée et qu’elle est correctement fixée.

» Avant de tondre la pelouse, ramassez toutes
les branches, pierres, fils de fer, etc. qui
trainent sur la pelouse et assurez-vous
pendant toute la tonte que vous n’avez rien
oublié. Ces objets risquent d’étre happés et
violemment projetés par I'appareil.

» Assurez-vous régulierement que le dispositif
de récupération d’herbe n’est pas usé et qu’il
fonctionne correctement.

» Assurez-vous (en effectuant un contréle
visuel) que la barre porte-lame et son
matériel de fixation ne sont pas émoussés,
endommagés ou déformés. Pour des raisons
de sécurité, remplacer les piéces usées ou
endommagées.

Durant l'utilisation

> Evitez toute posture anormale. Veillez a
une bonne stabilité et a ne jamais perdre
I’équilibre. Ne courez pas, mais marchez a une
allure modérée. Cela vous permettra de mieux
contréler la tondeuse en présence d’une situation
inattendue.

> Ne travaillez pas avec la tondeuse dans les
atmosphéres explosives qui contiennent des
liquides, gaz ou poussiéres inflammables.
La tondeuse peut produire des étincelles qui
risqueraient d’enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

> A moins que cela ne s’avére absolument
nécessaire, la tondeuse ne doit pas étre
basculée pendant le démarrage ou la mise
en marche du moteur. Dans un tel cas, ne la
basculez pas plus qu’absolument nécessaire
et soulevez-la uniquement du c6té opposé a
Iutilisateur.

» Observez la distance de sécurité définie par
les tiges de la poignée.
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Consignes de sécurité

» Dans les circonstances suivantes éteignez
la tondeuse, retirez la clé de sireté puis
enlevez I’laccumulateur. Assurez-vous que
toutes les piéces mobiles sont complétement
immobilisées :

» en cas d’éloignement de la tondeuse ;

 afin de dégager la barre porte-lame bloquée
ou d’éliminer les engorgements dans le canal
d'éjection ;

* pendant les contrdles, le nettoyage ou les inter-
ventions sur la tondeuse ;

* en cas de collision avec un corps étranger
(avant de continuer, assurez-vous que la
tondeuse et la barre porte-lame n’ont pas été
endommagées) ;

En cas de vibrations inhabituellement fortes,

la tondeuse doit immédiatement étre inspec-

tée :

e assurez-vous de I'absence de détériorations ;

* |e cas échéant, réparez toutes les piéces en-
dommagées ;

* assurez-vous que tous les écrous, boulons et
vis sont fermement serrés.

» Soyez particulierement prudent lorsque vous
tondez en marche arriére et que vous tirez la
tondeuse vers vous.

> Eteignez la tondeuse lorsque vous la
basculez ou que vous la transportez, p. ex.
vers l’intérieur ou I’extérieur de la pelouse, et
que vous roulez sur des chemins.

> Ne démarrez pas le moteur lorsque vous
vous trouvez dans le prolongement du canal
d'éjection.

» Observez la distance de sécurité par rapport a
I'outil rotatif (définie par le guidon).

> Pendant le fonctionnement, restez derriére le
guidon pour ne pas quitter la zone de travail
de I'opérateur.

» En cas d’interruption du travail, ne laissez
jamais la tondeuse sans surveillance et
rangez-la a un emplacement sr.

» Avant de soulever ou de porter la tondeuse,
éteignez le moteur, retirez la clé de sareté,
retirez ’'accumulateur puis attendez jusqu’a
ce que la barre porte-lame soit complétement
immobilisée.

» Ne modifiez la hauteur de coupe que lorsque
le moteur est coupé et que la barre porte-lame
est immobilisée.

» Avant de retirer le sac de ramassage d’herbe,
coupez le moteur et attendez que la barre
porte-lame soit complétement immobilisée.
Aprés le vidage du sac de ramassage d’herbe,
fixez-le a nouveau soigneusement et assurez-
vous qu’il est fixé en toute sécurité sur la
tondeuse.

» N’ouvrez jamais la trappe d'éjection tant que
le moteur est encore en marche.

» Ne roulez jamais sur du gravier lorsque le
moteur est en marche. Il existe un danger de
projection de gravillons !

» Dans la mesure du possible, ne passez pas la
tondeuse sur I’herbe humide.

Tonte sur les pentes escarpées

» Ne pas tondre sur les pentes trop raides.

> Veillez a ne pas perdre I’'équilibre et tondez
lentement.

» Tondez toujours en travers de la pente et non
pas vers I'avant et vers I’arriére.

» Soyez trés prudent lorsque vous changez de
direction. Il y a risque de trébuchement !

Apres l'utilisation

> Eteignez la tondeuse, retirez la clé de sareté,
retirez I’accumulateur puis rangez la tondeuse
a un emplacement sr.

» Durant les travaux de maintenance et de
nettoyage sur la tondeuse, éteignez cette
derniére, retirez la clé de sireté, retirez
I’'accumulateur puis retirez le sac de ramassage
d’herbe.

» Veillez a ce que les fentes d’aération ne soient
pas obstruées par des impuretés.

» Rangez la tondeuse hors de portée des
enfants.

> Ne réalisez jamais vous-méme des réparations
sur la tondeuse, confiez-les exclusivement a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

> Laissez refroidir le moteur avant de ranger la
tondeuse.

Consignes de sécurité générales

> Les piéces de rechange doivent satisfaire aux
exigences définies par le fabricant. Utilisez
donc exclusivement des piéces de rechange
d’origine ou agréées par le fabricant. En cas de
remplacement, observez toujours les instructions
de montage, retirez préalablement la clé de sireté
et 'accumulateur.
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Consignes de sécurité

» Confiez exclusivement les réparations a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

» Cette tondeuse a uniquement été congue en
vue de I'entretien des gazons et pelouses par
les particuliers. En raison des dangers corporels
auxquels l'utilisateur et les personnes étrangéres
sont exposeés, il est interdit d'utiliser la tondeuse a
des fins atypiques.

> N'utilisez la tondeuse qu'a la lumiére du jour
(ou veillez a un bon éclairage artificiel). Gardez
votre zone de travail propre et bien éclairée.

» N'utilisez la tondeuse que par temps sec.
Conservez-la a 'abri de la pluie et de 'humidité.
La pénétration d’eau a l'intérieur de la tondeuse
augmente le risque d’électrocution.

» Chaque plaquette d'avertissement
endommagée ou illisible doit étre remplacée.

» Utilisez uniquement les accumulateurs
et chargeurs agréés par le fabricant. Les
désignations des accumulateurs / chargeurs
agréés sont indiquées dans la déclaration de
conformité CE jointe.

Utilisation conforme

La tondeuse a exclusivement été congue :

- en vue de la tonte des pelouses des jardins domes-
tiques et d’agrément,

- en vue d’'une utilisation conformément aux descrip-
tions et aux consignes de sécurité contenus dans
la présente notice d’utilisation.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme.

L'utilisateur assume I'entiére responsabilité en
cas de dommages résultant d’'une utilisation non
conforme.

Plaque signalétique

Emplacement

La plaque signalétique se trouve sur le carter de la
tondeuse.

‘ Remarque

@ Le marquage a valeur de document officiel
et il est interdit de le modifier ou de le rendre
illisible.

Structure

,
O

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbriicken

— Lawn Mower

5 —LYCOS 40/XXX M

6 — 18XXXXXX650

7 — XXXXXXXXXXX

8 —XXXW

9 — XXXX min-1

\\
Lwn
IPX4
10— XXkg

6 J
36V =——= XXX

| | |
11 12 13 14

Puissance acoustique garantie
Marquage CE

Fabricant

Groupe d'appareils

Nom du modéle

Numéro du modéle

Numéro de série

Puissance

Vitesse du moteur en min”’

10 Poids

11 Tension nominale, type de courant
12 Classe / indice de protection

13 Mention relative a la mise au rebut
14 Année de fabrication
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Fixation de la barre de la poignée

(CNANBICIDRERFRGRHJU)
. Attention! |

Le cable peut étre endommagé durant le
basculement vers I'avant ou vers l'arriere de
la barre de la poignée. Veillez a ne pas plier ni
ecraser le cable.

2 Saisissez la moulure de la poignée de la trappe
d’éjection [F] @ et tirez la trappe d’éjection vers
le haut jusqu’a ce que le crochet au dos du carter
et le crochet sur la face inférieure de la trappe
d’éjection se désolidarisent de maniére au-

dible [[1 .

2 Relachez ensuite a nouveau la trappe d’'éjec-

tion £ ©.

v"Lorsque vous travaillez sans sac de ramassage
d’herbe, I'herbe peut facilement étre éjectée a tra-
vers la fente entre la trappe d’éjection et le carter.
Pour de plus amples informations, reportez-vous
au chapitre « Travailler sans sac de ramassage
d’herbe ».

= Installez maintenant les deux supports de la
barre [ b sur les parties inférieures de la barre de
la poignée X h, voir [4 @.

2 Appliquez la partie inférieure de la barre de la poi-
gnée sur le support de la barre puis enclenchez
ce dernier [ M. Enfoncez a fond la barre de la
poignée dans le support de la barre [4 .

> Ecartez Iégérement les extrémités de la partie
inférieure de la barre de la poignée puis emboi-
tez-les sur les vis filetées qui se trouvent a gauche
et a droite du carter 1] @.

2 Enfilez ensuite les deux rondelles plates [ d sur
les vis filetées 3] .

> Emboitez les boulons filetés [ f dans les leviers
a serrage rapide [\ a jusqu’a ce que le trou soit vi-
sible [ @. Tenez-les fermement entre le pouce et
I'index puis vissez les leviers a serrage rapide, y
compris les boulons filetés, en sens horaire [3 @
jusqu’a une distance d’env. 10 mm [3 ©.

> Fixez la partie inférieure de la barre de la poignée
en rabattant vers le haut le levier a serrage rapide
en direction de la tondeuse [ ©.

= Fixez la partie supérieure de la barre de la poi-
gnée [N g en l'appliquant sur la partie inférieure
de la barre porteuse [@d @. Avec une main, tenez
fermement la partie supérieure de la barre de la
poignée ; avec l'autre, insérez la vis [ e par I'ex-
térieur dans les alésages sur le cété gauche de la
barre de la poignée [d M.

3 Placez la rondelle [ d par I'autre c6té sur la

vis [ ©.

> Emboitez le boulon fileté [ f dans le levier a ser-
rage rapide [ a jusqu’a ce que le trou soit visible.
Tenez-les fermement entre le pouce et I'index puis
vissez le levier a serrage rapide, y compris boulon
fileté, en sens horaire jusqu’a une distance d’env.
10 mm
EHOe0.
2 Sur le c6té droit de la barre de la poignée, placez
la protection antipliage du cable I i avec la
vis [\ e dans l'alésage [ @.
> Placez la rondelle X d par I'autre c6té sur la
vis [ ©.
> Emboitez le boulon fileté [ f dans le levier a
serrage rapide [ a jusqu’a ce que le trou soit vi-
sible [ @A. Tenez-les fermement avec le pouce et
index et vissez le levier a serrage rapide, y com-
pris boulon fileté, en sens horaire [ @ jusqu’a
une distance d’env. 10 mm [ ©.
= Fixez la partie supérieure de la barre de la
poignée en rabattant le levier a serrage rapide a
gauche et a droite vers le bas [ @.
Remarque
En fonction de votre taille, vous pouvez
régler la barre de la poignée a trois dif-
férentes positions de travail [ I/1l/lll en
desserrant les deux leviers a serrage rapide
du bas [1l @ et modifier l'inclinaison de la
barre de la poignée assemblée jusqu’a ce
que la hauteur souhaitée soit atteinte [1] @.
Apres le réglage de la barre de la poignée
a la hauteur souhaitée, rabattez a nouveau
les leviers a serrage rapide du bas vers le

haut 1] ©.

> Fixez le cable sur la tondeuse en l'insérant dans
les languettes ouvertes de la
protection antipliage du cable [\ i puis en le fixant
sur le brancard a I'aide des serre-cables [\ ¢ aux
emplacements indiqués [3l.
Remarque
@ Afin de faciliter le transport et de réduire
I'encombrement pendant le stockage, vous
pouvez replier la barre de la poignée. Pour
de plus amples informations, reportez-vous
au chapitre « Transport et stockage ».

Montage du sac de ramassage d’herbe

(fig. N B [9)

= Saisissez, avec une main, les tiges de la poi-
gnée [l O et tirez, avec I'autre main, le sac de
ramassage en tissu sur I'extrémité longue des
tiges Il A. Faites passer le profil du sac de
ramassage en tissu au-dessous de la poignée sur
les tiges puis fixez le profil du sac de ramassage
en tissu sur les tiges au-dessous de la poignée
e

= Fixez ensuite les profils latéraux du sac de ramas-
sage en tissu sur les tiges, voir 1 @ - ©.

= Tournez ensuite le sac de ramassage d’herbe puis
fixez les profils, voir [ @ - A.
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Mise en service

Mise en service

Documentations complémentaires

service a condition de disposer des
notices d’utilisation fournies avec le
chargeur et 'accumulateur et d’avoir
compris et observé leur contenu.

f Mettez uniquement la tondeuse en

Fonction de sécurité (fig. [d)

Remarque

La tondeuse est équipée d’un circuit de
sécurité qui permet d’empécher toute utilisa-
tion non autorisée.

A AVERTISSEMENT !

Danger de blessures ou de dommages
matériels.

> Insérez la clé de sareté [@ @ juste avant
la mise en service.

» En cas d'interruption et a la fin des
travaux avec la tondeuse, retirez
toujours la clé de sirete.

Enclenchement a 2 niveaux (fig. [¢)

L'enclenchement a 2 niveaux permet de sélection-
ner le mode de travail ou le mode de stockage et de
transport de 'accumulateur.

Niveau 1[€] ©
v L’accumulateur se trouve en mode de stockage et
de transport.

* Les contacts électriques sont déconnectés et
empéchent ainsi une autodécharge accidentelle
de 'accumulateur en cas de stockage.

Niveau 2 [¢] &
v’ L’accumulateur se trouve en mode de travail.

* Les contacts électriques sont connectés et I'ap-
pareil est prét a 'emploi.

Charge de I'accumulateur

A AVERTISSEMENT!

Danger de blessures ou de dommages
matériels.

» Uniquement charger 'accumulateur a
I'aide du chargeur agréé par le fabricant.
Les désignations des chargeurs agréés
sont indiquées dans la déclaration de
conformité CE jointe.

L’'accumulateur est livré partiellement

chargeé. Avant la premiere utilisation, chargez
'accumulateur entierement afin de garantir sa
puissance maximale.

= Chargez I'accumulateur conformément aux
instructions dans les documentations complémen-
taires.

Insertion de ’'accumulateur (fig. [¢] [d)

2 Ouvrez le couvercle du logement de I'accumula-

teur [ @.

2 Insérez 'accumulateur dans le logement de I'ac-
cumulateur [¢] @ et veillez a ce qu’il s’enclenche
au niveau 2 [] O.

2 Insérez la clé de slreté dans le logement [d @
puis tournez-la dans le sens des aiguilles d'une
montre en position « 1 » [d A.

> Fermez le couvercle [d ©.

Retrait de 'accumulateur (fig. [ [d)

A DANGER!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.

» Avant de modifier les réglages de
la tondeuse, couper le moteur et
attendre que la barre porte-lame soit
complétement immobilisée.

> Eteignez le moteur.
ROUTINE DE SECURITE

» Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de slreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
[ M puis retirez la clé.

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

> Retirez 'accumulateur [¢] @.
» Fermez le couvercle [d ©.
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Fonctionnement
Fonctionnement ROUTINE DE SECURITE
Eléments de commande (fig. H) > Ouvrez le couvercle [0] @.

Poignée de maintien

Arceau de sécurité

Indicateur du niveau de remplissage

Sac de ramassage d’herbe

Trappe d’éjection

Réglage de la hauteur de la poignée

Réglage de la hauteur de coupe

Indicateur de la hauteur de coupe

Interrupteur marche-arrét (verrouillage de I'alimentation)
10 Indicateur a DEL

11 CIé de slreté

12 Déverrouillage de I'accumulateur

13 Couvercle

14 Commutateur de sélection (tonte-ramassage / mulching)
15 Barre porte-lame

Indicateur d’état a DEL (fig. F4/10)

QoO~NOOOBAhWN=-

gté‘tm w2l Signification

Sallume en vert E(t)a; ci%grl/aorge de 'accumulateur :
s’allume en Etat de charge de I'accumulateur :
jaune 5240 %

s’allume en Etat de charge de I'accumulateur :
rouge 0a5%

Température de I'accumulateur trop
élevée ou trop faible.

Température de la tondeuse trop
élevée.

Déclenchement par surintensité de
courant ou déclenchement a mini-
mum ou a maximum de tension.
Moteur grippé ou bloqué.

clignote lente-
ment en rouge

clignote rapide-
ment en rouge

Horaires autorisés en vue de l'utilisation

2 Veuillez observer les réglementations locales.
2 Renseignez-vous aupres de 'autorité réglemen-
taire pour connaitre les horaires autorisés.

Mise en place du sac de ramassage d’herbe

(fig. )

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
» Avant de modifier les réglages de
la tondeuse, couper le moteur et

attendre que la barre porte-lame soit
complétement immobilisée.

> Eteignez le moteur.

» Tournez la clé de slreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
(PR2 2

> Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

» Basculez I'accumulateur en mode de stockage et
de transport du niveau d’enclenchement 1 [¢] ©.

» Fermez le couvercle [d ©.

2 Soulevez la trappe d’éjection [} @.

> Saisissez le sac de ramassage d’herbe par la
poignée et inclinez-le Iégérement en veillant a ce
que le crochet du sac de ramassage d’herbe s’en-
clenche dans les évidements prévus a cet effet au
dos de la tondeuse [} .

> Accrochez le sac de ramassage d’herbe a la
tondeuse 1 .

2 Rabattez a nouveau la trappe d’'éjection vers le

bas M ©.
Réglage de la hauteur de coupe (fig. [1)

A\ DANGER!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
» Avant de modifier les réglages de
la tondeuse, couper le moteur et

attendre que la barre porte-lame soit
complétement immobilisée.

> Eteignez le moteur.
ROUTINE DE SECURITE

> Eteignez le moteur.

» Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de sdreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
PE2R

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [9] @.

» Basculez 'accumulateur en mode de stockage et
de transport du niveau d’enclenchement 1 [¢] ©.

» Fermez le couvercle [d ©.

2 Tirez légérement le levier vers I'extérieur [ @.
2 Réglez la hauteur de coupe souhaitée [] @.
2 Relachez le levier [] ©.
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Fonctionnement

Remarque (hauteur de coupe — état de
I’herbe)

Dans la mesure du possible, ne tondez que
les pelouses seches afin de ne pas abimer
la couche végeétale.

Réglez une hauteur de coupe de 45 mm.
Lorsque I'herbe est haute et humide, aug-
mentez la hauteur de coupe pour la tonte.

Mise en marche / arrét de la tondeuse

(fig. [€ Q)
A\ PRUDENCE!

Risque de blessures pouvant étre
A occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
» Ne pas mettre en marche la tondeuse
tant que vous vous trouvez en face de
I'orifice d'éjection de I'herbe !
» Mettez la tondeuse en marche sur une
surface plane.

» Ne mettez pas la tondeuse en marche dans
I'herbe haute — le cas échéant, soulevez-la en
procédant de la maniére représentée sur la fig.

Mise en marche du moteur (fig. [Q)

2 Insérez I'accumulateur.

2 Appuyez sur le bouton [ @ et maintenez-le
enfoncé.

> Tirez I'arceau de sécurité [ €.

> Relachez le bouton [ @.

Mise a I’arrét du moteur (fig. [Q)
> Relachez 'arceau de sécurité [ ©.

ROUTINE DE SECURITE

> Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de silreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
(PR22

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

» Basculez I'accumulateur en mode de stockage et
de transport du niveau d’enclenchement 1 [¢] @.

> Fermez le couvercle [d ©.

Activation de la fonction de tonte / ramassage

(fig. M E i)

A\ DANGER!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnees par la barre porte-lame
rotative.
» Avant de modifier les réglages de
la tondeuse, couper le moteur et

attendre que la barre porte-lame soit
complétement immobilisée.

La tondeuse est équipée d’'un commuta-

teur de sélection (cut-collect-muich).

« cut-collect » signifie tonte-ramassage,

« mulch » signifie mulching.

Ce commutateur permet de sélectionner
les fonctions tonte-ramassage et mulching sur la
tondeuse en vue de I'entretien de votre jardin.

> Eteignez le moteur.
ROUTINE DE SECURITE

> Eteignez le moteur.

» Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de sidreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
P23

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

» Basculez 'accumulateur en mode de stockage et
de transport du niveau d’enclenchement 1 [¢] ©.

> Fermez le couvercle [d ©.

= Tournez le commutateur en position cut-collect

986ulevez la trappe d’éjection [} @.
2 Accrochez le sac de ramassage d’herbe [H .
2 Relachez la trappe d’éjection M ©.

Retrait et vidage du sac de ramassage d’herbe

(fig. )

Lorsque de I'’herbe coupée reste sur le sol ou que le
panneau STOP jaune est visible sur I'indicateur du
niveau de remplissage M @, cela signifie que le sac
de ramassage d’herbe est plein et que vous devriez
le vider dans les plus brefs délais ] @.

A DANGER!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
» Avant de modifier les réglages de
la tondeuse, couper le moteur et

attendre que la barre porte-lame soit
complétement immobilisée.
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> Eteignez le moteur.

ROUTINE DE SECURITE

> Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de sireté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
(P2

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

» Basculez 'accumulateur en mode de stockage et
de transport du niveau d’enclenchement 1 [¢] ©.

> Fermez le couvercle [d ©.

2 Soulevez la trappe d’éjection [l @.

2 Retirez le sac de ramassage d’herbe Il A.

2 Relachez la trappe d’éjection |l ©.

2 Videz le sac de ramassage d’herbe (] @.

2 Avant le démarrage, éliminez d’éventuels engor-
gements dans le compartiment de la lame ] @.

Remarques a propos de l'indicateur de niveau

(fig. M )

= La position du volet de I'indicateur de niveau de
remplissage indique le degré de remplissage du
sac de ramassage d’herbe.

» Sile sac de ramassage d’herbe est vide, le
volet de l'indicateur du niveau de remplissage
pointe vers le haut 1 @.

» Sile sac de ramassage d’herbe est plein, le
volet de l'indicateur du niveau de remplissage
pointe vers le bas et le panneau STOP jaune
est visible 11 €.

2 Le sac de ramassage d’herbe doit étre vidé dans
les plus brefs délais [ @.

= Afin de garantir un fonctionnement irréprochable
de l'indicateur du niveau de remplissage, nettoyez
régulierement la surface au-dessous de l'indica-
teur du niveau de remplissage sur la face inté-
rieure du sac de ramassage d’herbe a I'aide d’'une
balayette M ©.

Travailler sans sac de ramassage d’herbe

> Retirez le sac de ramassage d’herbe

v La trappe d'éjection est rabattue vers le bas.
Remarque

Durant le travail sans sac de ramassage

d’herbe, 'herbe coupée est directement

éjectée vers le bas.

Mulching (fig. )

Le mulching permet de couper I'herbe plusieurs fois
de suite a I'aide d’'un systéme de coupe spécial puis
d’épandre a nouveau 'herbe ainsi coupée sur le sol.
Cela permet d’éviter les déchets végétaux. De plus,
le mulching protege la pelouse contre le desséche-
ment. L’herbe épandue pendant le mulching contient
de nombreuses substances nutritives. Afin d’obtenir
un résultat optimal, la pelouse doit toujours étre
courte. Pour de plus amples informations, repor-
tez-vous au chapitre « Conseils pour I'entretien de la
pelouse ».
Remarque

En fonction de la vitesse a laquelle I'herbe
pousse, nous recommandons de réaliser
le mulching 1 a 2 fois par semaine. L’herbe
ne doit alors pas étre trop haute ni trop
humide !
=2 Pendant le mulching, poussez lentement la ton-

deuse.
2 Veillez a ce que les bandes de coupe se che-

vauchent.
2 Ne coupez pas une hauteur d’herbe supérieure a

20 mm.

Remarque

En cas de prolifération de mousse ou de
feutrage de I'herbe, le mulching est décon-
seillé car 'herbe coupée se dépose sur la
mousse et le feutre et non pas sur le sol.

> Défeutrez et mettez régulierement de I'engrais sur
la pelouse.

Activation de la fonction MULCH (fig. 6 i)

A\ DANGER!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnees par la barre porte-lame
rotative.

» Avant de modifier les réglages de
la tondeuse, couper le moteur et
attendre que la barre porte-lame soit
complétement immobilisée.

La tondeuse est équipée d’'un commuta-
teur de sélection (cut-collect-mulch).

« cut-collect » signifie tonte-ramassage,
« mulch » signifie mulching.

Ce commutateur permet de sélectionner
les fonctions tonte-ramassage et mulching sur la
tondeuse en vue de I'entretien de votre jardin.
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Maintenance

> Eteignez le moteur.

ROUTINE DE SECURITE

> Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de sdreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
(PE22

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

» Basculez 'accumulateur en mode de stockage et
de transport du niveau d’enclenchement 1 [¢] ©.

> Fermez le couvercle [d ©.

2 Soulevez la trappe d’éjection il @.

2 Retirez le sac de ramassage d’herbe Il A.

2 Relachez la trappe d’éjection Il ©.

= Tournez le commutateur en position mulch H 0.

» Ne remettez pas le panier de collecte d’herbe
en place, la goulotte de déversement risquerait
d’étre endommageée.

Conseils pour I'entretien de la pelouse (fig. M)

La pelouse se compose de différents types
d’herbes. Si vous tondez fréquemment, les herbes
tendant a prendre fortement racine et a former une
couche végétale ferme pousseront davantage. Si
vous tondez moins fréquemment, les herbes qui
poussent en hauteur et les autres herbes sauvages
pousseront davantage (p. ex. tréfles, paquerettes).
Afin que votre pelouse pousse sans mauvaises
herbes et de maniére homogéne et afin d’éviter
I'apparition de bandes de gazon, les voies de coupe
doivent toujours se chevaucher de plusieurs centi-
metres .

- La hauteur normale de la pelouse est comprise
entre 40 et 50 mm env. Dées que I'herbe atteint une
hauteur de 60-70 mm, tondez environ un tiers de la
hauteur totale.

- Ne coupez jamais I'herbe a une hauteur inférieure
a 45 mm, la couche herbeuse risquerait sinon
d’étre endommagée en cas de sécheresse.

- Coupez I'herbe haute en plusieurs étapes jusqu’a
atteindre une hauteur normale.

Apres la fin du travail (fig. [Il])

> Eteignez la tondeuse et attendez jusqu’a ce que la
barre porte-lame soit complétement immobilisée.

ROUTINE DE SECURITE

> Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de slreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
@ A puis retirez la clé.

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

» Retirez 'accumulateur [¢] .
» Fermez le couvercle [d ©.

2 Videz le sac de ramassage d’herbe ] @.
2 Rangez la tondeuse a un emplacement sdr.

Maintenance

A AVERTISSEMENT!

Danger de blessures ou de dommages
A matériels.

» Le moteur doit toujours étre coupé
durant les travaux de maintenance et de
nettoyage sur I'appareil.

» N’introduisez jamais les mains dans la
barre porte-lame rotative.

» Exclusivement confier les travaux de
réparation et de maintenance ainsi
que le remplacement des éléments de
sécurité a un technicien qualifié ou a un
atelier spécialisé.

2 Ne rangez pas la tondeuse dans des locaux
humides.

> La saison une fois terminée, faites controéler la
tondeuse par un technicien qualifié ou un atelier
spécialisé.

Nettoyage de la tondeuse (fig. [T)

A\ DANGER!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
» Avant de réaliser les travaux de
nettoyage sur la tondeuse, couper le

moteur et attendre que la barre porte-
lame soit complétement immobiliseée.

> Eteignez la tondeuse et attendez jusqu’a ce que la
barre porte-lame soit complétement immobilisée.

42



Maintenance

WOLFGarten"

ROUTINE DE SECURITE

> Ouvrez le couvercle [¢] @.

» Tournez la clé de slreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
I M puis retirez la clé.

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

> Retirez 'accumulateur [¢] @.
» Fermez le couvercle [d ©.

> Aprés chaque utilisation, nettoyez la tondeuse a
I'aide d’une balayette.

> Nettoyez réguliérement la trappe de mulching a
I'aide d’'une balayette [ .

N’aspergez jamais la tondeuse d'eau et n'utilisez
jamais de nettoyeur haute pression pour la
nettoyer.

Nettoyage du sac de ramassage d’herbe

(fig. )

Remarque
Nettoyez le sac de ramassage d’herbe de
préférence directement apres la tonte.

2 Soulevez la trappe d’éjection il @.

2 Retirez le sac de ramassage d’herbe Il A.

2 Relachez la trappe d’éjection |l ©.

2 Videz le sac de ramassage d’herbe (] @.

> Nettoyez le sac de ramassage en tissu, y compris
les tiges, a l'aide d’eau ou d’'une balayette.

> Nettoyez en particulier la surface au-dessous de
l'indicateur du niveau de remplissage ¥ ©.

=2 Avant la prochaine utilisation, laissez bien sécher
le sac de ramassage en tissu.

Transport et entreposage (fig. Ed)

A\ DANGER!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
» Avant chaque transport et chaque
stockage, éteindre la tondeuse et

attendre que la barre porte-lame soit
complétement immobilisée.

> Eteignez la tondeuse et attendez jusqu’a ce que la
barre porte-lame soit complétement immobiliseée.

ROUTINE DE SECURITE

» Ouvrez le couvercle [¢] @.

> Tournez la clé de slireté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »
@ M puis retirez la clé.

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'accumulateur [¢] @.

> Retirez 'accumulateur [¢] @.
> Fermez le couvercle [d ©.

> Sécurisez la tondeuse de maniére appropriée afin
d’éviter tout glissement accidentel lorsque vous la
transportez dans ou sur un véhicule.

= Pour réduire 'encombrement, vous avez la pos-
sibilité de replier la barre de la poignée en vue du
rangement E4.

> A cet effet, desserrez les deux leviers a serrage
rapide du haut, y compris les boulons filetés,
© puis dévissez-les d’env. 5 mm. Tenez ici
fermement la partie supérieure de la barre de la
poignée, vous risqueriez sinon de vous coincer la
main ou les doigts.

> Rabattez la partie inférieure de la barre de la
poignée vers l'arriére E4 @.

Le cable peut étre écrasé lorsque vous rabattez la
barre de la poignée vers I'avant.

2 Desserrez les deux leviers a serrage rapide du
bas I ©.

> Rabattez les deux barres de la poignée vers
'avant puis posez-les sur les roues avant de la
tondeuse K4 O.

v" De cette maniére, vous pouvez facilement trans-
porter la tondeuse par sa poignée ou la ranger a
un emplacement sar B4 @ (voir fleche).

Entreposage hivernal

> Au terme de chaque saison de tonte, nettoyez
minutieusement votre tondeuse.

2 Au cours de I'automne, faites contrdler votre ton-
deuse par un atelier spécialisé.

2 Rangez la tondeuse dans un local propre et sec.

2 En cas de stockage prolongé durant la saison
hivernale, protégez la tondeuse de la rouille.

2 Ne rangez jamais I'accumulateur dans la ton-
deuse !
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Remplacement de la barre porte-lame (fig. M)

f Danger de blessures.

WOLFGarten"’ Dépannage

Un réaffitage de la barre porte-lame peut
provoquer un déséquilibre. En cas de
déséquilibrage, demandez a un atelier spécialisé
de rétablir I'équilibrage.

o

» Confiez le remplacement de la barre
porte-lame a un atelier spécialisé.

» Le moteur doit toujours étre coupé lors
de la réalisation de travaux sur I'appareil.

Remarque
Le remplacement de la barre porte-lame

» Portez des gants de protection

appropries.

> Eteignez la tondeuse et attendez jusqu’a ce que la
barre porte-lame soit complétement immobilisée.

ROUTINE DE SECURITE

> Ouvrez le couvercle [¢] @.

nécessite I'utilisation d’une clé dynamomeé-
trique de 10. Couple de serrage des vis :

811 Nm 4.

> Tournez la clé de slreté dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en position « 0 »

@ M puis retirez la clé.

» Appuyez sur le bouton de déverrouillage de

I'accumulateur [¢] @.

> Retirez 'accumulateur [¢] .
> Fermez le couvercle [d ©.

Dépannage

Remarque

En vue du remplacement, employez unique-
ment les barres porte-lame agréées par le
fabricant pour la tondeuse respective. Les
barres porte-lame agréées sont indiquées
dans la déclaration de conformité CE jointe.

Risque de blessures ou de dommages matériels

» En cas de doute, adressez-vous toujours a un atelier spécialisé.

» Avant chaque contréle et avant les travaux sur la barre porte-lame, éteignez la tondeuse, retirez
la clé de sreté et retirez 'accumulateur.

Probléme

Fonctionnement bruyant,
fortes vibrations de la
tondeuse.

La DEL rouge clignote
lentement

La DEL rouge clignote
rapidement

Mauvais résultats de tonte
ou de collecte.

Cause possible
La barre porte-lame est endommagée.

La barre porte-lame s’est détachée de sa
fixation.

Température de 'accumulateur trop éle-
vée ou trop faible.

Température de la tondeuse (électronique)
trop élevée.

Déclenchement par surintensité de cou-
rant

Déclenchement & minimum ou a maxi-
mum de tension

Moteur grippé ou bloqué.

La barre porte-lame est émoussée.

Le sac de ramassage d’herbe est obstrué.

La hauteur de coupe n’est pas adaptée.

Solution
Adressez-vous a un atelier spécialisé.

Laissez I'accumulateur refroidir ou se
réchauffer.

Laissez refroidir la tondeuse.

Si la panne se reproduit, adressez-vous
a un atelier spécialisé.

Chargez 'accumulateur.

Si la panne se reproduit, adressez-vous
a un atelier spécialisé.

Contréler la course libre de la barre
porte-lame.

Adressez-vous a un atelier spécialisé.
Observez les instructions figurant au
chapitre « Réglage de la hauteur de
coupe ».

Observez les instructions figurant au
chapitre « Réglage de la hauteur de
coupe ».

44



Garantie

WOLFGarten"

Garantie

Elimination conforme aux impératifs écologiques

Les dispositions de la garantie publiées par notre
société ou l'importateur dans le pays respectif
doivent étre observées. A condition que la panne
résulte d’un vice de matiere ou de fabrication, I'ap-
pareil sera réparé a titre gracieux durant la période
de couverture. En cas de recours a la garantie,
veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

séparément contient des informations
complémentaires a propos de I'appareil. Elle
fait partie intégrante de la présente notice
d’utilisation.

f La déclaration de conformité CE jointe

Les outils électriques, accessoires et emballages
doivent faire 'objet d’'un recyclage respectueux de
'environnement.

Accumulateurs/batteries :

Ne jetez pas les accumulateurs / batteries
avec les ordures ménageéres, dans le feu
ou dans I'eau. Les accumulateurs / bat-
teries doivent faire I'objet d’'une collecte,
étre recyclés et éliminés de maniére
écologique.

Outils électriques :

Ne jetez pas I'outil électrique avec les ordures
ménageéres ! Confiez-le a un point de collecte
approprié.
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Montaggio ........................................................... 50 — Attenzione! Lame affilate
; ; o=@ || Le lame di taglio continuano a
Messa in funzione.............oooeiiiiiiiiiiiiice e, 51 A% girare dopo aver spento il motore.
Funzionamento............ccuuvveeeieiiieeiieeeeeeeeeeeee, 52 @ Se la macchina e alimentata a bat-
_ teria, prima di eventuali interventi
Manutenzione ..........cccooveeiieiiiiiein 55 di manutenzione tirare il dispositi-
. . . vo di bloccaggio.
Risoluzione delle anomalie...............ccccooveeeees 57 —— Attenzione! Lame affilate
Garanzi@.......ceeeee e 57 e-m~ | Lelame di taglio continuano a
@ girare dopo aver spento il mo-
Dichiarazione di conformita CE .......................... 57 tore. Staccare la spina prima di
) o eventuali interventi di manutenzio-
Smaltimento ecocompatibile.................ccoees 57 ne o se il cavo di collegamento &

danneggiato.
— se la macchina & alimentata dalla
rete elettrica.

Attenzione! “Tenere il cavo di

collegamento lontano dalla

lama"

— se la macchina é alimentata dalla
rete elettrica.

>
-

Per la vostra sicurezza

leggere attentamente le presenti istru-
zioni per l'uso e attenersi a quanto qui
riportato. Conservare queste istruzioni per
I'uso in modo da poterle consultare di
nuovo in futuro o cederle al nuovo proprie-
tario in caso di vendita dell’apparecchio.

= Prima della prima messa in funzione leggere
assolutamente le avvertenze sulla sicurezza!
La mancata osservanza delle istruzioni per I'uso
e delle avvertenze sulla sicurezza puo provo-
care danni all’apparecchio e mettere in pericolo
'utente e altre persone.

= Tutte le persone che si occupano della messa
in funzione, dell'utilizzo e della manutenzione
dell’apparecchio devono essere opportunamente
qualificate.

f Prima del primo utilizzo dell’apparecchio

Divieto di apportare modifiche e trasforma-
zioni arbitrarie

E vietato apportare modifiche all'apparecchio o

utilizzarlo per ottenerne apparecchi supplementari.

Tali modifiche possono provocare lesioni personali

e determinare malfunzionamenti.

= Eventuali riparazioni all’apparecchio possono
essere effettuate solo da persone appositamente

incaricate e addestrate. A tale scopo utilizzare
sempre ricambi originali. In questo modo si & certi
di preservare la sicurezza dell’apparecchio.

Simboli associati alle informazioni di queste
istruzioni per I'uso

| segnali e i simboli presenti in queste istruzioni
per I'uso servono a consentire un utilizzo rapido e
sicuro delle istruzioni per 'uso e dell’apparecchio.

> Operazione
Richiede l'intervento da parte dell'operatore.

Nota
Informazioni per rendere I'utilizzo dell’appa-
recchio il pit possibile efficace e pratico.

v Risultato dell'operazione
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All’interno del testo i numeri di posizione sono
inseriti tra parentesi quadre [ ].
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Per la vostra sicurezza

Identificativo figura
All’interno del testo le figure sono identificate e
numerate con delle lettere.

@ Numero operazione
All'interno del testo la sequenza definita delle
operazioni € opportunamente numerata.
Livelli di pericolo delle avvertenze
Nelle presenti istruzioni per 'uso, per segnalare le

potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo:

A\ PERICOLO!
Situazione di pericolo imminente che,
A se non evitata, provoca gravi lesioni,
potenzialmente mortali.
A AVVERTENZA!
Situazione potenzialmente pericolosa
A che, se non evitata, pud provocare gravi

lesioni, potenzialmente mortali.

A\ ATTENZIONE!

Situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, pud provocare lesioni di

minore o modesta entita.

Avviso !

Situazione potenzialmente negativa che, se non
evitata, pud causare danni materiali.

PROCEDURA DI SICUREZZA

Descrive i processi operativi da rispettare con
coerenza, ad es. le procedure per lo spegnimento
in caso di anomalia o di emergenza.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e origine del pericolo!

2 Conseguenze della mancata osservan-
za

» Cosa fare per prevenire il pericolo

Avvertenze sulla sicurezza

Protezione personale e di terzi

» Per motivi di sicurezza non devono utilizzare
il tosaerba i bambini o altre persone che non
hanno letto le istruzioni per I'uso. Eventuali
disposizioni locali potrebbero prescrivere una
diversa eta minima per I'utente dell’'apparecchio.

» L'uso dell'apparecchio o I'esecuzione di lavori
come ad es. la manutenzione, la pulizia, la
regolazione sono vietati alle persone di eta
inferiore ai 16 anni. Eventuali disposizioni locali
potrebbero prescrivere una diversa eta minima
per I'utente dell’apparecchio.

» Coloro che utilizzano il tosaerba non devono
essere sotto I'effetto di sostanze stupefacenti
(ad es. alcol, droghe o farmaci).

» Prestare attenzione e non infilare gli arti in
corrispondenza della barra portalama in
rotazione.

» Tenere presente che il conducente della
macchina/l’'utente sara responsabile di
eventuali incidenti con altre persone o con
oggetti di proprieta di queste ultime.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato
da persone con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali e con scarsa esperienza
e scarse conoscenze, se sono sorvegliate e
se hanno ricevuto istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchio e ne comprendono i pericoli
risultanti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione a
cura dell’utente non devono essere eseguite
da bambini.

» Non mettere in funzione il tosaerba se nelle
sue vicinanze sono presenti altre persone
(in particolare bambini) o animali. Assicurarsi
inoltre che i bambini non giochino con il tosaerba.

» Smettere di tagliare I’erba se nei paraggi
si nota la presenza di altre persone (in
particolare bambini) o animali domestici.

» Non tagliare mai I’erba a piedi nudi o
indossando solo dei sandali.

» Accendere il motore solo quando i propri
piedi e le mani sono a una distanza di
sicurezza dalla barra portalama.
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Avvertenze sulla sicurezza

> Quando si lavora con il tosaerba e si

eseguono interventi su di esso, indossare
sempre scarpe antiscivolo e pantaloni lunghi,
nonché gli altri necessari dispositivi di
protezione individuale (occhiali di protezione,
cuffie insonorizzanti, guanti da lavoro ecc.).
L'uso di dispositivi di protezione individuale
riduce il rischio di lesioni. Evitare di indossare
abiti non attillati o capi di vestiario con cinghie o
lacci penzolanti.

Prima dell’uso
» Prima di iniziare a lavorare, cercare di

familiarizzare con il tosaerba, le sue funzioni
e i suoi elementi di comando.

> Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti

siano bene in sede, in modo da essere certi
che il tosaerba venga utilizzato in condizioni
di sicurezza.

> Prima della messa in funzione e in caso di

urto, controllare che il tosaerba non presenti
tracce di usura o di danneggiamento. Prima
di iniziare le operazioni di regolazione e pulizia,
assicurarsi che la chiave di sicurezza sia stata
estratta e che la batteria sia stata tolta, in modo
da evitare un avviamento accidentale. Far
riparare i danni da tecnici qualificati o presso
un'officina specializzata.

> Non utilizzare il tosaerba se I’interruttore &

difettoso e non si riesce piu ad accenderlo
o spegnerlo. Farlo riparare da un tecnico
qualificato o un’officina specializzata.

» Prima di accendere il tosaerba, rimuovere gli

eventuali utensili di regolazione o chiavi pre-
senti. Un utensile presente nella zona della barra
portalama in rotazione pud provocare lesioni.

> Controllare che il cavo montato esternamente

sul tosaerba non sia danneggiato o vecchio
(fragilita). Utilizzare il cavo solo se in perfette
condizioni. Far riparare gli eventuali cavi
danneggiati da un elettricista qualificato o
un’officina specializzata.

» Non utilizzare mai il tosaerba se i dispositivi

di protezione sono danneggiati o assenti,
ad es. deflettore di scarico e/o sacco di
raccolta erba, scocca, ecc. Farli riparare o se
necessario sostituire da un tecnico qualificato o
un'officina specializzata.

> Controllare che il deflettore di scarico non

mostri segni di fragilita e verificare che sia
bene in sede.

» Prima di iniziare a tagliare I'’erba, assicurarsi

che dal prato siano stati rimossi rami, pietre,
fili di ferro, ecc. e per tutto il tempo in cui
si taglia I’erba prestare attenzione a questo

tipo di oggetti. Essi potrebbero essere colpiti
dall'apparecchio e scagliati via.

» Controllare regolarmente che il raccoglierba
non sia usurato e non abbia perso la sua
funzionalita.

» Controllare (visivamente) che la barra
portalama, e i relativi mezzi di fissaggio, non
sia smussata, danneggiata o deformata.Per
motivi di sicurezza sostituire le parti usurate o
danneggiate.

Durante l'uso

» Evitare di tenere una postura innaturale.
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di
non perdere mai I’equilibrio. Non correre, ma
procedere a passo tranquillo. In questo modo
si riuscira a meglio controllare il tosaerba nel
caso in cui si dovessero presentare situazioni
inaspettate.

» Non utilizzare il tosaerba in ambienti a rischio
di esplosione, in cui sono presenti liquidi, gas
o polveri infiammabili. |l tosaerba pud produrre
scintille che, a loro volta, possono far inflammare
la polvere o i vapori.

» Al momento di accendere il motore o di
azionare il motorino di avviamento, il tosaerba
non deve essere inclinato, a meno che
all’avviamento il tosaerba non debba essere
sollevato. In questo caso, inclinarlo solo per
quanto strettamente necessario e sollevare
solo il lato rivolto dalla parte opposta rispetto
all'utente.

» Tenersi alla distanza di sicurezza assicurata
dal manubrio.

> Nei seguenti casi spegnere il tosaerba,
togliere la chiave di sicurezza e rimuovere
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate del tutto:

* quando ci si allontana dal tosaerba;

 per liberare la barra portalama bloccata oppure
per eliminare gli intasamenti nel canale di
espulsione;

» per controllare, pulire o eseguire interventi sul
tosaerba;

* in caso di collisione con un corpo estraneo
(prima di continuare I'utilizzo, controllare se
il tosaerba o la barra portalama hanno subito
danni);

Se il tosaerba inizia a vibrare con forza in

modo anomalo, é necessario effettuare un

controllo immediato.

e cercare i danni;

48



Avvertenze sulla sicurezza W°'-FGa“e"“

Avvertenze sulla sicurezza

* eseguire la riparazione necessaria dei compo-
nenti danneggiati;

 assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano serrati saldamente.

» Prestare particolare attenzione quando si
taglia ’erba procedendo all’indietro, tirando
cioe il tosaerba verso di sé.

> Spegnere il tosaerba quando lo si vuole
inclinare o trasportare, ad es. per uscire/
entrare sul prato o percorrere dei sentieri.

» Non avviare il motore quando ci si trova
davanti al canale di espulsione.

» Tenersi alla distanza di sicurezza assicurata
dall'impugnatura rispetto all'utensile in
rotazione.

» Durante il funzionamento tenersi solo
nell'area di lavoro prescritta per I'operatore
dietro I'impugnatura.

> Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai
il tosaerba incustodito e riporlo in un luogo
sicuro.

» Prima di sollevare o portare via il tosaerba,
spegnere il motore, estrarre la chiave di
sicurezza, togliere la batteria e attendere
che la barra portalama si sia completamente
arrestata.

» Regolare I’'altezza di taglio solo a motore
spento e barra portalama ferma.

» Prima di rimuovere il sacco di raccolta erba,
spegnere il motore e attendere il completo
arresto della barra portalama. Una volta
svuotato, rimontare accuratamente il sacco di
raccolta erba e assicurarsi che questo risulti
fissato in modo sicuro al tosaerba.

» Non aprire mai il deflettore di scarico se il
motore sta ancora girando.

» Quando il motore é acceso, non passare mai
su terreni con ghiaia. Vi € il rischio di urti
prodotti dalle pietre!

> Se possibile non tagliare I’erba bagnata.

Taglio dell’erba su terreni con forte pendenza

» Non tagliare I’erba su terreni eccessivamente
ripidi.

» Cercare di puntare bene i piedi a terra e
tagliare I’erba lentamente.

> Tagliare sempre I’erba trasversalmente
rispetto alla pendenza, e non procedendo in
salita e in discesa.

» Procedere con particolare cautela durante
il cambio di direzione. Vi é il rischio di
inciampare!

Al termine dell’uso

> Spegnere il tosaerba, estrarre la chiave di
sicurezza, togliere la batteria e riporre il
tosaerba in un luogo sicuro.

» Nel caso si debbano effettuare interventi
di pulizia e manutenzione sul tosaerba,
spegnere il tosaerba, estrarre la chiave di
sicurezza, togliere la batteria e rimuovere il
sacco di raccolta erba.

» Verificare che le fessure di aerazione non
siano sporche.

» Tenere il tosaerba fuori dalla portata dei
bambini.

» Non provare a riparare da sé il tosaerba,
ma farlo fare da un tecnico qualificato o
un'officina specializzata.

» Prima di riporre via la macchina far
raffreddare il motore.

Avvertenze generali sulla sicurezza

» Le parti di ricambio devono essere
conformi ai requisiti prescritti dal
costruttore. Pertanto utilizzare solo parti
di ricambio originali o parti di ricambio
omologate dal costruttore. Quando si
effettuano interventi di sostituzione, attenersi
sempre alle indicazioni di montaggio fornite
in dotazione, estrarre prima la chiave di
sicurezza e togliere la batteria.

> Far eseguire le riparazioni esclusivamente
da tecnici specializzati e qualificati o
presso un'officina specializzata.

> Questo tosaerba é stato concepito per
consentire di tagliare I’erba su prati e
terreni erbosi in ambito privato. Dato il
rischio di lesioni a cui sono esposti I'utente
o altre persone, il tosaerba non deve essere
utilizzato per altri scopi.

» Utilizzare il tosaerba solo alla luce del
giorno o in presenza di una buona
illuminazione artificiale. L'area di lavoro
deve essere pulita e ben illuminata.

» Utilizzare il tosaerba solo in condizioni
atmosferiche asciutte. Non esporlo a
pioggia o umidita. Eventuali infiltrazioni
d’acqua all'interno del tosaerba incrementano
il rischio di scossa elettrica.

» Sostituire tutti i segnali di indicazione
usurati o danneggiati sull'apparecchio.

> Utilizzare solo batterie e caricabatteria
approvati dal costruttore. Le descrizioni
delle batterie/dei caricabatteria approvati
sono reperibili nella Dichiarazione di
conformita CE allegata.
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Utilizzo a norma

Montaggio

Il tosaerba & stato concepito esclusivamente per

- falciare superfici erbose del giardino domestico e
per il tempo libero,

- essere utilizzato secondo le descrizioni e le avver-
tenze sulla sicurezza fornite nel presente manuale
di istruzioni.

Ogni altro uso diverso da questo & considerato non

a norma.

L'utente sara responsabile degli eventuali danni

provocati da un utilizzo non a norma.

Targhetta

Posizione

La targhetta si trova sul corpo del tosaerba.

Struttura

Nota

La marcatura ha valore di documento legale
e non deve essere modificata o resa irrico-
noscibile.

2
\
B 5

3 — MTD Products AG
Industriestrafe 23
D-66129 Saarbriicken

— Lawn Mower

5 —LYCOS 40/XXX M

6 — 18XXXXXX650

7 — XRXXXXXXXXX

8 —XXXW

L WA
IPX4
9 — XXXX min-1
10—=XXkg

)O(dB
o | K

| | |
11 12 13 14

‘

\ N

7
\

Livello di potenza sonora garantito

Marcatura CE

Costruttore

Gruppo di componenti

Nome modello

Numero di modello

Numero di serie

Potenza

Numero di giri del motore in giri/min
10 Peso

11 Tensione nominale, tipo di corrente
12 Classe/grado di protezione

13 Avvertenza per lo smaltimento

14 Anno di costruzione

CoNoOARLWN-

Fissaggio dell’impugnatura

(Fio. A PN E G EE D)

Quando si ripiega o si chiude I'impugnatura, il cavo
puo venire danneggiato. Prestare attenzione a non
piegare o schiacciare il cavo.

= Inserire la mano nell'incavo che funge da maniglia
del deflettore di scarico [F] @ e tirare il deflettore
di scarico verso l'alto, finché il gancio sul retro
della scocca e il gancio sul lato inferiore del deflet-
tore di scarico non si innestano I'uno nell’altro con
uno scatto ben udibile [F] €.

= Quindi riabbassare il deflettore di scarico [F] ©.

v"Nel caso in cui si lavori senza sacco di raccolta
erba, I'erba pud essere espulsa senza problemi
attraverso la fessura che viene a formarsi tra il
deflettore di scarico e la scocca. Per maggiori
informazioni leggere il capitolo “Lavorare senza
sacco di raccolta erba”.

> A questo punto portare i due supporti dell'im-
pugnatura [ b sulle parti inferiori dell'impugna-
tura [X h, vedi [4 @.

2 Accostare la parte inferiore dellimpugnatura al
supporto dellimpugnatura e farli innestare [4 @.
Spingere I'impugnatura fino a battuta sul supporto
dellimpugnatura [4 ©.

> Allargare leggermente la parte inferiore dell'impu-
gnatura in corrispondenza delle sue estremita e
inserire queste ultime sulle viti filettate situate sul
lato sinistro e destro della scocca [3] @.

2 Posizionare quindi le due rondelle [ d sulle viti
filettate 3] €.

2 Inserire il perno filettato Y f nella leva di sgancio
rapido [ a fino a quando non risulta visibile il
foro [@ @. Tenere il perno tra il pollice e I'indice
e avvitare la leva di sgancio rapido con il perno
filettato in senso orario [d @ fino a ottenere una
distanza dica. 10 mm 3 ©.

2 Fissare la parte inferiore dellimpugnatura tirando
verso I'alto la leva di sgancio rapido in direzione
del tosaerba [ O.

2 Per fissare la parte superiore dell'impugna-
tura Y g appoggiare quest’ultima sulla parte
inferiore del longherone portante [d @. Con una
mano tenere ferma la parte superiore dell'impu-
gnatura e con l'altra mano sul lato interno dell'im-
pugnatura inserire, dall'interno, la vite Y e nei
fori[d .

> Posizionare la rondella [} d sulla vite [ ©
dall'altro lato.
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2 Inserire il perno filettato Y f nella leva di sgancio
rapido [ a in modo che il foro risulti visibile.
Tenere il perno tra il pollice e l'indice e avvitare
la leva di sgancio rapido con il perno filettato in
senso orario fino a ottenere una distanza di ca.
10 mm
suld ©/0.

2 Posizionare la protezione antipiega del cavo Y i
sul lato destro dell'impugnatura insieme alla
vite [ e nel foro [€] @.

> Posizionare la rondella [} d sulla vite [ ©
dall'altro lato.

2 Inserire il perno filettato Y f nella leva di sgancio
rapido [ a in modo che il foro risulti visibile [ @.
Tenere il perno tra il pollice e l'indice e avvitare
la leva di sgancio rapido con il perno filettato in
senso orario [€ @ fino a ottenere una distanza di
circa 10 mm [ ©.

= Fissare la parte superiore dell'impugnatura tirando
verso il basso la leva di sgancio rapido destra e

sinistra [d @.

Nota

A seconda della propria altezza, € possi-
bile regolare I'impugnatura su tre diverse
posizioni di lavoro [W I/Il/ll. A tale scopo
rilasciare le due leve di sgancio rapido
inferiori ] @ e modificare l'inclinazione
dell'impugnatura assemblata fino a raggiun-
gere l'altezza desiderata ] @. Una volta
regolata I'impugnatura, ribaltare nuovamente
verso l'alto le due leve di sgancio rapido
inferiori 1] ©.

> Per fissare il cavo al tosaerba, farlo passare nelle

linguette aperte della

protezione antipiega del cavo Y i e applicare dei

fermacavi [) ¢ sui punti indicati

sull'impugnatura [il.

Nota

Per facilitare il trasporto e al momento del
rimessaggio, l'impugnatura puo essere
richiusa. Per maggiori informazioni leggere il
capitolo “Trasporto e rimessaggio”.

Montaggio del sacco di raccolta erba

(Fig. Il M [¥)

= Con una mano afferrare I'impugnatura del
telaio [l @ e con l'altra mano tirare il sacco di
raccolta sopra I'estremita lunga del telaio [l @.
Guidare il profilo del sacco di raccolta fin sotto
'impugnatura del telaio e applicare il profilo del
sacco di raccolta sul telaio sotto I'impugnatura
e

= Fissare quindi i profili laterali del sacco di raccolta
sul telaio, vedi B] @ - ©.

= Rivoltare il sacco di raccolta erba e applicare i

profili, vedi [{ @ - @.

Messa in funzione

Documentazione integrativa

dispone delle istruzioni per I'uso in
dotazione del caricabatteria e della
batteria e se queste sono state comprese
e vengono rispettate.

f Mettere in funzione il tosaerba solo se si

Funzione di sicurezza (Fig. [d)

Nota
Il tosaerba e dotato di un circuito di sicurez-
za per impedirne I'uso non autorizzato.

A\ AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni o danni materiali.

» Inserire la chiave di sicurezza [ @
appena prima della messa in funzione.
» Rimuovere la chiave di sicurezza a ogni
interruzione oppure al termine dei lavori

con il tosaerba.

Incastro a 2 stadi (Fig. [)

Per mezzo dell'incastro a 2 stadi € possibile sce-
gliere la modalita di lavoro o stoccaggio e trasporto
della batteria.

Stadio1[€] ©
v La batteria si trova in modalita di stoccaggio e
trasporto.

* | contatti elettrici sono separati e impediscono
quindi un'autoscarica indesiderata della batteria
durante il rimessaggio.

Stadio2[?] O
v La batteria si trova in modalita di lavoro.

* | contatti elettrici sono collegati e I'apparecchio

€ pronto all'uso.

Caricamento della batteria

A\ AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni o danni materiali.

» Caricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria approvato dal costruttore.
Le descrizioni dei caricabatteria
approvati sono reperibili nella
Dichiarazione di conformita CE allegata.

Avviso !

La batteria viene spedita parzialmente carica.
Caricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo per garantire le massime prestazioni
della batteria.
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= Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate
nella documentazione integrativa.

Inserimento della batteria (Fig. [¢] [d)

= Aprire il coperchio del vano batteria [¢] @.

= Inserire la batteria nel vano batteria [¢] @ e farla
scattare in posizione Stadio 2 [¢] .

= Inserire la chiave di sicurezza nella sede [ @ e
girarla in senso orario in posizione "1" [d @.

= Chiudere il coperchio [d ©.

Rimozione della batteria (Fig. [¢] [d)

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.

» Effettuare le regolazioni sul tosaerba
solo a motore spento e barra portalama
ferma.

> Spegnere il motore.
PROCEDURA DI SICUREZZA

» Aprire il coperchio [¢] @.

> Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [@d @A e rimuoverla.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

> Rimuovere la batteria [¢] €.

» Chiudere il coperchio [d ©.

Funzionamento

Elementi di comando (Fig. F4)

Maniglia

Arco di sicurezza

Indicatore del livello di riempimento

Sacco di raccolta erba

Deflettore di scarico

Dispositivo per la regolazione dell'altezza dellimpugnatura
Dispositivo per la regolazione dell’'altezza di taglio
Indicatore dell'altezza di taglio

Interruttore On/Off (dispositivo di blocco)

10 Indicatore a LED

11 Chiave di sicurezza

12 Sblocco batteria

13 Coperchio

14 Selettore (taglio-raccolta/pacciamatura)

15 Barra portalama

OCONOANALWN-

Indicazione di stato a LED (Fig. F4/10)

Stato del LED

luce verde fissa
luce gialla fissa
luce rossa fissa

Significato

Capacita batteria 40% - 100%
Capacita batteria 5% - 40%
Capacita batteria 0% - 5%
Temperatura della batteria troppo
alta o troppo bassa.

Temperatura del tosaerba troppo
alta.

Sgancio per sovracorrente oppure
per sottotensione o sovratensione.
Il motore gira con difficolta o
bloccato.

luce rossa inter-
mittente lenta

luce rossa inter-
mittente veloce

Orari consentiti per l'uso

= Attenersi alle normative regionali.
= Richiedere all’autorita competente locale quali
sono gli orari consentiti per 'uso.

Fissaggio del sacco di raccolta erba (Fig. [N)

A\ PERICOLO!
Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.
> Effettuare le regolazioni sul tosaerba

solo a motore spento e barra portalama
ferma.

> Spegnere il motore.
PROCEDURA DI SICUREZZA

» Aprire il coperchio [¢] @.

» Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [d M.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

» Portare la batteria in modalita di stoccaggio e
trasporto allo stadio di incastro 1 [¢] ©.

» Chiudere il coperchio [@ ©.

= Sollevare il deflettore di scarico [H @.

= Afferrare il sacco di raccolta erba dall’apposita
maniglia e inclinarlo leggermente in modo che i
ganci del sacco possano innestarsi negli incavi del
tosaerba sul retro [ @.

> Fissare il sacco di raccolta erba al tosaerba [l €.

> Abbassare nuovamente il deflettore di
scarico[d ©.
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Regolazione dell’altezza di taglio (Fig. [1l)

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.

» Effettuare le regolazioni sul tosaerba
solo a motore spento e barra portalama
ferma.

> Spegnere il motore.
PROCEDURA DI SICUREZZA

» Spegnere il motore.

» Aprire il coperchio [¢] @.

» Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [d A.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

» Portare la batteria in modalita di stoccaggio e
trasporto allo stadio di incastro 1 [¢] ©.

» Chiudere il coperchio [d ©.

2 Tirare la leva [l @ leggermente verso I'esterno.
2 Impostare l'altezza di taglio desiderata [] @.
= Rilasciare nuovamente la leva [[] ©.

Nota (altezza di taglio — condizioni
dell’erba)

Se possibile tagliare I'erba quando il prato
e asciutto, in modo da non danneggiare il
manto erboso.

Impostare un’altezza di taglio di 45 mm.
Se il prato € umido e l'erba alta, impostare
un’altezza di taglio maggiore.

Accendere/spegnere il tosaerba (Fig. [¢] [Q)

A\ ATTENZIONE!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.
» Non accendere il tosaerba stando
davanti all’'apertura di scarico dell’erbal

» Accendere il tosaerba su una superficie
in piano.

Avviso !

» Non accendere il tosaerba quando questo si
trova in mezzo all’erba alta — se necessario
sollevarlo, come mostrato nella fig. [e].

Accendere il motore (Fig. [Q)

= Inserire la batteria.

2 Premere il pulsante [ @ e tenerlo premuto.
> Azionare I'arco di sicurezza [[] €.

2 Rilasciare il pulsante [} @.

Spegnere il motore (Fig. [Q)
> Rilasciare I'arco di sicurezza [ €.

PROCEDURA DI SICUREZZA

» Aprire il coperchio [¢] @.

> Girare la chiave di sicurezza in senso
antiorario in posizione "0" [d @.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

» Portare la batteria in modalita di stoccaggio e
trasporto allo stadio di incastro 1 [¢] €.

» Chiudere il coperchio [d ©.

Attivazione della funzione di taglio/raccolta

erba (Fig. MH i)

A\ PERICOLO!
Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.

> Effettuare le regolazioni sul tosaerba
solo a motore spento e barra portalama
ferma.

Il tosaerba € dotato di un selettore

(cut-collect-mulch). Cut-collect indica la

funzione di taglio e raccolta erba, men-

tre mulch indica la pacciamatura.

Questo selettore permette di impostare
le funzioni di taglio-raccolta o pacciamatura sul
tosaerba.

> Spegnere il motore.
PROCEDURA DI SICUREZZA

» Spegnere il motore.

» Aprire il coperchio [¢] @.

> Girare la chiave di sicurezza in senso
antiorario in posizione "0" [d @.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

» Portare la batteria in modalita di stoccaggio e
trasporto allo stadio di incastro 1 [¢] €.

» Chiudere il coperchio [d ©.

> Ruotare l'interruttore su cut-collect ] @.

> Sollevare il deflettore di scarico [} @.

> Fissare il sacco di raccolta erba [l €.

> Abbassare nuovamente il deflettore di
scarico [l ©.
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Rimuovere e svuotare il sacco di raccolta erba

(Fig. )

Quando si nota che I'erba tagliata rimane a terra o
che sull’indicatore del livello di riempimento com-
pare il simbolo giallo di STOP M @, significa che il
sacco di raccolta erba € pieno e deve essere subito
svuotato ] @.

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.

» Effettuare le regolazioni sul tosaerba
solo a motore spento e barra portalama
ferma.

> Spegnere il motore.
PROCEDURA DI SICUREZZA

» Aprire il coperchio [¢] @.

» Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [d A.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

» Portare la batteria in modalita di stoccaggio e
trasporto allo stadio di incastro 1 [¢] ©.

> Chiudere il coperchio [d ©.

> Sollevare il deflettore di scarico il @.
> Rimuovere il sacco di raccolta erba il .
> Abbassare nuovamente il deflettore di scarico

= Svuotare il sacco di raccolta erba [J] @.
> Prima di riavviare la macchina rimuovere eventuali
intasamenti presenti nel vano di taglio [ @.

Note sull’indicatore del livello di riempimento

(Fig. M 1)

2 A seconda della posizione dello sportello dell’in-
dicatore del livello di riempimento, viene visualiz-
zato il grado di riempimento del sacco di raccolta
erba.

* Quando il sacco di raccolta erba € vuoto, lo
sportello dell'indicatore del livello di riempimento
si trova sollevato 1 @.

* Quando il sacco di raccolta erba € pieno, lo
sportello dell'indicatore del livello di riempimento
€ abbassato e si vede il simbolo giallo di STOP
(2}

= |l sacco di raccolta erba deve essere subito svuo-
tato N @.

2 Per garantire un funzionamento perfetto dell’indi-
catore del livello di riempimento, con una spazzola
pulire regolarmente la superficie sotto I'indicatore
del livello di riempimento sul lato interno del sacco
diraccoltaerba M1 ©.

Lavorare senza sacco di raccolta erba

= Rimuovere il sacco di raccolta erba
v" || deflettore di scarico si abbassa.

i

Pacciamatura (Fig. H)

Nota

Quando si lavora senza sacco di raccolta
erba, l'erba tagliata viene espulsa diretta-
mente verso il basso.

Nella pacciamatura, I'erba viene tagliata piu volte
attraverso uno speciale sistema di taglio per poi
essere rigettata a terra. In questo modo si evita di
dover smaltire gli sfalci. La pacciamatura protegge
inoltre il prato mantenendolo umido. L’erba della
pacciamatura contiene molte sostanze nutritive.
Per un risultato ottimale, I'erba del prato va sempre
tenuta bassa. Per maggiori informazioni leggere
anche il capitolo “Consigli per la cura del prato”.
1 — 2 volte a settimana. L’erba non deve
essere troppo alta e troppo umida!
= Quando si effettua la pacciamatura, far avanzare il
tosaerba lentamente.
= Cercare di fare in modo che le corsie di taglio si

sovrappongano.
2 Non tagliare I'erba piu corta di 20 mm.

Nota
A seconda della velocita di crescita dell’er-
ba, e consigliabile effettuare la pacciamatura

Nota

In presenza di muschio o di uno strato
infeltrito, la pacciamatura non € consiglia-
bile, poiché I'erba tagliata rimarrebbe sulla
superficie di muschio/sullo strato infeltrito e
non finirebbe sul terreno.

> Pacciamare con paglia e concimare regolarmente
il prato.

Attivare la funzione MULCH (Fig. H i)

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.

» Effettuare le regolazioni sul tosaerba
solo a motore spento e barra portalama
ferma.

Il tosaerba e dotato di un selettore
(cut-collect-mulch). Cut-collect indica la
funzione di taglio e raccolta erba, men-
tre mulch indica la pacciamatura.
Questo selettore permette di impostare
le funzioni di taglio-raccolta o pacciamatura sul
tosaerba.
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> Spegnere il motore.

PROCEDURA DI SICUREZZA

» Aprire il coperchio [¢] @.

> Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [d A.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

» Portare la batteria in modalita di stoccaggio e
trasporto allo stadio di incastro 1 [¢] ©.

» Chiudere il coperchio [@ ©.

= Sollevare il deflettore di scarico [l @.

= Rimuovere il sacco di raccolta erba il .

> Abbassare nuovamente il deflettore di scarico
©.

= Ruotare l'interruttore su mulch H .

Avviso !

» Non riagganciare il sacco di raccolta erba,
poiché si rischia di danneggiare il sacco.

Consigli per la cura del prato (Fig. M)

Il prato & costituito da diversi tipi di erbe. Se si usa

il tosaerba frequentemente, si favorisce la crescita
dell’erba, con radici piu forti e un manto erboso piu
compatto. Se invece 'erba viene tagliata solo rara-
mente, si sviluppano soprattutto erbe alte ed erbe
selvatiche (ad es. trifoglio, margheritine)

Affinché il prato possa crescere in modo sano e uni-
forme senza strisce erbose, le corsie di taglio vanno
sempre sovrapposte di qualche centimetro M.

- Di norma l'altezza del prato é di ca. 40-50 mm. Se
il prato ha raggiunto un’altezza di 60—70 mm, fal-
ciare circa un terzo dell’altezza totale.

- Non tagliare il prato a un’altezza inferiore ai 45 mm,
altrimenti il manto erboso pud danneggiarsi in caso
di siccita.

- Se l'erba € cresciuta troppo alta, tagliarla a tappe
fino a portarla all’altezza normale.

A fine lavoro (Fig. )

> Spegnere il tosaerba e attendere che la barra
portalama si sia arrestata.

PROCEDURA DI SICUREZZA

> Aprire il coperchio [¢] @.

» Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [@d @ e rimuoverla.

> Premere lo sblocco batteria [6] @.

> Rimuovere la batteria [¢] €.

» Chiudere il coperchio [@ ©.

> Svuotare il sacco di raccolta erba ] @.
> Riporre il tosaerba in un luogo sicuro.

Manutenzione

Pericolo di lesioni 0 danni materiali.
A » Gli interventi di manutenzione e pulizia

sull’apparecchio possono essere
effettuati solo a motore fermo.

» Non infilare gli arti in corrispondenza
della barra portalama rotante.

» Far eseguire gli interventi di riparazione
e manutenzione nonché la sostituzione
di elementi di sicurezza da un tecnico
qualificato o un'officina specializzata.

> Non conservare il tosaerba in locali umidi.
2 A fine stagione far controllare il tosaerba da un
tecnico qualificato o un’officina specializzata.

Pulizia del tosaerba (Fig. [Il])

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.

» Effettuare i lavori di pulizia
sull'apparecchio solo a motore spento e
barra portalama ferma.

> Spegnere il tosaerba e attendere che la barra
portalama si sia arrestata.

PROCEDURA DI SICUREZZA

» Aprire il coperchio [¢] @.

> Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [@d M e rimuoverla.

» Premere lo sblocco batteria [¢] @.

> Rimuovere la batteria [¢] €.

» Chiudere il coperchio [d ©.

= Dopo ogni taglio dell’erba pulire il tosaerba con
una spazzola.

= Pulire periodicamente lo sportello di pacciamatura
con una spazzola ] @.

Avviso !

Non lavare mai il tosaerba con acqua o con
un’idropulitrice.
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Pulizia del sacco di raccolta erba

(Fig. )

Nota

Possibilmente pulire il sacco di raccolta erba
direttamente al termine del taglio d’erba.

2 Sollevare il deflettore di scarico [l @.

> Rimuovere il sacco di raccolta erba il .

> Abbassare nuovamente il deflettore di scarico

= Svuotare il sacco di raccolta erba [ @.

= Pulire il sacco di raccolta e il telaio con dell’acqua
0 una spazzola.

2 Pulire in particolare la superficie sotto I'indicatore
del livello di riempimento M ©.

= Far asciugare il sacco di raccolta prima di riutiliz-
zarlo.

Trasporto e rimessaggio (Fig. E4)

A\ PERICOLO!
Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.
» Prima di ogni trasporto e del

rimessaggio, spegnere il tosaerba e
attendere I'arresto della barra portalama.

> Spegnere il tosaerba e attendere che la barra
portalama si sia arrestata.

PROCEDURA DI SICUREZZA

> Aprire il coperchio [¢] @.

» Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [@d M e rimuoverla.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

> Rimuovere la batteria [¢] €.

» Chiudere il coperchio [d ©.

=2 Quando si trasporta il tosaerba con/su un altro
veicolo, assicurare opportunamente il tosaerba in
modo che non si sposti.

= Per riporre via piu facilmente il tosaerba, I'impu-
gnatura puo essere richiusa k4.

= A tale scopo rilasciare le due leve di sgancio ra-
pido superiori con il perno filettato E4 @ e avvitarle
di ca. 5 mm. Afferrare bene la parte superiore
dellimpugnatura, altrimenti si rischia di schiac-
ciarsi la mano e le dita.

= Ribaltare all’indietro la parte superiore dell’'impu-

gnatura 4 .

Avviso !

Quando si ribalta 'impugnatura in avanti, il cavo
pud venire danneggiato.

2 Rilasciare le due leve di sgancio rapido inferiori
©.

= Ribaltare le due impugnature in avanti e riporle
sulle ruote anteriori del tosaerba 4 ©.

v"In questo modo si potra trasportare comodamente
il tosaerba afferrandolo dall’apposita impugnatura
o riporlo via in un luogo sicuro B4 @ (vedi freccia).

Rimessaggio in inverno

= Al termine di ogni stagione di taglio dell’erba, sot-
toporre il tosaerba a un’accurata pulizia.

= In autunno far controllare il tosaerba presso un’of-
ficina specializzata.

= Riporre via il tosaerba in un luogo pulito e asciutto.

2 In inverno, se il imessaggio € prolungato, proteg-
gere il tosaerba dalla ruggine.

2 Non conservare mai la batteria nel tosaerba.

Sostituzione della barra portalama (Fig. )

Rischio di lesioni.
A » Far sostituire la barra portalama presso

un’officina specializzata.
» Gli interventi sull’apparecchio possono
essere effettuati solo a motore fermo.

» Indossare guanti di protezione adeguati.

> Spegnere il tosaerba e attendere che la barra
portalama si sia arrestata.

PROCEDURA DI SICUREZZA

» Aprire il coperchio [¢] @.

> Girare la chiave di sicurezza in senso antiorario
in posizione "0" [d @A e rimuoverla.

> Premere lo sblocco batteria [¢] @.

» Rimuovere la batteria [¢] €.

» Chiudere il coperchio [d ©.

Avviso !

In seguito a riaffilatura della barra portalama,
puo crearsi una situazione di sbilanciamento.
Pertanto far eseguire il controllo degli eventuali
sbilanciamenti presso un’officina specializzata.

Nota

Per poter sostituire la barra portalama é
necessaria una chiave dinamometrica da 10.
Coppia di serraggio delle viti: 8—11 Nm k4.

Nota

Per la sostituzione utilizzare solo le barre
portalama approvate dal costruttore per

il rispettivo tosaerba. Le barre portalama
approvate sono reperibili nella Dichiarazione
di conformita CE allegata.
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Risoluzione delle anomalie

A\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni materiali

» In caso di dubbio rivolgersi sempre a un’officina specializzata.

» Prima di ogni controllo o intervento sulla barra portalama, spegnere il tosaerba, rimuovere la
chiave di sicurezza e togliere la batteria.

Problema

Funzionamento irrego-
lare, forte vibrazione del
tosaerba.

Il LED rosso lampeggia
lentamente

Il LED rosso lampeggia
rapidamente

Capacita di taglio/raccolta
compromessa.

Possibile causa
La barra portalama € danneggiata.

La barra portalama si & staccata dal suo
dispositivo di fissaggio.

Temperatura della batteria troppo alta o
troppo bassa.

Temperatura tosaerba (elettronica) troppo
alta.

Sgancio per sovracorrente

Sgancio per sottotensione o sovratensio-
ne

Il motore gira con difficolta o € bloccato
La barra portalama & smussata.

Il sacco di raccolta erba & intasato.

L’altezza di taglio non & stata adattata.

Rimedio

Rivolgersi a un’officina specializzata.

Far raffreddare o riscaldare la batteria.

Far raffreddare il tosaerba.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a
un'officina specializzata.

Caricare la batteria.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a
un'officina specializzata.

Controllare che la barra portalama giri
liberamente.

Rivolgersi a un’officina specializzata.
Seguire le indicazioni riportate al capito-
lo “Regolare I'altezza di taglio”.

Seguire le indicazioni riportate al capito-
lo “Regolare I'altezza di taglio”.

Garanzia

Smaltimento ecocompatibile

A seconda del paese fanno fede le condizioni di
garanzia emesse dalla nostra societa o dal nostro
importatore. Nei limiti della garanzia, i guasti all'ap-
parecchio vengono risolti gratuitamente, se originati
da difetti di materiale o di fabbricazione. In caso di
richiesta di garanzia, rivolgersi al proprio venditore o
alla filiale piu vicina.

Dichiarazione di conformita CE

riportate sulla dichiarazione di conformita
CE allegata a parte, che e parte integrante
di queste istruzioni per l'uso.

f Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere
destinati a centri di recupero ecocompatibili.

Batterie/pile:

Non gettare le batterie/pile nei rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Le bat-
terie/pile devono essere raccolte, riciclate
o smaltite in modo ecologico.
Elettroutensili:

Non buttare I'elettrodomestico nei rifiuti domestici!
Conferirlo presso un’adeguata struttura di smalti-
mento dei rifiuti.
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>
-

Voor uw veiligheid

deze gebruikshandleiding zorgvuldig
lezen en opvolgen. Bewaar deze gebruiks-
handleiding voor later gebruik of de
volgende eigenaar.
> Lees voor de eerste ingebruikname absoluut de
veiligheidsaanwijzingen!
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de
bediener en andere personen ontstaan.
= Alle personen, die met de ingebruikname, bedie-
ning en onderhoud van het apparaat te maken
hebben, moeten overeenkomstig zijn gekwalifi-
ceerd.

t Voor het eerste gebruik van uw apparaat

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en
ombouw

Het is verboden wijzigingen aan het apparaat
aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te
maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-
soonlijk letsel en storingen.

> Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt
verzekerd, dat de veiligheid van het apparaat in
stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding moe-
ten u helpen, de handleiding en het apparaat snel
en veilig te gebruiken.

Aanwijzing

Informatie over het meest effectieve of han-
digste gebruik van het apparaat.
2 Handeling
Vraagt u om een handeling te verrichten.
v Actieresultaat

Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante
haakjes [ ] aangegeven.
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Voor uw veiligheid

lllustratiekenmerk
lllustraties zijn met letters aangegeven en in de
tekst gemarkeerd.

@ Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met
nummers aangegeven in de tekst.

Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen

In deze gebruikshandleiding worden de volgende
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

A\ GEVAAR!
De gevaarlijke situatie doet zich
A onmiddellijk voor en leidt, indien de
maatregelen niet worden opgevolgd, tot
ernstige verwondingen tot dodelijk letsel.
A WAARSCHUWING!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.

A\ VOORZICHTIG!

De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!

Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan
en leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot
materiéle schade.

VEILIGHEIDSROUTINE

Beschrijft consequent aan te houden operationele
procedures, bijv . stopzetting in geval van storing
of nood.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

A\ GEVAAR!

Aard en bron van het gevaar!

<2 Gevolgen bij niet naleven
» Maatregel voor de veiligheid

Veiligheidsaanwijzingen

Bescherming van uzelf en andere personen

» Om veiligheidsredenen mogen kinderen of
andere personen, die de gebruiksaanwijzing
niet kennen, de grasmaaier niet gebruiken.
Plaatselijke voorschriften kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker bepalen.
Personen onder de 16 jaar mogen
het apparaat niet bedienen of andere
werkzaamheden, zoals bijvoorbeeld
onderhouden, reinigen, instellen van het
apparaat uitvoeren. Plaatselijke voorschriften
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker
bepalen.

» Personen, die de grasmaaier bedienen,
mogen niet onder invlioed van bedwelmende
middelen (bijv. alcohol, drugs of medicijnen)
zijn.

» Wees voorzichtig en grijp niet in de roterende
maaibalk.

» Denk eraan, dat de eigenaar of gebruiker
van het apparaat verantwoordelijk is voor
ongevallen met andere personen of hun
eigendommen.

» Dit apparaat kan door personen met
lichamelijke, sensorische of mentale
beperkingen of een gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt, als ze onder toezicht
staan en instructies hebben gekregen over de
veilige omgang met het apparaat en bekend
zijn met de mogelijke gevaren hiervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruiksonderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd.

» Neem de grasmaaier niet in gebruik, wanneer
er personen (vooral kinderen) of dieren dicht
in de buurt zijn. Zorg dat kinderen niet met de
grasmaaier spelen.

» Onderbreek het maaien, wanneer u merkt dat
er personen (vooral kinderen) of huisdieren in
de buurt zijn.

» Maai nooit blootsvoets of met sandalen aan.

» Schakel de motor alleen in, wanneer uw
voeten en handen op veilige afstand van de
maaibalk zijn.

59



NL

WOLFGarten“‘

Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheidsaanwijzingen

» Draag bij het werken met of aan de
grasmaaier altijd antislipschoenen en een
lange broek alsmede andere geschikte
persoonlijke beschermingsmiddelen
(veiligheidsbril, gehoorbescherming,
werkhandschoenen enz.). Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen vermindert
het gevaar voor letsel. Vermijd het dragen
van losse kleding of kleding met koorden of
loshangende riemen en dergelijke.

Véor het gebruik

» Maak u voér aanvang van werkzaamheden
met de grasmaaier vertrouwd met zijn
functies en bedieningselementen.

» Controleer of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, zodat de
grasmaaier veilig kan worden gebruikt.

» Controleer de grasmaaier voordat u hem
in gebruik neemt en na een botsing op
tekenen van slijtage of beschadiging. Zorg
ervoor dat voor de instelling en reiniging de
veiligheidssleutel uitgetrokken en de accu
verwijderd is, zodat het onopzettelijke starten
wordt voorkomen. Laat beschadigingen door een
gekwalificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats repareren.

» Gebruik nooit een grasmaaier, waarvan de
schakelaar defect is en die niet meer in- of
uitgeschakeld kan worden. Laat deze door een
gekwalificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats repareren.

> Verwijder instelgereedschap of schroefsleu-
tels voordat u de grasmaaier inschakelt. Een
stuk gereedschap, dat zich in het bereik van de
roterende maaibalk bevindt, kan tot verwondin-
gen leiden.

» Controleer het buitensnoer van de grasmaaier
op beschadiging en veroudering (broosheid).
Gebruik kabel en snoer alleen wanneer
deze in perfecte staat zijn. Laat beschadigde
kabels/snoeren door een elektricien of een
gespecialiseerde werkplaats repareren.

> Gebruik nooit een grasmaaier
met beschadigde of ontbrekende
veiligheidsvoorzieningen zoals uitwerpklep
en/of grasopvangzak, behuizing etc. Laat
deze door een hiervoor gekwalificeerd vakman of
gespecialiseerde werkplaats repareren of indien
nodig vervangen.

» Controleer de uitwerpklep op broosheid en
goed vastzitten.

» Vergewis u er voor het maaien van, dat er
geen takken, stenen, draden enz. op het gras
liggen en houd tijdens het maaien steeds
rekening met dergelijke obstakels. Deze
kunnen door het apparaat worden gegrepen en
weggeslingerd.

» Controleer de grasopvangvoorziening
regelmatig op slijtage of verlies van
functionaliteit.

» Controleer (visueel), of de maaibalk zijn
bevestigingsmiddelen bot, beschadigd of
vervormd zijn. Vervang om veiligheidsredenen
versleten of beschadigde delen.

Tijdens het gebruik

» Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg dat u stevig staat en steeds uw
evenwicht bewaart. Ga nooit rennen, maar
beweeg u in een rustig tempo. Daardoor kunt
u de grasmaaier in onverwachte situaties beter
onder controle houden.

» Werk met de grasmaaier niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. De grasmaaier kan vonken afgeven,
die het stof of de dampen kunnen doen
ontsteken.

> Bij het starten of inschakelen van de motor
mag de grasmaaier niet gekanteld worden,
tenzij de grasmaaier tijdens het proces
opgetild moet worden. Kantel in dit geval
slechts zover per se nodig is en hef alleen de
van de gebruiker afgekeerde zijde omhoog.

» Houd de door de duwstang gegeven
veiligheidsafstand aan.

» Schakel onder volgende omstandigheden de
grasmaaier uit, trek de veiligheidssleutel eruit
en verwijder de accu. Vergewis u ervan, dat
alle bewegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:

* bij het verlaten van de grasmaaier;

» om de geblokkeerde maaibalk te bevrijden of
verstoppingen in het uitwerpkanaal uit de weg
ruimen;

* bij het controleren, reinigen en werken aan de
grasmaaier;

* wanneer een vreemd voorwerp is geraakt
(controleer daarna voor verder gebruik of de
grasmaaier of maaibalk beschadigd zijn);
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Veiligheidsaanwijzingen

Indien de grasmaaier ongewoon sterk begint

te trillen, is een onmiddellijke controle nodig.

» Zoek naar beschadigingen;

» voer de vereiste reparatie aan beschadigde
delen door;

» zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en schroe-
ven stevig aangedraaid zijn.

> Wees uiterst voorzichtig wanneer u
achterwaarts maait en de grasmaaier naar u
toe trekt.

» Schakel de grasmaaier uit, wanneer u hem
kantelt of transporteert, bijv. van/naar het
gazon of over paden.

> Starten u de motor niet, wanneer u voor het
uitwerpkanaal staan.

» Houd steeds de door de stuurstang bepaalde
veilige afstand tot het ronddraaiende
gereedschap aan.

» Houd u tijdens bedrijf alleen in het
voorgeschreven werkgebied van de bediener
achter de stuurstang op.

» Laat bij onderbrekingen van het werk de
grasmaaier nooit onbeheerd achter en berg
hem op een veilige plaats op.

» Voordat u de grasmaaier optilt of wegdraagt
de motor uitschakelen, de veiligheidssleutel
eruit trekken, de accu verwijderen en
wachten, tot de maaibalk tot stilstand is
gekomen.

» Verstel de maaihoogte alleen bij
uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk.

» Zet de motor uit en wacht tot de maaibalk
stilstaat voordat u de grasopvangzak eraf
neemt. Bevestig na het legen de grasopvangzak
zorgvuldig en verzeker u ervan dat de
grasopvangzak veilig aan de grasmaaier is
bevestigd.

» Open de uitwerpklep nooit wanneer de motor
nog draait.

» Rij nooit met draaiende motor over grind. Er
bestaat dan gevaar voor steenslag!

» Maai, indien mogelijk, niet in nat gras.

Maaien op hellingen

» Maai niet op overmatig steile hellingen.

» Zorg voor een veilige, stabiele stand en maai
langzaam.

> Maai altijd dwars op de helling en niet
omhoog en omlaag.

> Wees uiterst voorzichtig bij het veranderen
van richting. Struikelgevaar!

Na het gebruik

» Schakel de grasmaaier uit, trek de
veiligheidssleutel eruit, verwijder de accu en
plaats de grasmaaier op een veilige plaats.

» Moet u onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan de grasmaaier
uitvoeren, schakel de grasmaaier uit, trek de
veiligheidssleutel eruit, verwijder de accu en
verwijder de grasopvangzak.

» Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn
van vuil.

» Berg de grasmaaier buiten het bereik van
kinderen op.

» Voer zelf geen reparaties aan de
grasmaaier uit, maar laat deze alleen
door een gekwalificeerd vakman of in een
gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.

> Laat de motor afkoelen, voordat u de
grasmaaier wegzet.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

» Vervangingsonderdelen moeten voldoen
aan de door de fabrikant vastgelegde
eisen. Gebruik daarom alleen originele
vervangingsonderdelen of door de fabrikant
goedgekeurde vervangingsonderdelen.
Neem bij het vervangen van de accu altijd de
meegeleverde inbouwinstructies, verwijder van
tevoren de veiligheidssleutel en verwijder de
accu.

» Laat reparaties uitsluitend door
een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.

» Deze grasmaaier is bestemd voor de
verzorging van gazons en grasvelden in de
privésector. Wegens gevaar voor lichamelijk
letsel van de gebruiker of andere personen mag
de grasmaaier niet voor andere doeleinden
worden gebruikt.

» Gebruik de grasmaaier alleen bij daglicht
of goede kunstmatige verlichting. Houd uw
werkgebied schoon en goed verlicht.

» Gebruik de grasmaaier alleen bij droog weer.
Houd hem uit de buurt van regen en vocht. Door
het binnendringen van water in de grasmaaier
verhoogt het gevaar van een elektrische schok.

» Vervang alle versleten of beschadigde
aanwijzingsborden op het apparaat.

» Gebruik alleen de door de fabrikant
vrijgegeven accu's en laadapparaten. De
beschrijving van de vrijgegeven accu's/
laadapparaten kunt u vinden in de
bijgevoegde EG-conformiteitsverklaring.
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Beoogd gebruik

Montage

De grasmaaier is uitsluitend bestemd

- voor het maaien van gazons in particuliere tuinen,

- voor gebruik overeenkomstig de beschrijvingen en
veiligheidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwij-
zing.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet

beoogd.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet

beoogd gebruik.

Typeplaatje

Positie

Het typeplaatje vindt u op de behuizing van de
maaier.

Opbouw

2
\
B 5

3 — MTD Products AG
Industriestrafe 23
D-66129 Saarbriicken

— Lawn Mower

5 —LYCOS 40/XXX M

6 — 18XXXXXX650

7 — XRXXXXXXXXX

8 —XXXW

L WA
IPX4
9 — XXXX min-1
10—=XXkg

)O(dB
o | K

| | |
11 12 13 14

Aanwijzing

De markering heetft officiéle waarde en mag
niet worden gewijzigd of onleesbaar worden
gemaakt.

‘

\ N

7
\

Gegarandeerde geluidsemissie
CE-markering

Fabrikant

Apparatuurgroep

Modelnaam

Modelnummer

Serienummer

Vermogen

Motortoerental in min-’

10 Gewicht

11 Nominale spanning, stroomtype
12 Veiligheidsklasse/beschermingssoort
13 Afvoeraanwijzing

14 Bouwjaar

CoNoOARLWN-

Duwstang bevestigen

(afb. AE E B E @ € G 0)

Bij het in- of uitklappen van de duwstang kan de
kabel beschadigd worden. Let erop, de kabel niet
te knikken of te pletten.

3 Pak de handgreep van de uitwerpklep [F] @ vast
en trek de uitwerpklep naar boven, tot de haak
aan de achterkant van de behuizing en de haak
aan de onderkant van de uitwerpklep met een
hard geluid losklikken [E] €.

2 Laat vervolgens de uitwerpklep weer neer [ ©.

v"Het gras kan door de ontstane spleet tussen
uitwerpklep en behuizing bij het werken zonder
grasopvangzak gemakkelijk worden uitgeworpen.
Meer informatie vindt u in het hoofdstuk "Werken
zonder grasopvangzak".

2 Breng nu de beide duwstanghouders [ b aan de
onderste gedeeltes van de duwstang [ h aan, zie
(1}

> Leg het onderste deel van de duwstang tegen
de duwstanghouder en laat dit erin klikken [ @.
Schuif de duwstang verder tot aan het einde van
de duwstanghouder [ ©.

= Trek het onderste gedeelte van de duwstang aan
zijn uiteinden iets uit elkaar en steek deze op de
tapeinden, die zich aan de linker- en rechterkant
van de behuizing bevinden 3] @.

= Plaats vervolgens de beide onderlegringen [N d op
de tapeinden [ .

2 Steek de schroefdraadpin [ f in de snelspanner
I a, totdat het gat te zien is [ @. Houd deze met
duim en wijsvinger vast en schroef de snelspanner
er samen met de schroefdraadpin rechtsom op
I3 M tot een afstand vanca. 10mm @ .

> Bevestig het onderste gedeelte van de duwstang,
door de snelspanner richting grasmaaier naar
boven te klappen @ O.

> Bevestig het bovenste gedeelte van de duwstang
I g, door het tegen het onderste gedeelte van
de duwstang te houden [@d @. Houd het bovenste
deel van de duwbeugel met één hand vast en
steek met de andere hand aan de linker kant
van de duwbeugel de bout [ e van buiten in de
boringen [d A.

= Plaats de onderlegring [N d van de andere kant op

de bout [d ©.
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2 Steek de schroefdraadpin [ f in de snelspanner
[} a, zodat het gat te zien is. Houd deze met duim
en wijsvinger vast en schroef de snelspanner
samen met de schroefdraadpin rechtsom tot een
afstand van ca. 10 mm
op @ ©/0.

= Plaats op de rechter zijde van de duwbeugel de
kabelknikbescherming Y i samen met de bout
I} e in de boring [d @.

2 Plaats de onderlegring [ d van de andere kant op
de bout[d ©.

= Steek de schroefdraadpin Y f in de snel-
spanner [ a, zodat het gat te zien is [d @. Houd
deze met duim en wijsvinger vast en schroef
de snelspanner er samen met de schroef-
draadpin rechtsom op [ @ tot een afstand van
~10 mm [ &.

> Bevestig het bovenste gedeelte van de duwstang,
door de linker en rechter snelspanner naar onder
te klappen [4 @.

Aanwijzing

@ U kunt de duwstang naargelang de li-

chaamslengte op drie werkposities [ I/1l/111

instellen door de beide onderste snelspan-

ners naar beneden te klappen [8]1 @ en de
hellingshoek van de duwstang zover te wijzi-
gen, tot de gewenste hoogte is bereikt [1] @.

Wanneer de duwbeugel op de gewenste

hoogte is ingesteld, klapt u de onderste snel-

spanners weer naar boven [1] ©.

> Bevestig de kabel aan de grasmaaier, door hem
door de open verbindingsstukken van de
kabelknikbescherming I i te leiden en met de
kabelklemmen [ c op de getoonde plaatsen aan
de beugel te bevestigen [3l.

o

Grasopvangzak monteren (Afb. [l M [N)

Aanwijzing

U kunt de duwstang voor gemakkelijk trans-
port en voor de opslag inklappen. Meer in-
formatie vindt u onder "Transport en opslag".

2 Pak met de ene hand de stang bij de hand-
greep Il @ en trek met de andere hand de op-
vangzak over het lange einde van de stang [l M.
Voer de opvangzak met zijn profiel onder de
handgreep van de stang door en breng het profiel
van de opvangzak op de stang onder de hand-
greep [l © aan.

> Bevestig daarna de zijprofielen van de opvangzak
aan de stang, zie 11 @ - ©.

= Draai vervolgens de grasopvangzak om en breng
de profielen aan, zie [ @ - &.

Ingebruikneming

Aanvullende documentatie

wanneer u beschikt over de meegelever-
de gebruikshandleidingen van het
laadapparaat en de accu en u deze hebt
begrepen en in acht genomen.

f Neem de grasmaaier pas in gebruik,

Veiligheidsfunctie (afb. [d)

Aanwijzing
De grasmaaier is met een veiligheidsscha-
keling uitgerust, om onbevoegd gebruik te
voorkomen.

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade.
A > Plaats de veiligheidssleutel [d @
onmiddellijk voor de ingebruikneming.
» Verwijder de veiligheidssleutel bij elke

onderbreking of beéindiging van de
werkzaamheden met de grasmaaier.

2-trapsvergrendeling (Afb. [9)

Met behulp van 2-trapsvergrendeling kan de werk-,
opslag- en transportmodus van de accu ingesteld
worden.

Niveau 1 [€] ©
v" Accu bevindt zich in de opslag- en transportmo-
dus.

» De elektrische contacten zijn losgekoppeld en
voorkomen zo een onopzettelijk zelfontlading
van de accu bij opslag.

Niveau 2 [¢] ©®
v"Accu is in de werkmodus.

» De elektrische contacten zijn verbonden en het

apparaat is gebruiksklaar.

Accu opladen

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade.
A » Accu uitsluitend met het door de
fabrikant vrijgegeven laadapparaat
laden. De beschrijving van de
vrijgegeven accu's/laadapparaten

kunt u vinden in de bijgevoegde
EG-conformiteitsverklaring.

Let op!

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op,
om het volle vermogen van de accu te garanderen.
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> Laad de accu volgens de instructies van de aan-
vullende documentaties op.

Accu plaatsen (afb. [¢] [d)

= Open de afdekkap van het accuvak [¢] @.

2 Steek de accu in het accuvak [¢] @ en laat deze in
trap 2 [¢] O klikken.

3 Steek de veiligheidssleutel in de opname [d @ en
draai deze rechtsom in de stand "1" [d .

= Sluit de afdekkap [d ©.

Accu verwijderen (afb. [ [d)

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Instellingen aan de grasmaaier alleen
bij uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk uitvoeren.

> Schakel de motor uit.
VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
"0" [@d @ en verwijder deze.

> Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.
> Verwijder de accu [¢] @.
> Sluit de afdekkap [@ ©.

Gebruik

Bedieningselementen (afb. F4)

Handgreep

Veiligheidsbeugel

Vulniveau-indicator

Grasopvangzak

Uitwerpklep

Hoogteverstelling duwstang

Instelling maaihoogte
Maaihoogte-indicator
Aan-/Uit-schakelaar (inschakelblokkering)
10 Led-display

11 Veiligheidssleutel

12 Accu-ontgrendeling

13 Afdekkap

14 Wisselschakelaar (maaien-opvangen/mulchen)
15 Maaibalk

OCONOANALWN-

Led-toestandsweergave (afb. F4/10)
Status van de

led Betekenis
brandt groen Acculaadtoestand 40% - 100%
brandt geel Acculaadtoestand 5% - 40%

brandt rood Acculaadtoestand 0% - 5%

Temperatuur van de accu te hoog

knippert lang- of te laag.
zaam rood Temperatuur van de grasmaaier te
hoog.

Overstroomactivatie, resp. onder-
knippert snel spannings- of overspanningactiva-
rood tie.

Motor gaat moeilijk of blokkeert.

Werktijden

2 Neem de regionale voorschriften in acht.
> Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de
lokale regelgevende instantie.

Grasopvangzak aanbrengen (afb. [H)

A GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

> Instellingen aan de grasmaaier alleen
bij uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk uitvoeren.

> Schakel de motor uit.
VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
"0" E 9.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] @.

» Breng de accu in de opslag- en transportmodus
van vergrendeltrap 1 [¢] ©.

» Sluit de afdekkap [d ©.

= Til de uitwerpklep op [ @.

2 Pak de grasopvangzak vast bij zijn handgreep en
kantel hem iets, zodat u de grasopvangzak met
zijn haken in de uitsparingen aan de achterkant
van de grasmaaier kunt hangen [{ @.

2 Hang de grasopvangzak aan de grasmaaier [} @.

2 Klap de uitwerpklep weer naar beneden [} ©.
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Maaihoogte instellen (afb. [)

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Instellingen aan de grasmaaier alleen
bij uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk uitvoeren.

= Schakel de motor uit.
VEILIGHEIDSROUTINE

» Schakel de motor uit.

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
0"l @

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.

» Breng de accu in de opslag- en transportmodus
van vergrendeltrap 1 [¢] ©.

» Sluit de afdekkap [@ ©.

> Trek de hendel iets naar buiten [[] @.
2 Stel de gewenste maaihoogte in [[] @.
> Laat de hendel weer los [ ©.

Aanwijzing (maaihoogte — toestand van
het gras)

Maai het gras zo droog mogelijk, om het
gazon te sparen.

Stel een maaihoogte van 45 mm in.

Maai bij vochtig en hoog gras met een grote-
re maaihoogte.

Grasmaaier aan-/uitschakelen (afb. [¢] [])

A\ VOORZICHTIG!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Grasmaaier niet inschakelen, wanneer u
voor de grasuitwerpopening staat!

» Schakel de grasmaaier in op een viakke
ondergrond.

Let op!

» Schakel de grasmaaier niet in hoog gras
in — kantel hem indien nodig omhoog zoals
afgebeeld in [a].

Motor inschakelen (afb. [Q)

= Breng de accu aan.

2 Druk op de knop [ @ en houd deze ingedrukt.
2 Trek de veiligheidsbeugel aan [[ @.

2 Laat de knop los [ ©.

Motor uitschakelen (afb. [Q)
2 Laat de veiligheidsbeugel los [ ©.

VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
lloll E 9.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.

» Breng de accu in de opslag- en transportmodus
van vergrendeltrap 1 [¢] ©.

» Sluit de afdekkap [d ©.

Maai-/opvangfunctie activeren (afb. [ H i)

A GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

> Instellingen aan de grasmaaier alleen
bij uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk uitvoeren.

De grasmaaier is van een wisselschake-

laar (cut-collect-mulch) voorzien.

Cut-collect staat voor maaien-opvan-

gen, mulch staat voor mulchen.

Met deze schakelaar kunt u de functies
maaien-opvangen of mulchen op uw grasmaaier
instellen voor het onderhoud van uw tuin.

> Schakel de motor uit.
VEILIGHEIDSROUTINE

» Schakel de motor uit.

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
0'H 0.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.

» Breng de accu in de opslag- en transportmodus
van vergrendeltrap 1 [¢] ©.

» Sluit de afdekkap [d ©.

2 Draai de schakelaar op cut-collect  @.
2 Til de uitwerpklep op [N @.

2 Hang de grasopvangzak eraan [} .

2 Laat de uitwerpklep weer neer [l ©.
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Grasopvangzak eraf nemen en legen

(afb. )

Wanneer het afgemaaide gras op de grond blijft lig-
gen of op de vulniveau-indicator het gele STOP-pla-
tje te zien is M @, is de grasopvangzak vol en moet
u hem onmiddellijk legen [] @.

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Instellingen aan de grasmaaier alleen
bij uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk uitvoeren.

> Schakel de motor uit.

VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
IIOII E 9.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.

» Breng de accu in de opslag- en transportmodus
van vergrendeltrap 1 [¢] ©.

> Sluit de afdekkap [@ ©.

= Til de uitwerpklep op Il @.

2 Verwijder de grasopvangzak il €.

2 Laat de uitwerpklep weer neer il ©.

2 Leeg de grasopvangzak [l @.

2 Verhelp véoér het starten eventuele verstoppingen
in het maaigedeelte (] .

Aanwijzingen bij de vulniveau-indicator

(afb. M )

=2 Aan de hand van de stand van het klepje van de
vulniveau-indicator wordt het vulniveau van de
grasopvangzak aangegeven.

» Wanneer de grasopvangzak leeg is, staat het
klepje van de vulniveau-indicator omhoog W @.

» Wanneer de grasopvangzak vol is, staat het
klepje van de vulniveau-indicator omlaag en is
het gele STOP-plaatje zichtbaar 1 @.

= De grasopvangzak moet onmiddellijk worden
geleegd T @.

2 Om een correcte werking van de vulniveau-in-
dicator te waarborgen, moet u regelmatig het
opperviak onder de vulniveau-indicator aan de
binnenkant van de grasopvangzak met een hand-
veger reinigen ¥ ©.

Werken zonder grasopvangzak

= Verwijder de grasopvangzak
v" De uitwerpklep klapt naar beneden.

Mulchen (afb. )

Aanwijzing

Bij het werken zonder grasopvangzak wordt
het afgemaaide gras direct naar beneden
uitgeworpen.

Bij het mulchen wordt het gras door een speci-

aal snijsysteem meerdere malen fijngesneden en
teruggebracht op de grond. Zo ontstaat er geen
grasafval. Bovendien beschermt het mulchen tegen
uitdroging van het gras. Het gemulchte gras bevat
veel voedingsstoffen. Voor een optimaal resul-

taat moet het gras steeds kort worden gehouden.
Meer informatie vindt u in het hoofdstuk "Tips voor

gazononderhoud".
Daarbij mag het gras niet te hoog en niet te
vochtig zijn!
> Duw de grasmaaier bij het mulchen langzaam
vooruit.
= Zorg ervoor, dat de gemaaide banen elkaar over-
lappen.
2 Maai niet meer dan 20 mm gras af.

Aanwijzing
Wij adviseren, afhankelijk van de groei
van het gras, 1 — 2 x per week te mulchen.

Aanwijzing

Bij mosgroei of vervilting van het gazon is
mulchen niet aan te raden, omdat het afge-
maaide gras op het mos of de vervilting blijft
liggen en dus niet in de grond terechtkomt.

= Verticuteer en bemest het gras regelmatig.

MULCH-functie activeren (afb. H i)

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Instellingen aan de grasmaaier alleen
bij uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk uitvoeren.

De grasmaaier is van een wisselschake-
laar (cut-collect-mulch) voorzien.
Cut-collect staat voor maaien-opvan-
gen, mulch staat voor mulchen.

Met deze schakelaar kunt u de functies
maaien-opvangen of mulchen op uw grasmaaier
instellen voor het onderhoud van uw tuin.

66



Onderhoud

WOLFGarten"

NL

> Schakel de motor uit.

VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
"0“ E 9'

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.

» Breng de accu in de opslag- en transportmodus
van vergrendeltrap 1 [¢] ©.

» Sluit de afdekkap [@ ©.

= Til de uitwerpklep op il @.

2 Verwijder de grasopvangzak il €.
2 Laat de uitwerpklep weer neer il ©.
2 Draai de schakelaar op mulch B 0.

» Hang de grasopvangbak er niet weer aan, omdat
deze beschadigd kan worden.

Tips voor gazononderhoud (afb. [M)

Het gazon bestaat uit verschillende grassoorten.
Wanneer u vaak maait, wordt de groei van sterk
wortelend gras bevordert en wordt een stevige gras-
mat gevormd. Wanneer u zelden maait, ontwikkelen
zich in versterkte mate hooggroeiende grassoorten
en onkruid (bijv. klaver, madeliefjes)

Om uw gras gezond en gelijkmatig te laten groeien

en geen banen te laten ontstaan, moet u de

gemaaide banen altijd enkele centimeters laten
overlappen M.

- De normale hoogte van het gras ligt ongeveer bij
40-50 mm. Maai ca. een derde van de totale hoog-
te af, zodra het gras een hoogte van 60—70 mm
heeft bereikt.

- Maai het gras niet korten dan 45 mm, omdat an-
ders de grasmat bij droogte beschadigd kan raken.

- Maai hoog gegroeid gras in etappes tot de normale
hoogte.

Na afloop van het werk (afb. )

2 Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maai-
balk tot stilstand gekomen is.

VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
"0" [ @A en verwijder deze.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] @.
» Verwijder de accu [¢] @.
» Sluit de afdekkap [@ ©.

2 Leeg de grasopvangzak [ @.
> Berg de grasmaaier op een veilige plaats op.

Onderhoud

Gevaar van letsel of materiéle schade.

» Onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan
het apparaat mogen alleen bij
uitgeschakelde motor worden
uitgevoerd.

» Grijp niet in de roterende maaibalk.

» Reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden en het
vervangen van veiligheidselementen
alleen door een gekwalificeerd vakman
of door een gespecialiseerde werkplaats
laten uitvoeren.

= Berg de grasmaaier niet op in een vochtige
ruimte.

> Laat de grasmaaier aan het einde van het seizoen
door een gekwalificeerd vakman of een gespecia-
liseerde werkplaats inspecteren.

Reiniging van de grasmaaier (afb. )

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Reinigingswerkzaamheden aan het
apparaat mogen alleen bij uitgeschakeld
motor en stilstaande maaibalk uitgevoerd
worden.

2 Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maai-
balk tot stilstand gekomen is.

VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
"0" [@d @ en verwijder deze.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.
» Verwijder de accu [¢] @.
> Sluit de afdekkap [@ ©.

= Reinig na elke keer maaien de grasmaaier met
een handveger.
= Reinig de mulchklep regelmatig met een hand-

veger 1 .

Spuit de grasmaaier in geen geval met water of
een hogedrukreiniger af.
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Reiniging van de grasopvangzak (afb. W)

= Til de uitwerpklep op Il @.

2 Verwijder de grasopvangzak il €.

2 Laat de uitwerpklep weer neer il ©.

2 Leeg de grasopvangzak ] @.

= Reinig de opvangzak inclusief stangen met water
of een handveger.

= Reinig vooral ook het oppervlak onder de vul-
niveau-indicator 1 ©.

= Laat de opvangzak drogen voor het volgende
gebruik.

Aanwijzing
Het best kunt u de grasopvangzak direct na
het maaien reinigen.

Transport en opslag (afb. Id)

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Voor elk transport en elke opslag de
grasmaaier uitschakelen en wachten tot
de maaibalk stilstaat.

> Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maai-
balk tot stilstand gekomen is.

VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
"0" [ @A en verwijder deze.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.

> Verwijder de accu [¢] @.

> Sluit de afdekkap [@ ©.

= Beveilig de grasmaaier voldoende tegen onbe-
doeld verschuiven, wanneer u hem op of in een
voertuig transporteert.

2 Om de grasmaaier gemakkelijker op te kunnen
bergen, kunt u de duwstang inklappen E4.

= Klap daartoe de beide bovenste snelspanners
inclusief schroefdraadpinnen omlaag E4 @ en
schroef de pinnen ca. 5 mm los. Houd daarbij het
bovenste gedeelte van de duwstang goed vast,
omdat anders uw hand of vingers bekneld kunnen
raken.

> Klap het bovenste gedeelte van de duwstang naar
achteren 4 €.

Wanneer u de duwstang naar voren klapt, kan de
kabel beschadigd raken.

2 Maak beide onderste snelspanners los k4 ©.

= Klap de beide duwstangen naar voren en leg deze
op de voorwielen van de grasmaaier k4 ©.

v"U kunt de grasmaaier zonder problemen aan zijn
handgreep transporteren of voor opslag naar een
bepaalde plaats brengen Ed @ (zie pijl).

Opslag in de winter

2 Maak na elk maaiseizoen uw grasmaaier grondig
schoon.

= Laat uw grasmaaier in de herfst door een gespeci-
aliseerde werkplaats controleren.

= Sla uw grasmaaier in een schone en droge ruimte
op.

= Bescherm in de winter de grasmaaier bij langdu-
rige opslag tegen roest.

= Sla de accu nooit in de grasmaaier op!

Vervangen van de maaibalk (afb. k)

Gevaar van verwondingen.
A » Laat het vervangen van de maaibalk
door een gespecialiseerde werkplaats

uitvoeren.

» Werkzaamheden aan het apparaat
mogen alleen bij uitgeschakelde motor
worden uitgevoerd.

» Draag geschikte
veiligheidshandschoenen.

> Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maai-
balk tot stilstand gekomen is.

VEILIGHEIDSROUTINE

» Open de afdekkap [¢] @.

» Draai de veiligheidssleutel linksom in de stand
"0" [@d M en verwijder deze.

» Bedien de accuontgrendeling [¢] ©.

» Verwijder de accu [¢] @.

> Sluit de afdekkap [d ©.

Door bijslijpen van de messenbalk kan onbalans
ontstaan. Laat een controle op onbalans uitvoeren
door een gespecialiseerde werkplaats.
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Aanwijzing

Om de maaibalk te kunnen vervangen, is
een momentsleutel met SW10 nodig. Aan-
haalmoment van de bouten: 8—11 Nm K4.

o

Aanwijzing

Gebruik voor de vervanging alleen de door
de fabrikant vrijgegeven maaibalk voor de
betreffende grasmaaier. De vrijgegeven
maaibalk kunt u vinden in de bijgevoegde
EG-conformiteitsverklaring.

o

Verhelpen van storingen

A WAARSCHUWING!

Gevaar van verwondingen of materiéle schade

» Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
» Schakel de grasmaaier uit voor elke test of werkzaamheden aan de maaibalk, verwijder de

veiligheidssleutel en verwijder de accu.

Probleem Mogelijke oorzaak

Onrustig lopen, sterk trillen De maaibalk is beschadigd.

van de grasmaaier. -
tiging.

Temperatuur van de accu te hoog of te

Rode LED knippert lang-
zaam

laag.

hoog.

Overstroomactivatie

Rode LED knippert snel

Motor gaat moeilijk of blokkeert

De maaibalk is bot.

Slechte maai-/opvangpres-
tatie.

De maaihoogte is niet aangepast.

De maaibalk is losgeraakt van de beves-

Temperatuur grasmaaier (elektronica) te

Onder- of overspanningactivatie

De grasopvangzak is verstopt.

Oplossing

Ga naar een gespecialiseerde werk-
plaats.

Laat de accu afkoelen, resp. opwarmen.

Laat de grasmaaier afkoelen.

Bezoek bij herhaald optreden een ge-
specialiseerde werkplaats.

Laad de accu.

Bezoek bij herhaald optreden een ge-
specialiseerde werkplaats.

Maaibalk op vrijloop controleren.

Ga naar een gespecialiseerde werk-
plaats.

Volg de aanwijzingen in hoofdstuk
"Maaihoogte instellen" op.

Volg de aanwijzingen in hoofdstuk
"Maaihoogte instellen" op.

Garantie

Milieuvriendelijke verwijdering

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de
importeur aangegeven garantiebepalingen. Sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien een materiaal- of
produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

A

EG-conformiteitsverklaring

Meer informatie over het apparaat vindt u in
de apart bijgevoegde EG-conformiteitsver-
klaring, die een bestanddeel van de ge-
bruikshandleiding is.

Elektrisch gereedschap, hun toebehoren en verpak-
kingen moeten na afdanking milieuvriendelijk wor-
den gerecycled.

Accu's/batterijen

Gooi accu's/batterijen niet weg in het
huishoudelijk afval, in vuur of in het water.
Accu's/batterijen moeten worden verza-
meld, gerecycled of op milieuvriendelijke
wijze worden gerecycled.

Elektrisch gereedschap:

Voer het elektrische gereedschap niet via het huid-
houdelijk afval af! Het voor het verwijdering inleve-
ren bij een geschikt inzamelpunt.
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elkontakten fore underhall eller om
elkabeln ar skadad.
— Galler eldrivna maskiner.

° Var forsiktig! ”Se till att elka-
beln inte kommer i narheten av
skarkniven”

— Gadller eldrivna maskiner.

>

For din siakerhet

anvander din maskin férsta gangen och
folj dess anvisningar. Bevara denna
bruksanvisning for framtida bruk eller
efterféljande agare.

2 Innan maskinen tas i bruk férsta gangen maste
sakerhetsanvisningarna ovillkorligen lasas
igenom!

Om bruksanvisningens och sakerhetsanvis-
ningarnas instruktioner inte féljs kan maskinen
skadas och fara fér anvandaren och andra
personer uppsta.

2 Alla som anvander och underhaller maskinen
maste vara ratt kvalificerade sa att de kan utféra
arbetet korrekt.

f Las bruksanvisningen noga innan du

Forbjudet att egenmaktigt andra eller bygga
om maskinen

Det ar forbjudet att utféra andringar pa maskinen
eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sadana
andringar kan orsaka personskador och gora att
maskinen inte fungerar korrekt.
= Reparationer maste utféras av auktoriserade
och utbildade personer. Harvid ska alltid origi-
nalreservdelar anvandas. Darmed sakerstalls att
maskinens sakerhet uppratthalls.

Informationssymboler i bruksanvisningen

Bruksanvisningens tecken och symboler hjalper dig
att kunna anvanda bruksanvisningen och maskinen
snabbt och sakert.

Information
Information om hur du anvdnder maskinen
effektivast och pa bésta sétt.

> Arbetssteg
Anger att ett arbete ska utforas.

v" Arbetsresultat
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmarkning
Bilderna i bruksabvisningen ar markta med bok-
staver som anges i texten.

© Arbetstegsnummer
Om arbetsstegen ska utfoéras i en viss ordnings-
foljd ar de numrerade och utmarkta i texten.
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For din sakerhet

Varningarnas riskgradering

| den har bruksanvisningen anvands nedansta-
ende riskgradering for att ange potentiellt farliga
situationer:

A FARA!

En omedelbart foreliggande fara som
A leder till allvarliga skador eller dodsfall om
angivna atgarder inte foljs.

A VARNING!

En farlig situation kan uppsta som leder till
A allvarliga skador eller dodsfall om angivna

atgarder inte foljs.

A VAR FORSIKTIG!

En farlig situation kan uppsta som leder
A till 1atta elle obetydliga skador om angivna

atgarder inte foljs.

A FARA!

Observera:

En eventuellt farlig situation kan uppsta som leder
till sakskador om den inte undviks.

SAKERHETSRUTIN

Beskriver forlopp som alltid ska féljas, t.ex.
avstangningsforlopp vid stdérningar eller
nodsituationer.

Sakerhetsanvisningarnas struktur

Farans typ och orsak!
A S Foljder om anvisningar ignoreras.

> Atgarder for att férebygga faran.

Sakerhetsanvisningar

Din och andras sakerhet

» Barn och personer som inte kanner till
bruksanvisningens innehall far inte anvanda
grasklipparen av sakerhetsskal. Om det finns
lokala bestammelser om minimialder ar det dessa
som ska foljas.

» Personer under 16 ar far inte anvanda
maskinen eller utféra andra arbeten pa
maskinen t.ex. underhall, rengoring eller
installning. Om det finns lokala bestammelser
om minimialder ar det dessa som ska féljas.

> Personer som anvander grasklipparen far
inte vara drogpaverkade (t.ex. av alkohol,
narkotika eller lakemedel).

> Var forsiktig under arbetet och stick inte i
héanderna i den roterande kniven.

» Tank pa att maskinféraren eller anvandaren
ansvarar for eventuella olyckor som resulterar
i person eller-sakskador.

» Maskinen kan anvandas av personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som saknar erfarenhet och/
eller kunskaper, under forutsattning att de
star under uppsikt och har undervisats om
maskinens anvandning och har forstatt vilka
risker som ar forknippade med anvandningen.
Lat inte barn leka med maskinen. Barn far inre
rengora eller underhalla maskinen.

» Anvand inte grasklipparen om personer (i
synnerhet barn) eller djur befinner sig i dess
omedelbara narhet. Se till att barn inte kan leka
med grasklipparen.

» Stang av grasklipparen om du ser att
personer (i synnerhet barn) eller djur finns i
narheten.

> Klipp inte graset barfota eller iford sandaler.

» Starta inte motorn innan dina hander och
fotter ar pa sakert avstand fran kniven.

> Nar du arbetar med eller pa grasklipparen
ska du alltid anvanda halkséakra skor,
langbyxor samt annan lamplig personlig
skyddsutrustning (skyddsglaségon,
horselskydd, arbetshandskar o.s.v.). Att bara
personlig skyddsutrustning minskar risken for
skador. Bar inte 16st sittande klader eller klader
med hangande snoren eller skarp.
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Sékerhetsanvisningar

Sakerhetsanvisningar

Fore anvandningen

» Bekanta dig med grasklipparen, dess
funktioner och mandverorgan innan du borjar
anvanda den.

> Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar
sitter fast ordentligt for att forsakra dig om att
grasklipparen ar saker nar den anvands.

» Kontrollera om grasklipparen ar sliten eller
skadad innan du boérjar anvanda den och
efter en eventuell kollision. Forsakra dig
om att sadkerhetsnyckeln ar utdragen och att
batteriet ar uttaget innan du staller in eller rengoér
grasklipparen for att férhindra en oavsiktlig start.
Skador ska repareras av kvalificerad fackman
eller en fackverkstad.

» Grasklipparen far inte anvandas om dess
brytare ar defekt och den inte langre kan
slas till eller fran. Den maste repareras av en
kvalificerad fackman eller pa en fackverkstad.

» Ta bort installningsverktygen eller skruvme-
jseln innan du startar grasklipparen. Verktyg
i narheten av den roterande kniven kan orsaka
personskador.

> Kontrollera om kabeln som ar installerad pa
grasklipparens utsida ar skadad eller sliten
(skor). Anvand inte kabeln om den inte ar i felfritt
skick. En skadad kabel maste repareras av en
kvalificerad elektriker eller pa en fackverkstad.

» Anvand inte grasklipparen om dess
skyddsanordningar, exempelvis utkastlucka
och/eller grasuppsamlingspase, kapsling
o.s.v., ar skadade eller saknas. De maste
repareras eller eventuellt bytas av en kvalificerad
fackman eller pa en fackverkstad.

> Kontrollera om utkastluckans material ar
skort och att luckan sitter fast ordentligt.

» Innan du bérjar klippa graset ska du
forsakra dig om att det inte ligger grenar,
stenar, staltrad och liknande i grasmattan.
Kontrollera detta hela tiden du klipper graset.
Dessa foremal kan dras in i maskinen och
slungas ut.

» Kontrollera regelbundet om
grasuppsamlingsanordningen ar sliten och att
den fortfarande fungerar.

> Se efter om kniven och dess infastning ar slo,
skadad eller deformerad.Av sékerhetsskal ska
du alltid byta slitna eller skadade delar.

Under anvandningen

> Undvik onormala kroppsstéllningar. Sta
stadigt och hall balansen hela tiden. Spring
inte, utan ga i langsam takt. Da kan du kontrollera
grasklipparen battre om nagot ovantat intraffar.

» Anvand inte grasklipparen i omraden
med explosionsrisk eller omraden dar det
finns antandliga vatskor, gaser eller stoft.
Grasklipparen kan bilda gnistor som kan antéanda
stoft och angor.

> Du far inte tilta grasklipparen nar du startar
den och nar motorn kor igang, utom om
grasklipparen maste lyftas upp under
forloppet. | sa fall ska du bara tilta sa mycket
som ar absolut nédvandigt, och endast den
sidan som ar vand fran anvandaren.

> Hall sakerhetsavstandet som anges av
handtaget.

» Stang av grasklipparen, dra ut
sdkerhetsnyckeln och ta bort batteriet i
nedanstaende fall. Forsdkra dig da om att alla
rorliga delar star helt stilla:

* Nar du lamnar grasklipparen.

* Nar du I6sgdr kniven om den ar blockerad och
nar du tar bort stopp i utkastet.

» Nar du kontrollerar, rengor eller arbetar pa
grasklipparen.

» Nar du kar kort pa nagot (kontrollera om
grasklipparen eller kniven ar skadade innan du
fortsatter anvanda maskinen).

Om grasklipparen borjar vibrera kraftigt mas-

te du genast kontrollera den.

» Se efter om det finns skador.

» Reparera skadade delar.

+ Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
ordentligt atdragna.

> Var sarskilt forsiktig om du gar baklanges och
drar grasklipparen mot dig medan du klipper
graset.

» Stang av grasklipparen nar du tiltar eller
forflyttar den, exempelvis fran/till grasmattan
eller dver vagar.

» Starta inte motorn nar du star framfor
utkastet.

> Hall sdkerhetsavstandet som anges av
styrstangen.

» Anvandaren ska sta bakom styrstangen inom
foreskrivet arbetsomrade under arbete.

» Lamna inte grasklipparen utan uppsikt om
du avbryter arbetet och stéll den pa en saker
plats.
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Sakerhetsanvisningar

» Stang av motorn, dra ut sikerhetsnyckeln
och ta bort batteriet och vanta tills kniven
star stilla innan du lyfter upp eller bar bort
grasklipparen.

> Motorn ska vara avstangd och kniven sta
stilla innan du andrar klipphojden.

» Stang av motorn och vanta tills
kniven star stilla innan du tar
bort grasuppsamlingspasen. Fast
grasuppsamlingspasen ordentligt efter att du har
tomt den och férsakra dig om att den verkligen
sitter fast pa grasklipparen.

> Oppna inte utkastluckan medan motorn ar
igang.

> Kor inte over grus med motorn igang. Risk for
stenskott!

> Undvik att klippa vatt gras.

Klippa i branta lutningar

» Klipp inte i mycket branta nedférsbackar.

> Se till att sta stadigt och ga langsamt.

> Klipp alltid tvars dver lutningen och inte upp-
och nedfor lutningen.

> Var sarskilt forsiktig nar du byter korriktning.
Snubbelrisk!

Efter anvandningen

» Stang av grasklipparen, dra ut
sdkerhetsnyckeln och ta bort batteriet och
stéll grasklipparen pa en saker plats.

» Om du ska underhalla eller rengora
grasklipparen ska du stinga av den, dra ut
sdkerhetsnyckeln, ta bort batteriet och ta bort
grasuppsamlingspasen.

> Se noga till att ventilations6ppningarna inte
ar smutsiga.

> Forvara grasklipparen utom rackhall for barn.

> Forsok inte sjdlv reparera grasklipparen, lat
en kvalificerad fackman eller en fackverkstad
reparera den.

> Lat motorn svalna innan du stéller bort
grasklipparen.

Allmanna sakerhetsanvisningar

> Reservdelar maste uppfylla tillverkarens
angivna krav. Anvand darfor bara
originalreservdelar eller reservdelar som har
godkants av tillverkaren. Observera alltid
medfdljande monteringsanvisningar nar du byter
delar och dra ut sakerhetsnyckeln samt ta bort
batteriet fore bytet.

> Reparationer far uteslutande utforas av
kvalificerad fackman eller en fackverkstad.

» Denna grasklippare ar avsedd for att klippa
gras och grasmattor for privat anvandning.
Grasklipparen far inte anvandas for andra syften
pa grund av risken att anvandaren eller andra
personer kan raka ut for kroppsskador.

» Grasklipparen ska endast anvandas i
dagsljus eller vid god artificiell belysning. Hall
arbetsomradet rent och sorj for god belysning.

» Grasklipparen ska endast anvandas i torrt
vader. Den ska inte komma i kontakt med regn
och vata. Om vatten tranger in i grasklipparen
Okar risken for elstotar.

» Byt ut alla utslitna eller skadade
informationsskyltar pa maskinen.

» Anvand endast batterier och laddare som
har godkants av tillverkaren. Godkanda
batteriers och laddares beteckning finns
att lasa i medfdljande EU-forsdkran om
overensstammelse.
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Avsedd anvandning

Avsedd anvandning

Montering

Grasklipparen ar uteslutande avsedd for

- Att klippa grasmattor i villa- och kolonitradgardar.

- Att anvandas enligt bruksanvisnings beskrivningar
och sakerhetsanvisningar.

All'annan anvandning galler som icke avsedd anvandning.

Anvandaren ansvarar sjalv for skador som uppstar

pa grund av icke avsedd anvandning.

Markskyit

Placering

Markskylten sitter pa grasklipparens kapsling.
Information
Maérkningen géller som certifikat och far inte
&ndras eller géras ol&slig.

Struktur
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Garanterad bullerniva
CE-mérkning
Tillverkare
Maskingrupp
Modellnamn
Modellnummer
Serienummer

Effekt

Motorvarvtal i min’

10 Vikt

11 Mérkspanning, strémtyp
12 Kapslingsklass/kapslingstyp
13 Avfallshantering

14 Tillverkningsar

OCONOANALWN-

Fasta handtaget
(JICNAFBICEDRERFIGRHRU)

Observera:

Kabeln kan skadas nar handtaget falls ner eller
upp. Var noga med att inte boja eller klamma
kabeln.

2 Ta tag i utkastluckans handtagsférdjupning [&] @
och dra upp utkastluckan tills haken pa kaps-
lingens baksida och haken pa utkastluckans
undersida ljudligt lossnar fran varandra [£] @.

2 Slapp sedan utkastluckan [& €.

v" Graset kastas utan problem ut i mellanrummet
som har uppstatt mellan utkastluckan och kaps-
lingen vid arbete utan grasuppsamlingspase. Mer
information om detta finns i avsnittet "Arbeta utan
grasuppsamlingspase”.

2 Fast nu handtagets bada fasten [ b pa handta-
gets undre delar [Y h, se [4 @.

2 Placera handtagets undre del i handtagsfastet sa
att det hakar fast [ @. Skjut in handtaget sa langt
det gar i handtagsfastet [§ ©.

2 Dra i sar handtagets undre del i sina &ndar nagot
och satt andarna pa gangskruvarna som sitter pa
kapslingens vanstra och hogra sida ] @.

2 Placera darefter de tva underlaggsbrickorna Y d
pa gangskruvarna [3] @.

2 Stick in gangbultarna [Y f i snabbspanns-
paken [ a tills du ser halet [d @. Hall fast dem
med tummen och pekfingret och skruva snabb-
spannspaken med gangbulten medurs [d @ tills
avstandet arca 10 mm 3 ©.

2 Fixera handtagets undre del genom att falla upp
snabbspannspaken i riktning uppat fran grasklip-
paren [3 O.

2 Fixera handtagets 6vre del [y g genom att satta
den mot tvarstagets undre del [d @. Hall fast
handtagets dvre del med en hand och stick in de
tva skruvarna [ e utifran i halen pa handtagets
vanstra sida med den andra handen [@ €.

2 Satt underlaggsbrickan [} d pa skruven [d © fran
den andra sidan.

2 Stick in gangbultarna [} f i snabbspannspa-
karna Y a sa att du ser halet. Hall fast dem med
tummen och pekfingret och skruva snabbspanns-
pakarna med gangbulten medurs tills avstandet ar
ca 10 mm
til [ ©/0.

2 Satt kabelbockningsskyddet [ i och skruven [Y e
i halet [d @ pa handtagets hogra sida.

2 Satt underlaggsbrickan [ d pa skruven [ @ fran
den andra sidan.

74



Montering

WOLFGarten"

2 Stick in gangbultarna [ f i snabbspannspa-
karna [ a sa att du ser halet [ @. Hall fast dem
med tummen och pekfingret och skruva snabb-
spannspakarna med gangbulten medurs [g @ tills
avstandet ar ~10 mm [d O.
= Fixera handtagets 6vre del genom att falla vanster
och hdger snabbspannspak nerat [ @.
Information
@ Du kan stélla in handtaget i tre arbetspositio-
ner @ I/Il/1ll utifrén din I&ngd genom att los-
sa de tva undre snabbspénnspakarna [1] @
och andra det monterade handtagets Ilutning
tills du uppnar 6nskad héjd [0 @. Nar
onskad héjd ar uppnadd faller du upp snabb-
spénnspakarna igen [1] ©.

> Fast kabeln pa grasklipparen genom att féra den
genom
kabelbockningsskyddets [ i 6ppna 6églor och
satta fast den pa handtaget med kabelklam-
morna Y ¢ pa angivna stallen [3l.
Information
Du kan félla ihop handtaget fér en enklare
transport eller nér grasklipparen férvaras.
Mer information om detta finns i avsnittet
“Transport och férvaring”.

Montera grasuppsamlingspasen (bild [l M [{)

2 Anvand en hand for att ta tag om handtaget som
sitter pa stallningen Il @ och dra ut uppsamling-
spasen av tyg éver stallningens langa ande med
den andra handen Il @. For uppsamlingspasen
av tyg med sin skena under stallningens handtag
och satt pasens skena pa stallningen under hand-
tagetill © .

> Fast darefter sidoskenorna pa uppsamlingspasen
av tyg pa stallningen, se M @ - ©.

2 Vand sedan grasuppsamlingspasen och satt dit
skenorna, se[d @ - M.

Idrifttagning
Kompletterande dokumentation
du har list, forstatt samt beaktat medfél-

jande bruksanvisningar till laddaren och
batterierna.

f Du far inte anvédnda grédsklipparen innan

Sakerhetsfunktion (bild [d)

Information

Grésklipparen éar utrustad med en sékerhets-
koppling som férhindrar obehérig anvénad-
ning.

A\ VARNING!

Risk for person- och sakskador.
A > Satt in sékerhetsnyckeln [ @
omedelbart fére anvandning.
> Sakerhetsnyckeln ska dras ut varje gang

du avbryter eller avslutar arbetet med
grasklipparen

2-stegs fasthakning (bild [¢])

2-stegs fasthakningen anvands for att stalla in batte-
riets arbets- eller férvarings- och transportlage.

Steg 1] ©
v Batteriet ar i forvarings- och transportlage.
» Elkontakterna ar franskilda sa att batteriet inte
kan sjalvurladdas under férvaring.
Steg2[9] O
v’ Batteriet ar i arbetslaget.
» Elkontakterna ar anslutna och maskinen ar redo
for drift.

Ladda batteriet

A\ VARNING!

Risk for person- och sakskador.
A > Batteriet far endast laddas med den
laddar som godkants av tillverkaren.
Godkanda laddares beteckning finns

att Iasa i medfdljande EU-férsakran om
overensstammelse.

Observera:

Batteriet ar delvis laddat vid leveransen. Ladda
upp batteriet helt innan det anvands férsta gangen
for att sakerstalla batteriets fullstandiga kapacitet.

= Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.

Sitta in batteriet (bild [¢] [d)

> Oppna batterifackets lock [¢] @.

> Satt in batteriet i batterifacket [¢] @ och lat det
haka fastisteg2 [¢] @ .

> Satt in sakerhetsnyckeln i laset [@d @ och vrid den
medurs till laget "1” [@ &.

2 Stang locket [d ©.
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Anvandning

Ta ut batteriet (bild [¢] [@)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

» Motorn ska vara avstangd och kniven sta
stilla innan du gor nagra installningar pa
grasklipparen.

> Stang av motorn.
SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.

> Vrid sakerhetsnyckeln moturs till 1aget "0” [ @
och dra ut den.

> Aktivera batteriupplasningen [9] @.
> Ta ut batteriet [¢] .
» Stang locket [d ©.

Anvéandning

Manoverorgan (bild E4)

Handtag
Sakerhetsbygel
Pafyliningsindikering
Grasuppsamlingspase
Utkastlucka
Hojdinstallning handtag
Hojdinstallning klipphdjd
Indikering klipphojd
Till-/franbrytare (inkopplingsspérr)
10 LED-indikering

11 Sakerhetsnyckel

12 Batteriupplasning

CoNOARLWN-

13 Lock

14 Omkopplare (klippa-samla upp/mulchning)

15 Kniv

LED-statusindikering (bild E4/10)
LED-lampans

status Betydelse

:}l)jger med gront g tterikapacitet 40-100 %
:}lyj/ger med gult Batterikapacitet 5—40 %
:}lyj/ger med rot Batterikapacitet 0-5 %

Batteriets temperatur for hog eller
Blinkar langsamt lag.

med rott fjus. Grasklipparens temperatur for hog.
Overstrémsutldsning eller under- el-
ler dverspanningsutldsning.

Motorn gar ojamnt eller ar blocke-
rad.

Blinkar snabbt
med roétt ljus.

Anvandningstider

= Var vanlig folj lokala foreskrifter.
> Kontakta den som ar lokalt ansvarig for att infor-
mera dig om vilka tider du far anvanda maskinen.

Hanga in grasuppsamlingspasen (bild [H)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
roterande kniven.

» Motorn ska vara avstangd och kniven sta
stilla innan du gor nagra installningar pa
grasklipparen.

> Stang av motorn.

SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.
» Vrid sakerhetsnyckeln moturs till I1aget "0” [d @.
» Aktivera batteriupplasningen [¢] @.

» Stall in batteriet i férvarings- och transportlaget
med fasthakningssteg 1 [¢] ©.
» Stang locket [d ©.

2 Lyft upp utkastluckan [} @.

2 Ta tag om grasuppsamlingspasens handtag och
luta den nagot sa att du kan haka fast grasupp-
samlingspasen med dess hake i grasklipparens
fordjupningar pa baksidan [H @.

2 Hang in grasuppsamlingspasen i grasklipparen

> Fall sedan ner utkastluckan igen [ ©.
Stélla in klipphojden (bild [1)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

» Motorn ska vara avstangd och kniven sta
stilla innan du gor nagra installningar pa
grasklipparen.

> Stang av motorn.
SAKERHETSRUTIN

» Stang av motorn.

> Oppna locket [¢] @.

» Vrid sakerhetsnyckeln moturs till 1aget "0” [@ @.
» Aktivera batteriupplasningen [9] @.

» Stall in batteriet i forvarings- och transportlaget
med fasthakningssteg 1 [¢] ©.

» Stang locket [d ©.
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2 Dra spaken utat lite [ @.

= Stéll in 6nskad klipphdjd [ A.

= Slapp sedan spaken [[] ©.
Information (klipphéjd — grédsets skick)

Gréset ska helst vara sa torrt som mdjligt

nér du klipper det fér att skona gréstorven.

Stéll in en klipphéjd pa 45 mm.

Anvénd en hégre klipphéjd om gréaset ar

fuktigt eller hégt.

Sla till/fran grasklipparen (bild [€] [{)

A\ VAR FORSIKTIG!
Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

» Starta inte grasklipparen nar du star
framfor grasutkastet!

» Starta grasklipparen nar den star pa
jamn mark.

Observera:

» Starta inte grasklipparen i hogt gras — lyft upp
den i nodfall, s& som visas i bild [e].

Sla till motorn (bild [QJ)

= Sétt in batteriet.

2 Tryck pa knappen [ @ och hall den intryckt.
2 Dra at sakerhetsbygeln [ @.

2 Slapp knappen [ ©.
Sla fran motorn (bild [Q)

2 Slapp sakerhetsbygeln [ ©.

SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.
> Vrid sakerhetsnyckeln moturs till Iaget "0” [d @.
> Aktivera batteriupplasningen [¢] @.

» Stall in batteriet i férvarings- och transportlaget
med fasthakningssteg 1 [¢] ©.
> Stang locket [d ©.

Starta klipp-/uppsamlingsfunktionen
(bild M H )

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.
» Motorn ska vara avstangd och kniven sta
stilla innan du gor nagra installningar pa
grasklipparen.

Grasklipparen ar utrustad med en

omkopplare (cut-collect-mulch). Cut-col-

lect star for klippa och samla upp, mulch

star for mulchning.

Anvand omkopplaren for att stalla in
funktionerna klippa-samla upp eller mulchning pa
grasklipparen for din tradgardsskotsel.

> Stang av motorn.
SAKERHETSRUTIN

» Stang av motorn.

> Oppna locket [ @.

» Vrid sakerhetsnyckeln moturs till Iaget "0” [d @.
» Aktivera batteriupplasningen [¢] @.

> Stall in batteriet i forvarings- och transportlaget
med fasthakningssteg 1 [¢] ©.

» Stang locket [d ©.

2 Stall omkopplaren pa cut-collect H @.

2 Lyft upp utkastluckan [§ @.

2 Hang in grasuppsamlingspasen [H @.

2 Slapp sedan ner utkastluckan igen .

Ta av och tomma grasuppsamlingspasen (bild

TRVIW)

Om avklippt gras ligger kvar pa marken eller den
gula STOPP-skylten syns pa pafyllningsindikeringen
@ ar grasuppsamlingspasen full och bér tdmmas
omgaende ] @.

A\ FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

» Motorn ska vara avstéangd och kniven sta
stilla innan du gor nagra installningar pa
grasklipparen.

> Stang av motorn.
SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.
» Vrid sakerhetsnyckeln moturs till laget "0” [ @.
> Aktivera batteriupplasningen [¢] @.

» Stall in batteriet i férvarings- och transportlaget
med fasthakningssteg 1 [¢] ©.

» Stang locket [d ©.

2 Lyft upp utkastluckan il @.

2 Ta bort grasuppsamlingspasen il 0.

2 Slapp sedan ner utkastluckan igen il ©.

2 Tom grasuppsamlingspasen ] @.

= Ta bort eventuella stopp i grasklipparens klipput-
rymme innan du startar den igen (] @.
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Anvandning

Information om pafyliningsindikeringen

(bild ¥ 1)

> Grasuppsamlingspasens pafyliningsgrad anges
utifran positionen for pafyliningsindikeringens
spjall.

» Nar grasuppsamlingspasen ar tom star pafyll-
ningsindikeringens spjall uppat M @.

* Nar grasuppsamlingspasen ar tom star pafyll-
ningsindikeringens spjall nedat och den gula
STOPP-skylten syns 1 .

2 D& maste grasuppsamlingspasen tdmmas ome-
delbart 11 @.

> For att sakerstalla att pafyliningsindikeringen
fungerar felfritt ska du regelbundet sopa omradet
under indikeringen pa grasuppsamlingspasens
insida med en borste ©.

Arbeta utan grasuppsamlingspase

2 Ta av grasuppsamlingspasen.

v" Utkastluckan falls ner.
Nér du arbetar utan grédsuppsamlingspase
faller det avklippta graset direkt pa marken.

Mulchning (bild B)

Information

Vid mulchning klipps graset flera ganger med ett
speciellt klippsystem och tillférs grasmattan. Dar-
med slipper du tradgardsavfall. Mulchning skyddar
aven grasmattan mot att torka ut. En grasmatta
som tillférs finfordelat grasklipp far mycket naring.
For basta resultat ska graset alltid hallas kort. Mer
information om detta finns i avsnittet "Tips for gras-
mattans skotsel”.

Information
Vi rekommenderar mulchning 1 — 2 ganger
i veckan beroende pé hur fort gréset véxer.
Gréset far da inte vara for hégt eller fuktigt!
2 Skjut grasklipparen i langsam fart under mulch-
ning.
= Var noga med att klippbanorna éverlappar var-
andra.
= Klipp inte av mer an 20 mm gras.
Information
Mulchning rekommenderas inte om det finns
mycket mossa i grésmattan eller om den har
tovat sig, eftersom det avklippta gréset ligger
kvar ovanpa mossan eller det tovade graset
och inte kan tillféras marken.

= Vertikalskar och gddsla grasmattan regelbundet.

Starta MULCH-funktionen (bild H i)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

» Motorn ska vara avstangd och kniven sta
stilla innan du gor nagra installningar pa
grasklipparen.

Grasklipparen ar utrustad med en
omkopplare (cut-collect-mulch). Cut-col-
lect star for klippa och samla upp, mulch
star for mulchning.

Anvand omkopplaren for att stalla in
funktionerna klippa-samla upp eller mulchning pa
grasklipparen for din tradgardsskotsel.

> Stang av motorn.

SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.
» Vrid sakerhetsnyckeln moturs till laget "0” [d @.
> Aktivera batteriupplasningen [¢] @.

» Stall in batteriet i férvarings- och transportlaget
med fasthakningssteg 1 [¢] ©.

» Stang locket [d ©.

2 Lyft upp utkastluckan il @.

2 Ta bort grasuppsamlingspasen il .

2 Slapp sedan ner utkastluckan igen il ©.
= Stall omkopplaren pa mulch H @.

Observera:

» Hang inte tillbaka grasuppsamlingskorgen, det
kan skada grasuppsamlingskorgen.

Tips for grasmattans skotsel (bild [M)

En grasmatta bestar av olika grassorter. Om du klip-
per graset ofta forstarks gras med kraftig rotnings-
férmaga och bildar en fast grastorv. Om du klipper
graset sallan vaxer det mera hogvaxande grassorter
samt vilda vaxter (t.ex. kldver, tusenskéna).

For att din grasmatta ska vaxa vackert och regel-

bundet utan klipprander bor klippbanorna alltid

Overlappa varandra nagra centimeter [M.

- Normal grashojd ar ungefar 40—-50 mm. Klipp cirka
en tredjedel av den hela héjden sa snart din gras-
matta ar 60—70 mm hog.

- Klipp inte kortare an 45 mm, i annat fall kan gras-
torven skadas under torrperioder.

- Hogt gras klipps till normal hojd i etapper.

Efter avslutat arbete (bild 1)

= Stang av grasklipparen och vanta tills kniven star
helt stilla.
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SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.

» Vrid sakerhetsnyckeln moturs till 1aget "0” [ @
och dra ut den.

> Aktivera batteriupplasningen [¢] @.
> Ta ut batteriet [¢] @.
> Stang locket [d ©.

2 Tom grasuppsamlingspasen 1 @.
2 Stall grasklipparen pa en saker plats.

Underhall

Risk for person- och sakskador.
A » Maskinens motor maste vara avstangd
nar maskinen underhalls och rengors.

> Stick inte in handerna i den roterande
kniven.

» Reparationer och underhall samt byte
av sakerhetsanordningar maste utféras
av en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad.

= Stéll inte grasklipparen i fuktiga utrymmen.
2 Lat en kvalificerad fackman eller fackverkstad
kontrollera din grasklippare nar sasongen ar over.

Rengora grasklipparen (bild )

A\ FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

» Maskinen far bara rengéras nar motorn
ar avstangd och kniven star stilla.

= Stang av grasklipparen och vanta tills kniven star
helt stilla.

SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.

> Vrid sakerhetsnyckeln moturs till 1aget "0” [ @
och dra ut den.

> Aktivera batteriupplasningen [9] @.
> Ta ut batteriet [¢] @.
» Stang locket [d ©.

2 Rengor grasklipparen med en borste efter varje
klippning.
2 Rengor regelbundet mulchluckan med en borste

WE2J

Observera:

Spola aldrig grasklipparen med vatten eller en
hogtryckstvatt.

Rengora grasuppsamlingspasen (bild )

Information
Bést ar att rengbra grasuppsamlingspasen
direkt efter klippningen.

2 Lyft upp utkastluckan il @.

2 Ta bort grasuppsamlingspasen il .

2 Slapp sedan ner utkastluckan igen il ©.

2 Tom grasuppsamlingspasen [ @.

2 Rengdr uppsamlingspasen samt stallningen med
vatten eller en borste.

2 Var sarskilt noga nar du rengér omradet under
pafyliningsindikeringen ¥ ©.

2 Se till att uppsamlingspasen har torkat innan du
anvander den nasta gang.

Transport och forvaring (bild E4)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

» Stang alltid av grasklipparen och vanta
tills kniven star helt stilla innan du
transporterar den eller staller undan den
for forvaring.

2 Stang av grasklipparen och vanta tills kniven star
helt stilla.

SAKERHETSRUTIN

> Oppna locket [¢] @.

» Vrid sakerhetsnyckeln moturs till 1aget "0” [d @
och dra ut den.

» Aktivera batteriupplasningen [9] @.
> Ta ut batteriet [¢] @.
> Stang locket [d ©.

> Sakra grasklipparen ordentligt sa att den inte kan
halka ner om den ska transporteras med eller i ett
fordon.

2 Du kan falla ihop handtaget sa att grasklipparen ar
lattare att stuva undan 4.

2 Da lossar du de tva dvre snabbspannspakarna
och gangbultarna E§ @ och skruvar ut dessa ca
5 mm. Hall fast ordentligt i handtagets 6vre del nar
du gor detta, sa att du inte klammer handen eller
fingrarna.

2 Fall handtagets Ovre del bakat k4 €.

Observera:

Kabeln kan skadas nar du faller fram handtaget.
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@ W°'-FGa"e"” Felavhjélpning
2 Lossa de tva undre snabbspannspakarna k4 ©. SAKERHETSRUTIN

2 Fall bada handtagen framat och placera dem pa

grasklipparens framhjul B4 ©. > Oppna locket [¢] @.

v Da kan du utan problem transportera grasklippa- » Vrid sakerhetsnyckeln moturs till laget 0'[d A
ren i handtaget och fora den till en saker férva- och dra ut den.
ringsplats E4 @ (se pilen). > Aktivera batteriupplasningen [8] .

> Ta ut batteriet [¢] @.
» Stang locket [d ©.

> Rengbr graskipparen noga efer varje ippsé-

Vinterforvaring

song.
> Lat en fackverkstad kontrollera grasklipparen pa Om kniven slipas i efterhand kan den bli

hosten. obalanserad. Lat darfor en fackverkstad kontrollera
= Forvara grasklipparen i ett rent och torrt utrymme. balanseringen.
= Skydda grasklipparen mot rost nar den ska sta

lange under vintern. Information
2 Batteriet far inte forvaras i grasklipparen! Du behéver en momentnyckel med nyck-

elvidd 10 fér att byta kniven. Skruvarnas

Byta kniven (bild K4) atdragningsmoment: 8—11 Nm K.

A vaRnwnG: Information

Risk & kad Anvénd endast knivar som har godkénts av
R tillverkaren och som passar till din grés-

» Lat en fackverkstad byta kniven. klippare nér du ska byta kniven. Godkénda
nar arbete utférs pa den. de EU-férsékran om bverensstammelse.

» Anvand skyddshandskar som lampar sig
for arbetet.

= Sténg av grasklipparen och vanta tills kniven star
helt stilla.

Felavhjalpning

Risk for person- eller sakskador.

> Kontakta alltid en fackverkstad om du ar osaker.

» Stang alltid av grasklipparen, dra ut sékerhetsnyckeln och ta bort batteriet fére alla kontroller och
innan knivbyte.

Problem Majlig orsak Atgard

Graskii sr oEmnt Kniven ar skadad.
rasklipparen gar ojamnt, Kontakta en fackverkstad.

starka vibrationer. Kniven har lossnat fran infastningen.
Réd LED-lampa blinkar Batteriets temperatur fér hog eller lag. Lat batteriet svalna eller varmas upp.
langsamt. Grasklipparens (elektronikens) temperatur | o, . .

ar for hog. Lat grasklipparen svalna.

Overstromsutidsning Kontakta en fackverkstad om problemet

aterkommer.
R&d LED-lampa blinkar Ladda batteriet.
snabbt. Under- eller 6verspanningsutldosning. Kontakta en fackverkstad om problemet
aterkommer.
Motorn gar ojamnt eller ar blockerad. Kontrollera att kniven inte har fastnat.
Kniven ar slo. Kontakta en fackverkstad.
Dalig klippnings-/uppsam-  Stopp i grasuppsamlingspasen. El?gp?]%)%sénrlggama Favsnittet "Stalla in
lingsférmaga. T o . . T
s _ Foélj anvisningarna i avsnittet "Stélla in
Klipphdjden ar inte anpassad. Klipphajden”.

80



Garanti

WOLFGarten"

sV,

Garanti

Miljovanlig avfallshantering

| varje land galler vart féretags eller importorens
garantivillkor. Eventuella fel paA maskinen repareras

kostnadsfritt under garantitiden om orsaken ar mate-

rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din aterférsaljare
eller narmast liggande filial om du behdéver utnyttja
garantin.

EU-forsakran om overensstammelse

separat medfdljande EU-férsékran om
Overensstammelse, som ar en del av denna
bruksanvisning.

t Mer information om maskinen finns i den

Elmaskiner, tillbehdr och férpackningar ska atervin-

nas miljovanligt.

Batterier:

Batterier far inte kastas bland hushalls-
sopor, i 6ppen eld eller i vattendrag.
Batterier ska insamlas, atervinnas eller
avfallshanteras miljévanligt.
Elmaskiner:

Elmaskinen far inte kastas bland hushallssoporna!
Lamna in den till en deponeringsstation.
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Indhold
Indhold Symbolforklaring
Symbolforklaring.............ccoceeeveeeeeeeeeeeeeeeenn. 82 !Bﬁ%?ar;r?ﬁg'ejledmngen for
FOr din SIKKErNEd............ooooerrrroeroeceeeeeresen 82 & L '
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Formalsbestemt anvendelse .............................. 86 o | Forsigtig!

. Sorg altid for, at tredjeparter er

TYPESKIL.....oorveeeeeeeceeeee e 86 l‘*ﬂ Uden for fareomradet.

MONEEIING...cc i 86

DIt 88 —— Forsigtig! Skarp kniv

VedligeholdelSe .........c.ccoeveueeeeeeeeeeeeeeeeee, 91 0=® || Klippekniven drejer sig videre efter
i] at motoren er standset. Aktivér

Afhjeelpning af fejl ... 93 spaerreanordningen fgr vedlige-

) holdelsesarbejde pa batteridrevne
Garant| ................................................................ 93 maskiner.
CE-overensstemmelseserkleering ...................... 93 —, || Forsigtig! Skarp kniv

- . -8 || Klippekniven drejer sig videre
Miljgvenlig bortskaffelse .................ccccoeenin, 93 @ efter at motoren er standset. Traek

netstikket ud far vedligeholdelses-
arbejder eller ved beskadigelse af
tilslutningsledningen.

— p& maskiner med nettilfarsel.
Forsigtig! "Hold tilslutningsled-
ningen vak fra kniven"

— p& maskiner med nettilfarsel.

>
-

For din sikkerhed

ligt for forste brug af dit apparat, og folg
den ngje. Opbevar denne brugervejledning
til senere brug eller senere ejere.
= Du skal ubetinget leese sikkerhedshenvisningerne
for farste ibrugtagning!
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opsta farer for
brugeren og andre personer.
> Alle personer, der er beskaeftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet,
skal veere tilsvarende kvalificeret.

f Laes denne brugervejledning omhygge-

Forbud mod egenmagtige andringer og
ombygninger

Det er forbudt at udfgre aendringer pa appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det.
Sadanne aendringer kan fgre til personskader og
fejlfunktioner.

2 Reparationer pa apparatet ma udelukkende
udfgres af personer, der har befgjelse til og er
treenet i det. Brug altid originale reservedele til
dette. Pa den made sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

Informationssymboler i denne vejledning
Tegnene og symbolerne i denne vejledning er

beregnet som en hjeelp til hurtigt og sikker brug af
apparatet og vejledningen.

o

> Handlingstrin
Opfordrer til handling.

Henvisning
Oplysninger om den mest effektive og prak-
tiske anvendelse af apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finder du resultatet af en raekke handlingstrin.

[1]Positionsnummer
Positionsnumre er markeret med firkantparente-
ser [ ]i teksten.

lllustrationsmeerkning
lllustrationer er maerket med bogstaver og er
markeret i teksten.

@ Nummer pa handlingstrin
Den definerede raekkefolge af handlingstrin er
nummereret og markeret i teksten.
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For din sikkerhed

Fareniveauer for advarselshenvisninger

| denne brugervejledning anvendes fglgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

A\ FARE!

Den farlige situation er umiddelbart

A forestaende og farer, hvis forholdsreglerne
ikke fglges, til alvorlige kvaestelser eller
endda dgd.

A\ ADVARSEL!
Den farlige situation kan opsta og farer,
A hvis forholdsreglerne ikke falges, til
alvorlige kveestelser eller endda dad.

A\ FORSIGTIG!

Den farlige situation kan opsta og ferer,
A hvis forholdsreglerne ikke falges, til lette

eller mindre kvaestelser.

Der kan opsta en muligvis skadelig situation, der,
hvis de ikke undgas, kan fere til materielle skader.

SIKKERHEDSRUTINE

Beskriver betjeningsforlgb, der skal overholdes
konsekvent, f. eks. frakoblingsprocedure i fejl-
eller nadstilfaelde.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

A\ FARE!

Farens type og kilde!

S Fglger ved manglende overholdelse
» Forholdsregler til undgaelse af farer

Sikkerhedshenvisninger

Selv- og personbeskyttelse

> Af sikkerhedsgrunde ma born eller
andre personer, som ikke er bekendt
med brugervejledningen, ikke bruge
planeklipperen. Brugerens mindstealder kan
veere fastlagt i lokale bestemmelser.

» Personer under 16 ar ma ikke betjene
maskinen eller udfgrer andre arbejder, som
f.eks. vedligeholdelse, rengering, indstilling
af denne. Brugerens mindstealder kan vaere
fastlagt i lokale bestemmelser.

» Personer, der betjener planeklipperen,
ma ikke vaere pavirket af rusmidler (f. eks.
alkohol, narkotika eller medicin).

» Veer forsigtig, og grib aldrig ind i den
roterende skaerebjaelke.

» Var opmaerksom pa, at maskinens forer eller
brugeren er ansvarlig for ulykker med andre
personer eller deres ejendom.

» Denne maskine kan bruges af personer med
reduceret fysiske, folelsesmaessige eller
mentale faerdigheder eller mangel pa erfaring
og viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet undervist behgrigt i sikker brug af
maskinen og de derudfra opstaende farer.
Born ma ikke lege med maskinen. Rengering
og brugerudfert vedligeholdelse ma ikke
udferes af born.

> Tag ikke planeklipperen i brug, nar der
befinder sig personer (specielt barn) eller dyr
i umiddelbar naerhed. Sgrg for, at barn aldrig
leger med plaeneklipperen.

» Afbryd plaeneklipningen, hvis du bemaerker,
at personer (specielt bgrn) eller husdyr er i
naerheden.

» Sla aldrig grees barfodet eller i sandaler.

» Teend udelukkende motoren, hvis dine fadder
og hander er i sikker afstand til knivbjalken.

» Ved arbejde med eller pa planeklipperen
skal du altid baere faste sko og lange bukser
samt yderligere tilsvarende egnet personligt
beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller,
herevaern, arbejdshandsker etc.). Nar du bezerer
personligt beskyttelsesudstyr, reduceres risikoen
for kveestelse. Undga at beere Igstsiddende tgj
eller tgj med haengende snore eller remme.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

For brugen

» Gor dig fortrolig med plaeneklipperen og dens
funktion samt dens betjeningselementer for
start pa arbejdet.

» Kontrollér, om alle mgtrikker, bolte og skruer
sidder godt fast for at sikre, at planeklipperen
anvendes sikkert.

» Kontrollér pleeneklipperen for ibrugtagning og
efter et sammensted for tegn pa slitage eller
beskadigelse. Sarg for, at sikkerhedsngglen er
trukket ud, og at batteriet er fiernet for justering
og renggring, sa utilsigtet start forhindres. Fa
skader repareret af en kvalificeret fagmand eller
pa et fagvaerksted.

» Brug aldrig en planeklipper, hvis kontakt
er defekt og ikke l&2ngere kan tendes eller
slukkes. Fa evt. beskadigelser repareret af en
kvalificeret fagmand eller pa et fagveerksted.

» Fjern indstillingsvaerktgjer eller skruenggler
for teending af planeklipperen. Et veerktgj, der
findes i omradet ved de roterende knivbjzelker,
kan fare til kveestelser.

» Undersgg den ledning, der er installeret
uden pa plaeneklipperen, for beskadigelse
og &ldning (spredhed). Brug kun kablet, hvis
det er i perfekt stand. Fa beskadigede kabler
repareret af en elektriker eller pa et fagveerksted.

» Brug aldrig en plaeneklipper med beskadigede
eller manglende beskyttelsesanordninger,
f.eks. udkastklappe og/eller
grasopsamlingspose, hus osv.. Fa disse
repareret eller udskiftet af en kvalificeret fagmand
eller pa et fagveerksted.

» Kontrollér udkastklappen for spredhed og
sikker montering.

> Serg for, at pleenen er fri for grene, sten, trad
osv. for slaningen, og hold gje med dette
under hele slaningen. Disse kan indfanges af
maskinen og blive slynget veek.

> Kontrollér regelmassigt
grasopsamlingsanordningen for slitage eller
funktionstab.

» Kontrollér (visuel inspektion), om knivbjaelken
og dens fastgorelseselementer er slove,
beskadigede eller deformerede. Fa af
sikkerhedsgrunde nedslidte og beskadigede dele
udskiftet.

Under brugen

» Undga en unormal kropsholdning. Serg for
at sta sikkert, og bevar pa alle tidspunkter
balancen. Lgb aldrig, men beveaeg dig i rolig
gang. Pa den made kan du bedre kontrollere
pleeneklipperen i uventede situationer.

> Arbejd ikke med planeklipperen i omgivelser
med eksplosionsfare, hvor der findes
brandbare vaesker, gasser eller stov.
Pleeneklipperen kan lave gnister, der kan
anteende stgv eller dampe.

> Ved start eller tending af motoren ma
planeklipperen ikke vaere vippet, medmindre
pleneklipperen skal veere lgftet en smule
under klipning. | sa fald ma du kun vippe
den netop sa meget, som det er ubetinget
nodvendigt, og laft kun den side, der er vendt
vaek fra brugeren.

> Hold den sikkerhedsafstand, der angives af
grebstangerne.

» Sluk planeklipperen, traek sikkerhedsngglen
ud, og fjern batteriet under folgende
omstaendigheder. Kontrollér, at alle
bevagelige dele er kommet til stilstand:

* Nar du forlader pleeneklipperen;

 For at friggre knivbjeelken, nar den er blokeret,
eller fierne blokeringer i udkastkanalen.

« for at kontrollere, renggre eller udfare arbejde
pa pleeneklipperen;

» ved sammenstgd med et fremmedlegeme (kon-
trollér far enhver videre brug, om plaeneklippe-
ren eller knivbjeelken er blevet beskadiget);

Hvis plaeneklipperen begynder at vibrere

usadvanligt staerkt, kraaves gjeblikkeligt

eftersyn.

+ Sgg efter beskadigelser.

» Gennemfgr den pakraevede reparation af be-
skadigede dele.

» Sgrg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
strammet godt.

> Veaer sarligt forsigtig, nar du klipper baglaens
og traekker plaeneklipperen.

» Sluk planeklipperen, nar du vipper eller
transporterer den, f. eks. fra/til pleenen eller
over veje.

> Start ikke motoren, hvis du star foran
udkastningskanalen.

» Overhold den af styrestangen fastlagte
sikkerhedsafstand til roterende vaerktoj.

» Under driften ma du udelukkende opholde dig
i brugerens foreskrevne arbejdsomrade bag
styrestangen.
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Sikkerhedshenvisninger

» Lad aldrig plaaneklipperen vare uden opsyn
under arbejdsafbrydelser, og opbevar den pa
et sikkert sted.

» For du lefter eller transporterer
planeklipperen vaek, skal du slukke motoren,
trekke sikkerhedsngglen ud, fjerne batteriet
og vente, til knivbjeelken star helt stille.

» Indstil udelukkende skarehgjden med slukket
motor og stillestaende knivbjalke.

» For aftagning af graesopsamlingsposen
skal du slukke motoren og vente, indtil
knivbjaelken star helt stille. Efter tamning
skal du fastgare graesopsamlingsposen
omhyggeligt og sikre, at den er fastgjort korrekt
pa plaeneklipperen.

> Abn aldrig udkastklappen, mens motoren
korer.

» Kor aldrig over grus med kerende motor. Der
er fare for stenslag!

> Undga sa vidt muligt at klippe vadt grees.

Plzeneklipning pa stejle steder

> Udfer ikke pleeneklipning pa stejle nedhaeng.

> Serg for at sta sikkert, og klip langsomt.

> Klip altid pa tveaers af skraningen og ikke op
og ned af den.

» Veer seerlig forsigtig ved retningsskift. Der er
snublefare!

Efter anvendelsen

> Sluk plaeneklipperen, traek sikkerhedsngglen
ud, fijern batteriet, og stil plaeneklipperen pa et
sikkert sted.

» Hvis du vil udfere vedligeholdelses- og
rengeringsarbejde pa pleneklipperen, skal
du slukke den, traekke sikkerhedsngglen ud,
fijerne batteriet og tage graesopsamlingsposen
af.

» Sorg for, at ventilationsslidserne er fri for
tilsmudsninger.

» Opbevar altid pleeneklipperen uden for bgrns
raekkevidde.

» Udfor ikke selv nogen reparationer af
plaeneklipperen, men overlad det til en
kvalificeret fagmand eller et fagvaerksted.

> Lad motoren kgle af, for du stiller maskinen
vak.

Generelle sikkerhedshenvisninger

> Reservedele skal opfylde de krav,
der er fastlagt af producenten. Brug
derfor udelukkende originale reservedele
eller reservedele, der er godkendt af
producenten. Overhold altid de medfglgende
monteringsanvisninger ved udskiftning, og traek
farst sikkerhedsngglen ud, og fiern batteriet.

> Fa udelukkende reparationer udfoert af en
kvalificeret fagmand eller pa et fagvaerksted.

» Denne planeklipper er beregnet til pleje af
gras- og graesarealer i private hjem. Pa grund
af risikoen for kvaestelse af brugeren eller andre
personer ma pleeneklipperen ikke anvendes til
formal, den ikke er beregnet til.

» Anvend udelukkende plaeneklipperen i
dagslys eller ved godt kunstig belysning. Hold
altid dit arbejdsomrade rent og godt belyst.

» Anvend udelukkende planeklipperen i tort
vejr. Hold den veek fra regn eller fugt. Indtraengen
af vand i plaeneklipperen gger risikoen for et
elektrisk stad.

> Erstat alle nedslidte eller beskadigede
advarselsskilte pa apparatet.

» Brug kun de af producenten godkendte
batterier og opladere. Betegnelsen
pa de godkendte batterier og
opladere fremgar af den vedlagte
EF-overensstemmelseserklaring.
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Formalshestemt anvendelse

Formalsbestemt anvendelse

Montering

Pleeneklipperen er udelukkende beregnet

- til slaning af graesplaener omkring boligen og i fri-
tidshaver.

- i overensstemmelse med de beskrivelser og sik-
kerhedshenvisninger, som fremgar af nserveerende
brugervejledning.

Enhver anden anvendelse anses for

ikke-formalsbestemt.

Brugeren haefter for skader, der opstar ved ikke-for-

malsbestemt anvendelse.

Typeskilt

Position

Du finder typeskiltet pa plaeneklipperhuset.

o

Konstruktion

- \
B <5

3 — MTD Products AG L WA
IPX4

Industriestrafe 23

| |
11 12 13 14

Henvisning
Maerkningen har certifikatvaerdi og ma ikke
aendres eller gores uleeselig.

N

D-66129 Saarbriicken
4— Lawn Mower
5 —LYCcos 40/xXX M
6 — 18XXXXXX650
7 — XOXXXXXXXXXX
8 —XXX W
9 — XXXX min-1
10— XX kg
36V ——=

7
\

Lydeffekt garanteret
CE-maerkning

Producent

Apparatgruppe

Modelnavn

Modelnummer
Serienummer

Ydeevne
Motoromdrejningstal i min-!
10 Veegt

11 Meerkespaending, stremtype
12 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
13 Bortskaffelseshenvisning
14 Konstruktionsar

CoNoOAaRLWN-=

Fastgorelse af styrgreb

(SMAIBICIDRERFIGEH] V)]
. __oBSl

Ved nedklapning eller opklapning af styrgrebet kan
kablet blive beskadiget. Sgrg for ikke at knaekke
eller klemme kablet.

2 Grib fat i udkastklappen [E @ i det forsaenkede
greb, og treek udkastklappen opad, indtil krogene
pa bagsiden af huset og krogene pa udkastklap-
pens underside gar harbart i indgreb [E] €.

2 Saenk derefter udkastklappen igen [E] ©.

v" Graesset kan let kastes ud gennem den opsta-
ede spalte mellem udkastklappen og huset ved
arbejde uden greesopsamlingspose. Der findes
flere oplysninger i kapitlet "Arbejde uden graesop-
samlingspose".

2 Saet nu begge stangholdere [} b pa den nederste
del af styrgrebet [Y h; se [4 @.

=2 Fgr den nederste del af styrgrebet ind mod stang-
holderne, og lad dem ga i indgreb [ @. Skub
styrgrebet til enden af stangholderne [4 ©.

2 Traek den nederste del af styrgrebet en anelse
fra hinanden i enderne, og saet dem pa gevind-
skruerne, der findes pa venstre og hgjre side af
huset 3] @.

2 Placer derefter de to mellemskiver [} d pa gevind-
skruerne [3] .

> Fgr gevindboltene [ f ind i hurtigspaende-
grebet [ a, indtil hullet bliver synligt [@ @. Hold
dette fast med tommel- og pegefinger, og skru
hurtigspaendegrebet samt gevindboltene i urets
retning [d @ til en afstand pa ca. 10 mm [d ©.

> Fastgar den nederste del af styrgrebet ved at
klappe hurtigspeendegrebet i retning af plaeneklip-
peren [@ O.

> Fastger den gverste del af styrgrebet [\ g ved at
placere det ved den nederste del af baerestaen-
gerne [@d @. Hold den gverste del af styrgrebet
fast med én hand og szt med den anden hand
pa venstre side af styrgrebet skruen [ e udefra i
boringen [d A.

> Saet spaendeskiven Y d pa skruen fra den anden
side [@ ©.

> Seet gevindboltene [ f ind i hurtigspaende-
grebet Y a, sa hullet ses. Hold dette fast med
tommel- og pegefinger, og skru hurtigspaende-
grebet samt gevindboltene i urets retning indtil en
afstand pa ca. 10 mm @ ©,0.

> Seet kabelbeskyttelsen [ i pa den hgjre side
af styrgrebet sammen med skruen [} e i bo-
ringen [4d @.

> Saet spaendeskiven [Y d pa skruen fra den anden

side [ ©.
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2 Saet gevindboltene I f ind i hurtigspaende-
grebet [Y a, sa hullet ses [ @. Hold dette fast
med tommel- og pegefinger, og skru hurtigspaen-
degrebet samt gevindboltene i urets retning [ ©
indtil en afstand pa ~10 mm [d @.

> Fastggr den gverste del af styrgrebet ved at
klappe venstre og hgjre hurtigspaendegrebet
nedad [ @.

Henvisning

Alt efter kropsstarrelse kan du indstille

styrgrebet til tre forskellige arbejdspositio-

ner W VIl/lll. Det gor du ved at lgsne de to
nederste hurtigspeendegreb [ @ og eendre
heeldningen af det monterede styrgreb,
indtil den @nskede hgjde er naet ] @. Néar
styrgrebet er indstillet til den gnskede hgjde,
skal du igen klappe det de nederste hurtigs-
paendegreb opad [11 ©.

> Fastggr netkablet pa pleeneklipperen ved at
treekke det igennem de abne lasker pa
kabelbeskyttelsen [ i og fastggre det med ka-
belklemmerne [ ¢ pa de viste steder [Il.

Henvisning

@ Det er muligt at sammenklappe styrgrebet

for at forenkle transport og opbevaring. Der

findes flere oplysninger i kapitlet "Transport

og opbevaring".

Montering af greesopsamlingspose

(Fig. 1 M [¥)

2 Tag med den ene hand fat i stangen pa
grebet [l @, og treek med den anden hand
greesopsamlingsposen hen over den lange ende
af stangen [l . For graesopsamlingsposen med
dens profil over grebet pa stangen, og laeg profilen
pa graesopsamlingsposen pa stangen under
grebet [l ©.

> Fastger derefter graeesopsamlingsposens sideprofil
pa stangen; se M @ - ©.

2 Vend derefter greesopsamlingsposen, og leeg den
mod profilen; se [ @ - M.

Ibrugtagning

Supplerende dokumentationer
medfolgende brugervejledninger til

oplader og batteri foreligger og du har
forstaet og fuldt denne.

f Tag forst plaeneklipperen i brug, nar de

Sikkerhedsfunktion (Fig. [d)

A\ ADVARSEL!

f Fare for kvaestelse eller materielle skader.

Henvisning
Plaeneklipperen er udstyret med et sikker-
hedskredslab for at forhindre ubefgjet brug.

> Seet sikkerhedsnagglen [ @ i
umiddelbart fgr ibrugtagning.

» Tag sikkerhedsngglen ud ved enhver
afbrydelse eller ved afslutning af arbejdet
med plaeneklipperen.

2-trins indgreb (Fig. [¢])

Ved hjeelp af det 2-trins indgreb kan batteriets
arbejds- eller opbevarings- og transporttilstand
indstilles.

Trin1[¢] ©
v Batteriet befinder sig i opbevarings- og transport-
tilstand.
» De elektriske kontakter er adskilt og forhindrer
dermed en ugnsket selvafladning af batteriet
ved opbevaring.

Trin2[] ©®
v Batteriet befinder sig i arbejdstilstand.
* De elektriske kontakter er forbundet, og maski-
nen er klar til drift.

Opladning af batteri

A\ ADVARSEL!

f Fare for kvaestelse eller materielle skader.

» Oplad kun batteriet med den af
producenten frigivhe oplader.
Betegnelsen pa de godkendte
opladere fremgar af den vedlagte
EF-overensstemmelseserklzering.

OBS!

Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet
helt inden den fgrste brug for at sikre den fulde
ydelse af batteriet.

= Oplad batteriet i forhold til anvisningerne i den
medfalgende dokumentation.

Isatning af batteri (Fig. [¢] [d)

> Abn batterirummets beskyttelseskappe [¢] @.

> Saet batteriet i batterirummet [§] @, og lad det ga i
indgreb i Trin 2 [¢] ©.

3 Seet sikkerhedsngglen i holderen [@ @, og drej
den med uret pa position "1" [d @.

2 Luk beskyttelseskappen [d ©.
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Drift

Udtagning af batteri (Fig. [?] [d)

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

» Foretag udelukkende indstillinger pa
pleeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjaelke.

> Stands motoren.
SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [2] @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
@ M, og tag den ud.

> Betjen batterioplasningen [¢] ©.

> Tag batteriet [¢] @ ud.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.

Drift

Betjeningselementer (Fig. F4)

Handgreb

Sikkerhedsbgjle
Fyldestandsvisning
Graesopsamlingspose
Udkastklap

Indstilling af grebhgjde
Indstilling af skaerehgjde
Visning af skeerehgjde
Teend/sluk-kontakt (afbryder)
10 LED-visning

11 Sikkerhedsbagijle

12 Akkulas

13 Beskyttelseskappe

14 Omskifter (klippe-opsamle/graesdaekning)

CoNOARLWN-

15 Knivbjeelke

LED-tilstandsvisning (Fig. F4/10)
LED-status Betydning

lyser grent Batterikapacitet 40 % -100 %
lyser gult Batterikapacitet 5 % - 40 %
lyser rgdt Batterikapacitet 0 % - 5 %

Batteriets temperatur er for hgj eller

blinker langsomt lav.
rgdt Plaeneklipperens temperatur er for
hg;j.

Overstrgmsudlgsning eller under-
eller overspaendingsudlgsning.
Motoren gar tungt eller er blokeret.

blinker hurtigt
rgdt

Driftstider

> Overhold de lokale bestemmelser.
> Forhgr dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.

Pasatning af greesopsamlingspose (Fig. M)

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
knivbjeelke.

> Foretag udelukkende indstillinger pa
pleeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjaelke.

> Stands motoren.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [ @.

» Drej sikkerhedsnaglen mod uret pa position "0"
P23

> Betjen batterioplasningen [¢] @.

» Fgr batteriet i opbevarings- og transporttilstand
til indgrebstrin 1 [¢] ©.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.

2 Loft udkastklappen M @.

= Grib fat i greesopsamlingsposens greb, og vip den
let, sa du kan seette greesopsamlingsposen med
dens kroge i udsparingerne pa plaeneklipperen pa
bagsiden H @.

2 Saet graesopsamlingsposen pa pleeneklipperen
(2}

2 Klap udkastklappen ned igen M ©.

Indstilling af skarehgjde (Fig. [1)

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

> Foretag udelukkende indstillinger pa
pleeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjeelke.

> Stands motoren.
SIKKERHEDSRUTINE

» Stands motoren.

> Abn beskyttelseskappen [ @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
P22

> Betjen batterioplasningen [¢] @.

» For batteriet i opbevarings- og transporttilstand
til indgrebstrin 1 [¢] ©.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.
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> Traek let udad i grebet [ @.
2 Indstil den gnskede skaerehgjde [1] @.

= Slip grebet igen [ ©.

o

Henvisning (skaerehgjde — graessets
tilstand)

Sla helst pleener, mens de er tarre, for at
skane greesveekstlaget.

Indstil en skeerehgjde pa 45 mm.

Hvis pleenen er fugtig og haj, skal du klippe
med storre skaerehgjde.

Start/stop af pleeneklipperen (Fig. [¢] [Q)

A\ FORSIGTIG!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

» Teend ikke plaeneklipperen, mens du star
foran graesudkastabningen.

» Teend plaeneklipperen pa et jeevnt
underlag.

» Start ikke pleeneklipperen i hgjt graes — lgft den i
ngdstilfaelde, som vist i [e].

Start af motoren (Fig. [Q)

= Seet batteriet i.

2 Tryk pa knappen [@ @, og hold denne.
2 Traek sikkerhedsbgijlen op [ @.

2 Slip knappen [ @.

Stop af motoren (Fig. [Q)
2 Slip sikkerhedsbgijlen [[ ©.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [ @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
(PE2}

> Betjen batterioplasningen [¢] @.

» For batteriet i opbevarings- og transporttilstand
til indgrebstrin 1 [9] @.

> Luk beskyttelseskappen [d ©.

Aktivering af klippe-/opsamlingsfunktion

(Fig. M H )

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
knivbjeelke.

» Foretag udelukkende indstillinger pa
pleeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjeelke.

Plaeneklipperen er udstyret med en

omskifter (cut-collect-mulch). Cut-collect

star for klippe-opsamle, og mulch star

for greesspredning til formuldning.

Med denne kontakt pa din pleeneklip-
per kan du indstille funktionen klippe-opsamle eller
graesspredning til havepleje.

> Stands motoren.
SIKKERHEDSRUTINE

» Stands motoren.

> Abn beskyttelseskappen [2] @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
(PY2}

» Betjen batterioplasningen [¢] ©.

» Far batteriet i opbevarings- og transporttilstand
til indgrebstrin 1 [¢] ©.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.

2 Drej kontakten til cut-collect § @.

3 Loft udkastklappen M @.

> Saet greesopsamlingsposen pa M .
2 Saenk udkastklappen igen [H ©.

Aftagning og temning af graeesopsamlingspo-

se (Fig. )

Nar afskaret grees bliver liggende pa jorden, eller
det gule STOP-skilt ses i fyldestandsvisningen
@, er graesopsamlingsposen fuld, og du skal straks
temme den I ©.

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

» Foretag udelukkende indstillinger pa
pleeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjaelke.
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Drift

> Stands motoren.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [&] @.

» Drej sikkerhedsnaglen mod uret pa position "0"
(PE2R

> Betjen batterioplasningen [¢] @.

» For batteriet i opbevarings- og transporttilstand
til indgrebstrin 1 [¢] ©.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.

2 Loft udkastklappen il ©.

2 Tag graesopsamlingsposen af il .

2 Saenk udkastklappen igen |l ©.

> Tgm graesopsamlingsposen [ @.

2 Fjern evt. tilstopninger i klipperummet [i] @ for
start.

Henvisninger til fyldestandsvisning (Fig. M )
> Alt efter fyldestandsvisningens klappe vises gree-
sopsamlingsposen fyldstand.

* Hvis greesopsamlingsposen er tom, star fylde-
standsvisningens klappe op ¥ @.

* Hvis greesopsamlingsposen er fuld, ligger
fyldestandsvisningens klappe ned, og det gule
STOP-skilt er synligt ¥ @.

2 Greesopsamlingsposen skal straks temmes ] @.

2 For at sikre korrekt funktion af fyldestandsvis-
ningen skal du regelmeessigt renggre fladen under
fyldestandsvisningen pa graesopsamlingsposens
inderside ved hjeelp af en handkost 1 ©.

Arbejde uden graesopsamlingspose

= Tag greesopsamlingsposen af.
v" Udkastklappen klapper ned.

Grasspredning til formuldning (Fig. H)

Henvisning
Ved arbejde uden graesopsamlingspose
kastes det afskarne grees direkte nedad.

Ved graesspredning skeeres graesset med et specielt
skaeresystem flere gange og returneres til jorden
til formuldning. Pa den made opstar der intet plae-
neaffald. Desuden beskytter graesspredning mod
udterring af pleenen. Det finsnittede graes indeholder
mange neeringsstoffer. Der opnas et optimalt resul-
tat, hvis plaenen altid holdes kort. Der findes flere
oplysninger i kapitlet "Tip til pleenepleje”.
Pa den made bliver plaenen ikke for hgj og
ikke for fugtig.
2 Ved graesspredning skal du skubbe plaeneklip-
peren langsomt.

> Sgrg for, at klippebanerne overlapper.
> Skeer ikke mere end 20 mm grees af.

Henvisning
Vi anbefaler, at der, alt efter pleenens vaekst,
udfares graesspredning 1-2 gange om ugen.

Henvisning

Ved mos eller svamp i plaeenen anbefales
graesspredning til formuldning ikke, fordi det
afskarne graes vil blive liggende pa mosover-
fladen eller pa svampeveeksten og dermed
ikke kan tilfgres jorden.

o

> Perforér og gad regelmaessigt pleenen.

Aktivering af MULCH-funktion (Fig. H i)

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
knivbjeelke.

» Foretag udelukkende indstillinger pa
pleeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjeelke.

Plaeneklipperen er udstyret med en
omskifter (cut-collect-mulch). Cut-collect
star for klippe-opsamle, og mulch star
for greesspredning til formuldning.

Med denne kontakt pa din plaeneklip-
per kan du indstille funktionen klippe-opsamle eller
graesspredning til havepleje.

= Stands motoren.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [ @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
PE2}

» Betjen batterioplasningen [¢] @.

» For batteriet i opbevarings- og transporttilstand
til indgrebstrin 1 [9] @.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.

2 Loft udkastklappen Il @.

2 Tag graesopsamlingsposen af il @.
2 Saenk udkastklappen igen il ©.

2 Drej kontakten til bioklip H @.

» Saet ikke graesopsamlingsposen pa igen, da den
kan blive beskadiget.
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Tip til plnepleje (Fig. M)

Pleenen bestar af forskellige graesarter. Nar du ofte

klipper plaene, vokser steerkere graes med steerke

redder og et fast graesvaekstlag. Hvis du sjeeldent
klipper grees, udvikler der sig hgjtvoksende graesser
og andre vilde planter (f. Eks. klgver, tusindfryd)

For at plaenen vokser sundt og regelmaessigt, og der

ikke opstar nogen plaenestriber, skal skaerebanerne

altid overlappe hinanden med nogle centimer [M.

- Plzenens normalhgjde ligger pa omkring 40—
50 mm. Klip ca. en tredjedel af den samlede hgjde,
sa snart pleenen nar en hgjde pa 60-70 mm.

- Klip ikke plaenen kortere end 45 mm, da graesvaekst-
laget sa kan blive beskadiget ved tart vejr.

- Klip hgjtvoksende graes gradvist til normal hgjde.

Efter arbejdets afslutning (Fig. ()

= Sluk plaeneklipperen, og vent, til knivbjeelken star
helt stille.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [ @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
[d M, og tag den ud.

> Betjen batterioplasningen [¢] @.

> Tag batteriet [¢] @ ud.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.

> Tgm graesopsamlingsposen [1] @.
2 Stil pleeneklipperen pa et sikkert sted.

Vedligeholdelse

Fare for kvaestelse eller materielle skader.

» Vedligeholdelses- og renggringsarbejde
pa apparatet ma kun udfgres med
slukket motor.

» Grib aldrig ind i den roterende
knivbjeelke.

» Fa udelukkende reparationer samt
udskiftning af sikkerhedselementer
udfert af en kvalificeret fagmand eller pa
et specialveaerksted.

> Opbevar ikke plaeneklipperen i fugtige rum.

2 Ved saesonens afslutning skal du fa plaeneklip-
peren efterset af en kvalificeret fagmand eller pa
et fagveerksted.

Rengering af plaeneklipperen (Fig. (1)

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

» Foretag udelukkende renggringsarbejde
pa plaeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjaelke.

2 Sluk pleeneklipperen, og vent, til knivbjeelken star
helt stille.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [ @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
@ M, og tag den ud.

» Betjen batterioplasningen [¢] ©.

» Tag batteriet [¢] @ ud.

» Luk beskyttelseskappen [d ©.

2 Renggr plaeneklipperen efter hver klipning med en
handkost.

2 Renggr regelmaessigt bioklip-klappen med en
handkost ] @.

Sprejt aldrig vand pa plaeneklipperen, og brug
aldrig hajtryksrenser pa den.

Rengoring af greesopsamlingspose (Fig.

W )

Henvisning
Det er mest praktisk at renggre greesopsam-
lingsposen direkte efter klipning.

2 Loft udkastklappen Il @.

2 Tag graesopsamlingsposen af il @.

2 Saenk udkastklappen igen |l ©.

2 Tem graesopsamlingsposen 1] @.

2 Rengar graesopsamlingsposen samt steenger med
vand eller en handkost.

2 Renggr specielt fladen under fyldestandsvis-
ningen 1 ©.

= Lad greesopsamlingsposen tgrre fgr naeste brug.
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Vedligeholdelse

Transport og opbevaring (Fig. Id)

A\ FARE!

Fare for kvaestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

» Far hver transport og opbevaring af
plaeneklipperen skal motoren slukkes, og
knivbjeelken skal sta helt stille.

2 Sluk plaeneklipperen, og vent, til knivbjeelken star
helt stille.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [2] @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
@ M, og tag den ud.
> Betjen batterioplasningen [¢] ©.

> Tag batteriet [¢] @ ud.
» Luk beskyttelseskappen [d ©.

2 Ved transport af plaeneklipperen pa eller i et
koretgj skal du fastgere den tilstraekkeligt mod
utilsigtede bevaegelser.

=2 Du kan klappe styrgrebet sammen K4 for lettere at
opbevare pleeneklipperen.

> Lasn derved begge de gverste hurtigspaendegreb
samt gevindboltene Ed @, og Igsn disse ca. 5 mm.
Hold derved den gverste del af styrgrebet godt
fast, da handen og fingeren ellers kan komme i
klemme.

= Klap den gverste del af styrgrebet bagud 4 @.

Nar du klapper styrgrebet ned, kan kablet blive
beskadiget.

2 Lasn de to nederste hurtigspaendegreb k4 ©.

2 Klap begge styrgreb fremad, og laeg disse pa
plaeneklipperens forhjul B4 ©.

v Pa den made kan du let transportere plaeneklip-
peren ved sit greb eller placere den pa et sikkert
sted til opbevaring E4 @ (se pil).

Opbevaring om vinteren

= Udfgr en grundig renggring af din pleeneklipper
efter hver klippesaeson.

2 Fa plaeneklipperen efterset i efteraret pa et fag-
veerksted.

2 Opbevar pleeneklipperen i et rent og tert rum.

= Beskyt pleeneklipperen mod rust om vinteren ved
lzengere tid opbevaring.

> Opbevar aldrig batteriet i pleeneklipperen!

Udskiftning af knivbjzaelken (Fig. M)

Fare for kvaestelser.
» Overlad altid udskiftning af knivbjaelken
til et fagveerksted.

» Arbejde pa apparatet ma kun udfgres
med slukket motor.

» Beaer egnede beskyttelseshandsker.

[>|

2 Sluk pleeneklipperen, og vent, til knivbjaelken star
helt stille.

SIKKERHEDSRUTINE

> Abn beskyttelseskappen [ @.

» Drej sikkerhedsngglen mod uret pa position "0"
@ @, og tag den ud.

> Betjen batterioplasningen [¢] @.

» Tag batteriet [¢] @ ud.
» Luk beskyttelseskappen [d ©.

Ved efterslibning af knivbjaelken kan der opsta
ubalance. Fa derfor altid fagveerkstedet til at
udfgre en kontrol af dette.

Henvisning

Der kraeves en SW10-momentnggle til ua-
Skiftning af knivbjeelken. Skruerne tilspaen-
dingsmoment: 8-11 Nm K.

Henvisning

Brug ved udskiftning kun den af producenten
frigivne knivbjeelke til den tilsvarende plae-
neklipper. De frigivne knivbjeelker fremgar af
den vedlagte EF-overensstemmelseserklae-
ring.
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Afhjaelpning af fejl

A\ ADVARSEL!

Fare for kveestelser eller materielle skader
» Kontakt i tvivistilfeelde altid et fagveerksted.

» Sluk plaeneklipperen, tag sikkerhedsngglen ud, og fiern batteriet far enhver kontrol af eller

ethvert arbejde pa knivbjaelken.

Mulig arsag
Knivbjeelken er beskadiget.

Problem

Urolig karsel, steerk vibrati-

on af pleeneklipperen. relse.

Den rgde LED blinker
langsomt
er for hgij.

Overstremsudlgsning

Den ragde LED blinker
hurtigt

Motoren gar tungt eller er blokeret.

Knivbjaelken er slgv.

Ringe klippe-/opsamlings-
ydelse.

Skeerehgjden er ikke tilpasset.

Knivbjeelken har Igsnet sig fra sin fastge-

Batteriets temperatur er for hgj eller lav.

Plaeneklipperens (elektronik) temperatur

Under- eller overspaendingsudlgsning

Graesopsamlingsposen er stoppet.

Afhjeelpning

Kontakt et fagveerksted.

Lad batteriet afkgle eller opvarm den op.

Lad pleeneklipperen kgle af.

Kontakt et fagveerksted, hvis problemet
opstar igen.

Oplad akkuen.

Kontakt et fagveerksted, hvis problemet
opstar igen.

Kontrollér knivbjeelkens frigang.
Kontakt et fagveerksted.

Folg anvisningerne i kapitlet "Indstilling
af skeerehgjde".

Falg anvisningerne i kapitlet "Indstilling
af skeerehgjde".

Garanti

Miljovenlig bortskaffelse

| hvert land geelder af vort selskab eller importar
udgivne garantibetingelser. Vi afhjeelper gratis fejl pa
dit apparat inden for rammerne af garantiydelsen,
hvis arsagen er en materiale- eller produktionsfejl.
Ved garantiforespergsler skal du henvende dig til
din forhandler eller den naermeste filial.

CE-overensstemmelseserklaering

tet i den separat vedlagte CE-overensstem-
melseserkleering, der er en del af denne
brugervejledning.

f Du finder yderligere oplysninger om appara-

Elveerktgjer, tilbehar og emballager skal bortskaffes
via et miljgvenligt genbrugssystem.

Akku/batterier:

Smid ikke akkuer/batterier i hushold-
ningsaffaldet, pa ild eller i vandet. Akku/
batterier bar samles, genbruges eller
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Elvaerktojer:

Bortskaf ikke elveerktgjet i husholdningsaffaldet!
Aflever det pa et egnet bortskaffelsessted.
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Innhold

Innhold Symbolenes betydning
Symbolenes betydning 94 Les bruksanvisningen far du be-
....................................... gynner & bruke apparatet!
For din sikkerhet............ccoei s 94 LJ
Sikkerhetsinstrukser ...........ccccccevviiiieiiiiiiiis 95
Riktig Bruk........ocoooiii 98 o | Forsiktig!
. Hold alltid andre personer utenfor
TYPESKIL.....oorveeeeeeeceeeee e 98 l‘*ﬂ fareomradet.
MONEEIING...cc i 98
BrUK .o 100 —— Forsiktig! Skrap kniv
VedliKehold ..........c.ccuveveeeiceeeeeeceee e 103 0=@ || Knivene fortsetter & rotere etter at
i] motoren er slatt av. Trekk ut sper-
Feilretting......coovvvviiiiiie, 104 reinnretningene far vedlikeholdsar-
) beid pa batteridrevne maskiner.
Garanti.....eeeeeeeeeiiie e 105
EF-samsvarserklaering ........cccccceveeeeiiiiiiiiiinnes 105 ——| Forsiktig! Skrap kniv
o . . - || Knivene fortsetter & rotere etter
Miljgvennlig avfallsbehandling.......................... 105 i] at motoren er slatt av. Trekk ut

nettstgpselet far vedlikeholdsar-
beidet eller ved skade pa tilkob-
lingsledningen.

— for nettdrevne maskiner.
Forsiktig! "Hold
tilkoblingsledningen borte fra
kniven"

— for nettdrevne maskiner.

>
-

For din sikkerhet

denne bruksanvisningen og alltid folge
instruksene i den. Ta vare pa denne
bruksanvisningen for senere bruk og for
neste eier.

= For fgrste igangsetting ma man lese sikkerhets-
instruksene!
Hvis man ikke tar hensyn til driftsveiledningen og
sikkerhetsinstruksene kan det oppsta skader pa
apparatet og farer for den som betjener maskinen
og andre personer.

> Alle som er involvert i & starte, betjene og vedli-
keholde apparatet, ma veere kvalifisert til dette.

f For bruk ma du lese noye gjennom

Forbud mot a foreta endringer selv

Det er forbudt a foreta endringer pa apparatet eller
lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan
fare til personskader eller feilfunksjoner.

2 Reparasjoner av apparatet ma bare gjennom-
fares av godkjente og oppleerte personer. Bruk
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen

Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
apparatet pa en rask og sikker mate.

o

2 Handlingsskritt
Oppfordrer deg til & gjgre noe.

Merknad
Informasjoner angaende den mest effektive
eller mest praktiske bruken av apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finner du resultatet av en rekke av handlings-
skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

lllustrasjonsmerking
lllustrasjoner er nummerert med bokstaver og
merket i teksten.

© Handlingsskritthummer
Den definerte rekkefglgen til handlingsskrittene er
nummerert med bokstaver og merket i teksten.
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For din sikkerhet

Farenivaer for advarslene

| denne bruksanvisningen benyttes fglgende fare-
nivaer for a beskrive mulige faresituasjoner:

A\ FARE!

Den farlige situasjonen er nzert

A forestaende og kan medfgre lette
personskader og helt til dad hvis tiltakene
ikke falges.

A\ ADVARSEL!
En farlig situasjon kan inntreffe og kan
A medfgre alvorlige personskader og dad
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

A\ FORSIKTIG!

Den farlige situasjonen kan inntreffe og
A kan medfgre lette personskader hvis

tiltakene ikke falges.

Det kan oppsta en potensielt skadelig situasjon
som hvis den ikke unngas, kan fare til materielle
skader.

SIKKERHETSPROSEDYRE

Beskriver faste driftsprosedyrer som alltid skal
gjennomferes i angitt rekkefglge, f.eks. maten
utstyret skal slas av pa i tilfelle feil eller
ngdssituasjon.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

A\ FARE!

Faretype og -kilde!
A S Fglger ved neglisjering

> Tiltak for a avverge fare

Sikkerhetsinstrukser

Beskyttelse av deg selv og andre

> Av sikkerhetsmessige hensyn ma
gressklipperen ikke brukes av barn og andre
personer som ikke har lest bruksanvisningen.
Lokale bestemmelser kan fastlegge brukerens
laveste alder.

> Personer under 16 ar ma ikke fa betjene
maskinen eller utfere andre arbeider pa den,
som f.eks. vedlikehold, rengjering, innstilling.
Lokale bestemmelser kan fastlegge brukerens
laveste alder.

» Personer som betjener gressklipperen
ma ikke vaere pavirket av rusmidler
(f.eks. alkohol, narkotiske stoffer eller
medikamenter).

» Veer forsiktig og grip ikke inn i de roterende
knivene.

» Husk at maskinfaereren eller brukeren er
ansvarlig for ulykker med andre personer eller
eiendeler.

» Denne maskinen kan brukes av personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap nar de er under oppsyn og hvis
de har fatt opplaring med hensyn til sikker
bruk av maskinen og har forstatt farene
som er forbundet med dette. Barn ma ikke
fa leke med apparatet. Rengjering og daglig
vedlikehold ma ikke overlates til barn.

» lkke ta i bruk gressklipperen hvis det befinner
seg personer (spesielt barn) eller dyr i
umiddelbar narhet. Pase at barn ikke leker med
gressklipperen.

» Avbryt klippingen hvis du merker at det
befinner seg personer (spesielt barn) eller dyr
i naerheten.

» Klipp aldri gresset barfot eller i sandaler.

» Du ma ikke sla pa motoren nar fettene eller
hendene dine er i nerheten av knivbjelkene.

» Nar du arbeider med eller pa gressklipperen
ma du alltid bruke sklifaste sko og langbukser
og annet egnet personlig verneutstyr
(vernebriller, horselsvern, arbeidshansker
osv.). Hvis man bruker personlig verneutstyr,
reduseres faren for skader. Unnga bruk av lgse
klesplagg eller klaer med hengende snorer og
belter.Far bruk

> Fer bruk ma du gjere deg kjent med
gressklipperen, dens funksjoner og
betjeningselementer.

» Kontroller om alle mutrene, boltene og
skruene er skrudd godt fast, for a sikre at
gressklipperen kan benyttes pa en sikker
mate.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

» Kontroller gressklipperen for igangsetting og
etter sammenstot for a finne tegn til slitasje
eller skade. Fgr du foretar noen innstilling og/
eller rengjoring, ma du forvisse deg om at
sikkerhetsngkkelen er dratt ut og at batteriet er
tatt ut — ellers vil apparatet kunne starte uten
at du vil det. Fa skader reparert av kvalifiserte
fagfolk eller pa et fagverksted.

» lkke bruk gressklippere som har en defekt
bryter eller som ikke lenger kan slas av eller
pa. La disse skadene repareres av kvalifiserte
fagfolk eller fagverksted.

» Fjern innstillingsverktayet eller skrungkkelen
for du slar pa gressklipperen. Et verktgy som
befinner seg i knivbjelkens rotasjonsomrade kan
fare til personskader.

> Kontroller nettkabelen som er montert pa
utsiden av gressklipperen, og se etter at
kabelen ikke er skadet eller viser tegn til
aldring (brudd i isolasjonen). Kabelen ma vaere
feilfri nar den benyttes. La den skadete kabelen
repareres av godkjent elektriker eller fagverksted.

> Bruk aldri en gressklipper med skadete eller
manglende verneinnretninger, som f. eks.
utkastluke ogl/eller oppsamler, chassis osv.
La disse skadene repareres av kvalifisert fagkraft
eller fagverksted.

> Kontroller om det har oppstatt brudd pa
utkastluken og kontroller om den sitter godt
fast.

> For klippingen ma du forsikre deg om at det
ikke befinner seg grener, steiner, staltrad o.l.
pa plenen, og du ma tenke pa dette under hele
klippeprosessen. Disse kan fanges av maskinen
og slynges ut.

» Kontroller oppsamleren regelmessig
for a finne eventuell slitasje eller tap av
funksjonsevne.

> Kontroller (visuell kontroll) om knivbjelkene
og festemiddelet er avkortet, skadet eller
feilformet. Skift ut slitte og skadde deler av
sikkerhetsmessige grunner.

Ved bruk

» Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
at du star riktig, og hold alltid balansen.
Du ma aldri lgpe, men bevege deg med
rolige bevegelser. Dermed kan du kontrollere
gressklipperen bedre i uventede situasjoner.

> lkke arbeid med gressklipperen i
eksplosjonsfarlige omgivelser, hvor det
befinner seg brennbare vaesker, gass eller
stav. Gressklipperen kan avgi gnister som kan
antennes i stgv eller damp.

> Nar du slar pa eller starter motoren, ma
gressklipperen ikke tippes, unntatt nar
gressklipperen ma loftes for a gjore dette. | sa
fall ma du ikke tippe gressklipperen mer enn
absolutt nedvendig, og du ma bare lgfte den
siden som vender bort fra brukeren.

» Hold den sikkerhetsavstanden som er gitt ved
handtaksstangen.

> Under folgende forhold ma du sla av
gressklipperen, dra ut sikkerhetsnokkelen
og ta av batteriet. Forsikre deg om at alle de
bevegelige delene har stanset helt:

* nar du forlater gressklipperen;

« for a frigjgre den blokkerte knivbjelken eller
fierne gress o.l. som har satt seg fast i utkast-
kanalen;

« for & kontrollere, rengjgre eller arbeide pa
gressklipperen;

 nar et fremmedlegeme er truffet (se om gress-
klipperen eller knivbjelkene er skadet far videre
bruk);

Hvis gressklipperen begynner a vibrere

uvanlig kraftig, ma du undersoke dette straks

og finne arsaken:

* se etter om det er skader;

* reparer deler som er skadet;

+ sgrg for at alle muttere, bolter og skruer er
trukket godt til.

> Vaer spesielt forsiktig nar du klipper gresset
i revers eller nar du trekker gressklipperen til
deg.

> Sla av gressklipperen nar du tipper eller
transporterer den, f.eks. fra/til gressplenen
eller over en vei.

> Ikke start motoren dersom du star foran
utkastkanalen.

» Hold alltid den sikkerhetsavstanden som
er gitt pa styrestangen til det roterende
verktoyet.

» Opphold deg bare i arbeidsomradet for a
betjene maskinen bak styrestangen under
driften.
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Sikkerhetsinstrukser

» La aldri gressklipperen sta uten tilsyn under
pauser og sett den pa et sikkert sted.

> For du lofter eller baerer bort gressklipperen,
ma du sla av motoren, dra ut
sikkerhetsngkkelen, ta av batteriet og vente til
knivbjelken star stille.

> Klippehgyden ma kun endres nar motoren er
slatt av og knivbjelken star stille.

» Stans motoren og vent til knivbjelken star
stille for oppsamleren tas ut. Sett oppsamleren
pa igjen etter tsamming, og se etter at den er
festet til gressklipperen pa riktig mate.

> Apne aldri utkastluken mens motoren gar.

> Kjor aldri over smastein mens motoren gar.
Det er fare for steinsprut!

> Unnga a klippe gresset nar det er vatt.

Klipping i bratt terreng

> Ikke klipp i svaert bratte skraninger.

> Pass pa at du star sikkert og klipp langsomt.

> Klipp alltid pa tvers av helningen og ikke opp
og ned.

» Veer saerlig forsiktig nar du skifter retning.
Snublefare!

Etter bruk

> Sla av gressklipperen, dra ut
sikkerhetsngkkelen, ta av batteriet og plasser
gressklipperen pa et sikkert sted.

> Hvis du skal foreta vedlikeholds- og
rengjeringsarbeid pa gressklipperen, sla av
gressklipperen, dra ut sikkerhetsngkkelen, ta
av batteriet og fjern oppsamleren.

> Pase at ventilasjonsapningene er fri for
smuss.

> Gressklipperen ma stilles utenfor barns
rekkevidde.

> Du ma ikke selv utfere reparasjoner pa
gressklipperen, slikt arbeid ma overlates til en
kvalifisert fagperson eller et fagverksted.

> La motoren avkjoles, for du setter bort
maskinen.

Generelle sikkerhetsinstrukser

> Reservedelene ma overholde de kravene
som produsenten stiller. Bruk derfor kun
originale reservedeler eller reservedeler som
er godkjent av produsenten. Ved utskifting av
deler ma man alltid ta hensyn til de vedlagte
monteringsinstruksene, og man ma alltid trekke
ut sikkerhetsngkkelen og ta av batteriet fgrst.

> Fa reparasjoner utelukkende utfert av
kvalifiserte fagfolk eller pa et fagverksted.

» Denne gressklipperen er ment brukt til & pleie
gressplener ved privathus. Pa grunn av fare for
fysiske skader pa brukeren eller andre personer
ma gressklipperen ikke benyttes til andre formal
enn det redskapen er tenkt til.

> Gressklipperen far kun benyttes i dagslys
eller ved kunstig belysning. Hold alltid
arbeidsomradet rent og godt opplyst.

> Gressklipperen far kun benyttes under torre
vaerforhold. Hold den borte fra regn og fuktighet.
Nar vann trenger inn i gressklipperen, gker faren
for elektrisk stat.

> Skift ut alle slitte eller skadde skilt pa
maskinen.

» Bruk bare akkumulatorer og ladere som er
godkjent av produsenten. Betegnelse pa
godkjente akkumulatorer/ladere finner du i
den vedlagte EU-samsvarserklaeringen.
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Riktig bruk

Riktig bruk

Montering

Denne gressklipperen er utelukkende beregnet

- for klipping av gressflater rundt hus- og fritidshage

- i henhold til de beskrivelsene og sikkerhetsinstruk-
sene som er angitt i denne betjeningsveiledningen

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa

grunn av feilaktig bruk.

Typeskilt

Plassering

Typeskiltet finner du pa huset til klipperen.

Oppbygging

2
N\
B < 5

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbriicken

— Lawn Mower

—LYCOS 40/ XXX M

— 18XXXXXX650

— XXXXXXXXXXX

— XXX'W

L WA
IPX4
— XXXX min-1
— XX kg

XXdB
e K

| | |
11 12 13 14

Merknad

Merkingen skal anses som et juridisk
dokument, den ma ikke endres eller gjores
uleselig.

N

\ N

oo~NOOIA

7
\

1

o

Garantert stgyverdi

CE-merking

Produsent

Apparatgruppe

Modellnavn

Modellnummer

Serienummer

Effekt

Motorturtall i o/min-’

10 Vekt

11 Nominell spenning, stramtype

12 Kapslingsklasse/beskyttelsestype
13 Opplysninger om avfallshandtering
14 Konstruksjonsar

OCONOARLWN-

Feste handtaket
(*MAIBICIDIENFIGEHJU)]

Ved sammenlegging eller utklapping av handtaket
kan kabelen skades. Pase at kabelen ikke bgyes
for hardt eller klemmes sammen.

= Grip inn i fordypningen pa utkastluken [E] @ og
trekk utkastluken opp, til kroken pa baksiden av
chassiset og kroken pa undersiden av utkastluken
gar fra hverandre med en hay lyd [E] €.

2 Legg deretter fra deg utkastluken [F] ©.

v Gresset kan ved den spalten som oppstar mellom
utkastluken og chassiset kastes ut under arbeidet
uten oppsamler. Du finner ytterligere informasjo-
ner under kapittelet «Arbeid uten oppsamler».

2 Fest de to holderne [} b pa det nedre hand-
taket [X h, se [4 @.

2 Legg den nedre delen av handtaket pa holderen
og la det festes [@ @. Skyv handtaket til enden av
holderen [4 €.

> Trekk den nedre delen av handtaket litt ut pa
endene og stikk denne pa gjengeskruene, som
befinner seg pa den hayre og den venstre siden
av chassiset 1] @.

> Plasser deretter de to underlagsskivene [X d pa
gjengeskruene 3] @.

> Stikk gjengeboltene [ f i hurtigspennespa-
kene Y a til du kan se hullet [ @. Hold fast med
tommelen og pekefingeren og skru hurtigspennes-
paken og gjengebolten med klokken [d @ til en
avstand pa ca. 10 mm til @ ©.

2 Fest den nedre delen av handtaket ved at du
klapper hurtigspennespaken til gressklipperen
oppover @ O.

> Fest den gvre delen av handtaket [ g ved a legge
den inntil den nedre delen av beerebaylen [@ @.
Hold fast den gvre delen av handtaket med en
hand, og sett skruen [y e med den andre handen
fra utsiden inn i hullet [ @ pa venstre side av
handtaket.

2 Plasser underlagsskiven [} d pa skruen [@ © fra
den andre siden.

2 Stikk gjengeboltene X f i hurtigspennes-
paken [ a, slik at man ser hullet. Hold fast med
tommelen og pekefingeren og skru hurtigspennes-
paken og gjengebolten med klokken til en avstand
paca. 10 mm
til [d ©/0.

2 Plasser kabelknekkbeskyttelsen [ i sammen
med skruen [ e inn i hullet [ @ pa hayre side av
handtaket.

2 Plasser underlagsskiven [ d pa skruen [ @ fra
den andre siden.
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2 Stikk gjengeboltene X f i hurtigspennes-
paken [ a, slik at man ser hullet [d @. Hold
fast med tommelen og pekefingeren og skru
hurtigspennespaken og gjengebolten med
klokken [€ @ til en avstand pa ~10 mm til [ @.
> Fest den nedre delen av handtaket ved at du
klapper venstre og hgyre hurtigspennespak ne-

dover[d ©.

Merknad

Alt etter kroppsstarrelse kan du stille inn
handtaket pa tre ulike arbeidsposisjoner [8] I/
/11l ved at du l@sner de to nedre hurtigspen-
nespakene [11 @ og endrer helningen til

det sammensatte handtaket til den onskete
hayden er nadd [0 @. Hvis handtaket er inn-
stilt pa den gnskete hayden, klapper du den
nedre hurtigspennespaken oppover [1] ©.

> Fest kabelen pa gressklipperen ved at du farer
den gjennom den apne lasken pa
kabelknekkbeskyttelsen [ i og fester den med
en kabelklemme [ ¢ pa det viste stedet [7] pa
stangen.
Merknad
@ Du har muligheten til & klappe sammen
handtaket for enkel transport og for lagring.
Du finner ytterligere informasjoner under
kapittelet « Transport og lagring».

Montere oppsamler (fig. I M [4)

2 Grip med den ene handen stangen pa hand-
taket [l @ og trekk med den andre handen
stoffoppsamleren over den lange enden av
stangen [l A. Sa farer du stoffoppsamleren med
dens profil under handtaket pa stangen og fester
stoffoppsamlerens profil pa stangen under hand-
taketill © .

2 Fest deretter stoffoppsamlerens sideprofiler pa
stangen,se M1 @ - ©.

2 Snu deretter oppsamleren og fest profilene, se [{

O - A.lgangsetting

Supplerende dokumentasjon

lest gjennom og forstatt
bruksanvisningene som falger med
laderen og akkumulatoren. Du ma alltid
folge instruksene i disse
bruksanvisningene.

f Ta gressklipperen forst i bruk nar du har

Sikkerhetsfunksjon (fig. [d)

o

Merknad

Gressklipperen er utstyrt med en sikkerhets-
bryter som skal hindre uvedkommende i &
bruke redskapen.

A\ ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
A > Sett inn sikkerhetsnakkelen @ @
umiddelbart fgr du skal ta apparatet i
bruk.

» Trekk ut sikkerhetsngkkelen hver gang
du tar en pause og nar du avslutter
arbeidet med gressklipperen.

To batteristillinger (fig. [¢])

Det er to stillinger for batteriet, en arbeidsstilling og
en oppbevarings-/transportstilling.

Trinn1[¢ ©

v Batteriet star i oppbevarings-/transportstilling.

» De elektriske kontaktene er koblet fra hverand-
re, og dette hindrer at batteriet lades ut under
lagring.

Trinn2 [ ©®
v’ Batteriet star i arbeidsmodus.

* De elektriske kontaktene er koblet sammen, og

apparatet er driftsklart.

Lade batteriet

A\ ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
A » Lad akkumulatoren utelukkende med
laderen godkjent av produsenten.

Betegnelse pa godkjente ladere finner du
i den vedlagte EU-samsvarserklzeringen.

Batteriet leveres delvis ladet. Far du tar batteriet i
bruk, bgr du lade det helt opp for a sikre full ytelse
fra batteriet.

2 Du ma lade opp batteriet etter anvisningene i
tileggsdokumentasjonen.

Sette inn batteriet (fig. [¢] [d)

2 Ta opp lokket pa batterirommet [¢] @.

2 Sett batteriet inn i batterirommet [¢] @, og la batte-
rietgailaspatrinn2[@ @ .

> Sett sikkerhetsnakkelen i "lasen" [@d @, og vri
ngkkelen med klokken til posisjon "1" [@ @.

3 Lukk igjen dekselet [@ ©.
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Ta ut batteriet (fig. @ @)

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.

» Innstillinger pa gressklipperen far kun
foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

= Sla av motoren:
SIKKERHETSPROSEDYRE

> Ta opp dekselet [¢] @.

> Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
"0" [d M, og ta den ut.

> Las ut batteriet [¢] @.

> Ta ut batteriet [¢] .

> Lukk igjen dekselet [d ©.

Bruk

Betjeningselementer (fig. F4)

Holdehandtak
Sikkerhetsbayle
Pafyllingsindikator
Oppsamler

Utkastluke

Innstilling av handtakshgyden
Innstilling av klippehgyden
Indikator for klippehayden
Palav-bryter (startsperre)
10 LED-kontrollampe

11 Sikkerhetsnokkel

12 Frigjering av batteri

CoNOARLWN-

13 Deksel

14 Vekselbryter (oppsamling/bioklipp)

15 Knivbjelke

LED-tilstandsindikator (fig. E4/10)
LED-status Betydning

Lyser grent Batterikapasitet 40 % - 100 %
Lyser gult Batterikapasitet 5 % - 40 %
Lyser radt Batterikapasitet 0 % - 5 %

Akkumulatorens temperatur for hgy
Blinker langsomt eller for lav.

rodt Gressklipperens temperatur for hgy.

Utlasning pga. overstrgm eller un-
derspenning/overspenning.

Motoren gar tregt eller er blokkert.

Blinker raskt
rodt

Driftstider

= Ta hensyn til lokale forskrifter.
2 Spgar de lokale myndigheten ang. driftstider.

Heng pa oppsamleren (fig. )

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
knivbjelke.
» Innstillinger pa gressklipperen far kun
foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

> Sla av motoren:
SIKKERHETSPROSEDYRE

> Ta opp dekselet [] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
0"l B

> Las ut batteriet [¢] @.

» Sett batteriet i oppbevarings-/transportmodus i
lasetrinn 1 [¢] ©.

» Lukk igjen dekselet [d ©.

2 Loft opp utkastiuken [H @.

> Loft oppsamleren ved a ta i handtaket og vipp den
litt opp bak, slik at du kan henge den med krokene
i utsparingene [M @ bak pa gressklipperen.

2 Heng oppsamleren i utsparingene [{ @.

2 Legg utkastluken ned igjen [} ©.

Innstilling av klippehgyden (fig. [d)

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
knivbjelke.

> Innstillinger pa gressklipperen far kun
foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

= Sla av motoren:

SIKKERHETSPROSEDYRE

» Sla av motoren:

> Ta opp dekselet [¢] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
0" @ ©.

> Las ut batteriet [¢] @.

» Sett batteriet i oppbevarings-/transportmodus i
lasetrinn 1 [¢] €.

» Lukk igjen dekselet [d ©.

2 Trekk spaken lett utover [M] @.
2 Still inn den gnskete klippehayden [] A.

2 Slipp spaken igjen [ ©.
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Instruks (klippehgyde - gressets tilstand)
Gresset bar veere tart nér det klippes. Dette
skaner jordlaget.

Still inn en klippehayde pa 45 mm.

Ved fuktig og hayt gress ma du klippe med
hayere klippehayde.

o

Sla gressklipperen av/pa (fig. [¢] [])

A\ FORSIKTIG!
Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.
» Ikke sla pa gressklipperen nar du star
foran utkastingsapningen!
» Sla pa gressklipperen pa en jevn flate.

> lkke sla pa gressklipperen i hgyt gress, hev den i
nadstilfeller som vist i [e].

Sla pa motoren (fig. [Q)

2 Sett inn batteriet.

2 Trykk pa knappen [@ @ og hold den inne.
> Trekk i sikkerhetsbgylen [ €.

> Slipp knappen @ OH
> Sla av motoren (fig. [Q)

2 Slipp sikkerhetsbaylen [ ©.
SIKKERHETSPROSEDYRE

> Ta opp dekselet [9] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
"0" E 9-

> Las ut batteriet [¢] @.

» Sett batteriet i oppbevarings-/transportmodus i
lasetrinn 1 [0 ©.
» Lukk igjen dekselet [d ©.

Aktivere klippe/oppsamlingsfunksjonen

(fig. M E i)

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
knivbjelke.

» Innstillinger pa gressklipperen far kun
foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

Gressklipperen er utstyrt med en bytteb-

ryter (cut-collect-lgv). Cut-collect star for

klippe-samle opp, lav star for

jorddekking.

Med denne bryteren kan man innstille
funksjonene klippe-samle opp eller jorddekking pa
gressklipperen.

= Sla av motoren:

SIKKERHETSPROSEDYRE

» Sla av motoren:

» Ta opp dekselet [¢] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
"0"[d A.

» Las ut batteriet [¢] @.

» Sett batteriet i oppbevarings-/transportmodus i
lasetrinn 1 [¢] ©.

» Lukk igjen dekselet [d ©.

2 Vri bryteren til cut-collect H @.

2 Laft opp utkastluken M @.

2 Heng oppsamleren i utsparingene [H @.
2 Slipp ned utkastluken [} ©.

Fjerne og temme oppsamleren (fig. W))

Nar gress blir liggende igjen pa bakken eller det gule
STOP-skiltet kan sees pa pafyllingsindikatoren
@, sa er oppsamleren full og du ma straks tamme

den T @.

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.
» Innstillinger pa gressklipperen far kun
foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

> Sla av motoren:
SIKKERHETSPROSEDYRE

» Ta opp dekselet [¢] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
"0"[[d B.

> Las ut batteriet [¢] @.

» Sett batteriet i oppbevarings-/transportmodus i
lasetrinn 1 [¢] ©.

» Lukk igjen dekselet [d ©.

2 Laft opp utkastluken IH@.

2 Fjern oppsamleren il @.

2 Slipp ned utkastluken il ©.

> Tom oppsamleren [J] @.

> For start ma du bekrefte eventuelle tilstoppinger i

klipperommet ] .

Instrukser angaende pafyllingsindikatoren

(fig. M )

> Alt etter stillingen til luken til pafyllingsindikatoren,
vises pafyllingsgraden til oppsamleren.

* Hvis oppsamleren er tom, sa star luken til pafyl-
lingsindikatoren oppover ¥ @.

» Hvis oppsamleren er full, sa star luken til pafyl-
lingsindikatoren nedover og det gule STOP-
skiltet er synlig 1 @.

> Oppsamleren ma straks temmes [ @.

101



WOLFGarten“‘

Bruk

2 For a sikre at pafyllingsindikatoren fungerer
feilfritt, ma du rengjgre flaten under pafyllingsindi-
katoren regelmessig pa innsiden av oppsamleren
med en handbgrste ¥ ©

Arbeide uten oppsamler

> Ta av oppsamleren.
v"Utkastluken vipper ned.

Merknad
Ved arbeid uten oppsamler kastes det som
klippes rett ut.

Jorddekking (fig. H)

Ved jorddekking klippes gresset flere ganger ved
hjelp av et spesielt klippesystem og det fares
tilbake til jorden. Dermed oppstar det ikke noe
gressavfall. | tillegg beskytter jorddekkingen mot
uttgrking. Den jorddekkete gressplenen inneholder
mange neeringsstoffer. For et sveert godt resultat
ma gresshgyden alltid vaere lav. Du finner ytterli-
gere informasjoner under kapittelet «Tips angaende

gresspleie».
vokser. Her far ikke gresset vaere for hoyt
eller for fuktig!
> Skyv gressklipperen langsomt under jorddek-
kingen.
2 Pase at klippebanene overlapper hverandre.
2 lkke klipp av mer enn 20 mm gress.

o

Merknad
Vi anbefaler at man foretar jorddekking 1-2
ganger per uke alt etter hvor raskt gresset

Merknad

Ved mosedannelse eller sammenfiltring av
plenen anbefales ikke jorddekking, fordi det
som klippes blir liggende pa moseflater hhv.
sammenfiltringen og fores dermed ikke ned i
Jordsmonnet.

> Luft plenen og gjgdsle plenen regelmessig.

Aktivere MULCH-funksjonen (fig. i)

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.

» Innstillinger pa gressklipperen far kun
foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

Gressklipperen er utstyrt med en bytteb-
ryter (cut-collect-lav). Cut-collect star for
klippe-samle opp, lgv star for
jorddekking.

Med denne bryteren kan man innstille
funksjonene klippe-samle opp eller jorddekking pa
gressklipperen

2 Sla av motoren:

SIKKERHETSPROSEDYRE

> Ta opp dekselet [¢] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
lloll E 9.

> Las ut batteriet [¢] ©.

» Sett batteriet i oppbevarings-/transportmodus i
lasetrinn 1 [¢] €.

> Lukk igjen dekselet [d ©.

2 Loft opp utkastluken pa il @.

> Fjern oppsamleren il @.

= Slipp ned utkastluken il ©.

= Vri bryteren til «<mulch» (bioklipp) H @.

» Ikke heng pa oppsamleren da den kan skades.

Tips angaende gresspleie (fig. [M)

Gressplenen bestar av ulike gresstyper. Hvis du
klipper gresset ofte, vokser mer gress som har
sterke rgtter og det dannes et fast jordlag under
gresset. Hvis du klipper gresset sjeldent, utvikles det
haytvoksende gress og andre viltvoksende planter
(f.eks. klgver, tusenfryd).

For at plenen din skal kunne vokse pa en sunn og

jevn mate og det ikke skal oppsta noen gresstriper,
ma klippebanene alltid overlappe hverandre med
noen centimeter [

- Plenens normale hgyde er pa ca. 40-50 mm. Klipp
ca. en tredjedel av den totale hgyden, straks ple-
nens hgyde har nadd 60-70 mm.

- Ikke Klipp plenen kortere enn 45 mm, da det vil ska-
de de gvre jordlaget ved tarke.

- Klipp hgyvokst gress trinnvis ned til normal hgyde.

Etter at arbeidet er avsluttet (fig. (1)

2 Sla av gressklipperen og vent til knivbjelken har
stanset.

SIKKERHETSPROSEDYRE

> Ta opp dekselet [] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
"0" [d M, og ta den ut.

> Las ut batteriet [¢] @.

» Ta ut batteriet [¢] @.

> Lukk igjen dekselet [d ©.
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> Tom oppsamleren ] @.
2 Still gressklipperen pa et sikkert sted.

Vedlikehold

Fare for person- eller materialskader.
A » Vedlikeholds- og rengjgringsarbeid pa
maskinen far kun gjennomfgres nar
motorene er stanset.
» Grip ikke inn i de roterende knivbjelkene.
» Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og

bytte av sikkerhetselementer ma utferes
av kvalifisert fagperson eller fagverksted.

> lkke sett gressklipperen i et fuktig rom.
= La gressklipperen kontrolleres av kvalifisert fag-
person eller fagverksted.

Rengjering av gressklipperen (fig. [)

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.

» Rengjgringsarbeid pa apparatet far
kun foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

2 Sla av gressklipperen og vent til knivbjelken har
stanset.

SIKKERHETSPROSEDYRE

> Ta opp dekselet [¢] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
"0" [d A, og ta den ut.

> Las ut batteriet [¢] @.

> Ta ut batteriet [¢] @.

> Lukk igjen dekselet [d ©.

2 Rengjar gressklipperen med en handbgrste etter
hver bruk.

=2 Rengjgr bioklippdekselet regelmessig med en
handbarste [[] @.

Ikke spyl gressklipperen med vann eller
haytrykksspyler.

Rengjering av oppsamleren (fig. W)

Merknad
Rengjoring av oppsamleren foretas helst rett
etter klippingen.

2 Loft opp utkastluken pa il @.

> Fjern oppsamleren il €.

2 Slipp ned utkastluken il ©.

3 Tem oppsamleren [] @.

> Rengjar stoffoppsamleren og stengene med vann
eller med en handbgrste.

2 Rengjar spesielt flaten under pafyllingsindikatoren
©.

> La stoffoppsamleren tgrke fgr neste gangs bruk.
Transport og lagring (fig. Id)

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.
» Ved hver transport og hver lagring av
gressklipperen m den slas av og man ma
vente til knivbjelkene har stanset.

2 Sla av gressklipperen og vent til knivbjelken har
stanset.

SIKKERHETSPROSEDYRE

» Ta opp dekselet [9] @.

» Vri sikkerhetsngkkelen mot klokken til posisjon
"0" [d A, og ta den ut.

> Las ut batteriet [¢] @.

> Ta ut batteriet [¢] €.

> Lukk igjen dekselet [d ©.

> Sikre gressklipperen tilstrekkelig godt slik at den
ikke sklir utilsiktet, nar du transporterer den pa
eller i et kjoretoy.

2 For a kunne sette bort gressklipperen pa en enk-
lere mate har du muligheten til & klappe sammen
handtakene E4.

2 Lasne begge de gvre hurtigstrammespakene og
gjengeboltene K4 @ og skru den opp ca. 5 mm.
Hold den gvre delen av handtaket fast, da du
ellers kan risikere & klemme handen og fingrene.

> Klapp den gvre delen av handtaket bakover K4 @.

Hvis du klapper handtaket forover, kan kabelen
skades.

=2 Lgsne begge de nedre hurtigspennespakene
(3}

> Klapp begge handtakene forover og legg dem pa
forhjulene til gressklipperen E4 @.

v Slik kan du lett transportere gressklipperen i hand-
taket eller bringe den til et trygt oppbevaringssted

O (se pil).
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Feilretting

Lagring om vinteren

2 Etter at gressklippingssesongen er over ma man
gjennomfare en grundig rengjering av gressklip-
peren.

> La et autorisert fagverksted kontrollere gressklip-
peren din om hgsten.

= Lagre gressklipperen i et tgrt og rent rom.

> Beskytt gressklipperen mot rust ved lengre tids
lagring om vinteren.

2 Du ma aldri oppbevare batteriet i gressklipperen!

Bytting av knivbjelker (fig. k)

Fare for personskader.
A > La et fagverksted utfgre bytte av
knivbjelken.

» Arbeid pa maskinen far kun
gjennomfares nar motorene er stanset.

» Bruk egnete vernehansker.

2 Sla av gressklipperen og vent til knivbjelken har
stanset.

SIKKERHETSPROSEDYRE

> Ta opp dekselet [¢] @.

» Vri sikkerhetsnokkelen mot klokken til posisjon
"0" [d @, og ta den ut.

» Las ut batteriet [0] @.

» Ta ut batteriet [¢] @.

» Lukk igjen dekselet [d ©.

Ved ettersliping av knivbjelken kan det
oppsta ubalanse. La et fagverksted utfgre en
balansekontroll.

Merknad

For & kunne bytte knivbjelken trenger man
en dreiemomentngkkel med NV10. Skrue-
nes tiltrekningsmoment: 8—11 Nm

M.Merknad

Bruk bare knivbjelker godkjent av produsen-
ten for den respektive gressklipperen ved
utskiftning. De godkjente knivbjelkene finner
du i den vedlagte EU-samsvarserklaeringen.

Feilretting

Fare for person- eller materialskader.

D‘

» Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
» Far hver kontroll eller fgr arbeid pa knivbjelken ma gressklipperen stanses, sikkerhetsngkkelen

ma trekkes ut, og batteriet ma tas ut.

Problem Mulig arsak

. . Knivbjelken er skadet.
Urolig gange, gressklippe-

ren vibrerer sterkt

Akkumulatorens temperatur for hgy eller

Rod LED blinker langsomt 1o 12%

nikk) for hay.

Utlgsning pga. overstrem

Red LED lyser hurtig
spenning

Motoren gar tregt eller er blokkert.

Knivbjelken er stump.

Darlig klippe-/oppsam-
lingsevne.

Oppsamleren er tilstoppet.

Klippehgyden er ikke tilpasset.

Knivbjelken har Igsnet fra festet.

Temperaturen i gressklipperen (elektro-

Utlgsning pga. underspenning eller over-

Oppretting
Ta kontakt med et fagverksted.

La akkumulatoren kjgle seg ned eller
varme seg opp.

La batteriet kjgle seg ned.

Ta kontakt med et fagverksted hvis dette
skjer pa nytt.

Du ma lade opp batteriet.

Ta kontakt med et fagverksted hvis dette
skjer pa nytt.

Kontroller at knivbjelken roterer fritt.

Ta kontakt med et fagverksted.

Folg instruksene i kapittelet "Stille inn
klippehayde".

Folg instruksene i kapittelet "Stille inn
klippehgyde".
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Garanti

Miljevennlig avfallsbehandling

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som
er utgitt av vart firma hhv. var importar. Feil pa
maskinen blir reparert gratis i henhold til ansvars-
betingelsene, dersom arsaken skulle skyldes mate-
rial- eller produksjonsfeil. Hvis du paberoper deg
garantien, ber vi deg kontakte forhandleren eller et
av vare kontorer.

EF-samsvarserklaring

du i den vedlagte EF-samsvarserklaeringen,

t Ytterligere informasjon om apparatet finner
som er en del av denne bruksanvisningen.

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje bar
resirkuleres.

Batterier:

Akkumulatorer/batterier ma ikke kastes i
restavfall eller i vannet eller brennes opp.
Akkumulatorer/batterier ma samles inn,
resirkuleres eller deponeres pa en milja-
vennlig mate.

Elektroverktoy:

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!
Lever det til et godkjent avfallsmottak.
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Sisallys Kuvakkeiden selitykset
Kuvakkeiden selitykset ..............ccccccovevevevenenne. 106 Lue kayttéohje ennen laitteen kayt-
téonottoal
Huolehdi turvallisuudestasi..................cccoeneeee 106 LJ
Turvallisuusohjeet.............ccoooiiiiiiiiii, 107
e . e Varo!
Maaraystenmukainen kaytto............................. 110 o | Pida muut pois vaara-alueelta.
TYYPPIKIIPI ..o 110 I"’ﬂ
KoKOaminen.........cceeeeeiiiiiiiiiiiicieee e 110
o —. || Varo! Terava tera
(€17 1 (oo 0] 1 (o SR 111 .g 0=@ | Terat pyorivat jonkin aikaa viela
. e moottorin sammuttamisen jalkeen.
Kaytto ............................................................... 112 @ Irroita akkukaytto|3en koneen lukit-
Huolto 15 sin ennen koneen huoltoa.
............................................................... —— Varo! Terévé tera
Vianetsinta............oooviiiiii 116 o= || Terat pyorivat jonkin aikaa viela
i] moottorin sammuttamisen jalkeen.
TaKUU .o 117 Irroita verkkopistoke pistorasiasta,
. . jos liitantajohto on vahingoittunut.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus................. 117 Irroita se myds ennen koneen
Ymparistoystavallinen havittaminen ................. 117 huoItpa. ' o
— ohije koskee verkkovirralla toimivia
koneita.
° Varo! Pida liitantajohto etaalla
terasta
@ — ohije koskee verkkovirralla toimivia
koneita.

Huolehdi turvallisuudestasi

kdyttéonottoa. Toimi ohjeiden mukaises-
ti. Séilyta kdyttbohje mybhempéaa kayttoa ja
koneen seuraavaa omistajaa varten.
= Lue turvallisuusohjeet ennen ajoleikkurin ensim-
maista kayttokertaal
Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudatta-
matta jattdminen saattaa vahingoittaa konetta ja
vaarantaa koneen kayttajan ja muut ihmiset.
= Kaikkien henkildiden, jotka ottavat ajoleikkurin
kayttdon tai kayttavat ja huoltavat sita, tulee olla
tehtaviinsa koulutettuja.

f Lue tdma kayttéohje ennen koneen

Omavaltaiset muutokset ja lisdosien asenta-
minen koneeseen kielletaan

Ajoleikkuriin ei saa tehda muutoksia eika asentaa

lisdosia. Ne saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja ja

muuttaa koneen toimintaa.

= Ajoleikkuria saa korjata vain tehtavaan valtuutettu
ja koulutettu henkild. Korjauksissa tulee kayttaa
alkuperaisia varaosia. Siten varmistetaan, etta
ajoleikkuri on turvallinen kayttaa myos jatkossa.

Kayttoohjeen merkinnat
Merkintojen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa

ja nopeuttaa seka kayttdohjeen etta ajoleikkurin
turvallista kayttoa.

o

= Toimintavaihe
Vaatii kayttajan toimia.

Huomaa
Selostaa ajoleikkurin tehokkaimman tai
kdtevimmaé&n kéyttétavan.

v Toiminnan tulos
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissa hakasuluilla

[].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on seka
kuvassa etta tekstissa.

@ Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on seka
kuvassa etta tekstissa.
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Huolehdi turvallisuudestasi

Varoitusten luokittelu

Varoitusten luokittelu auttaa huomaamaan vaaralli-
set tilanteet. Varoitukset luokitellaan seuraavasti:

Vaara uhkaa valittdmasti. Ohjeen
A noudattamatta jattdminen aiheuttaa
vakavan tapaturman tai jopa kuoleman.

A\ VAROITUS!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeen
A noudattamatta jattaminen aiheuttaa
vakavan tapaturman tai jopa kuoleman.

A VARO!

Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta
A jattaminen aiheuttaa lievan tai
keskivaikean tapaturman.

A VAARA!

Huomio!

Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen
vaara.

TURVARUTIINIT

Selostaa hairié- ja hatatilanteissa esim. laitteen
pois paalta kytkemiseen vaadittavat toimintatavat.

Turvallisuusohjeiden esittamistapa

A VAARA!

Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

S Huomiotta jattdmisesta seuraa
> Toimet vaaratilanteen varalta

Turvallisuusohjeet

Oma ja muiden henkildiden turvallisuus

» Turvallisuussyista ruohonleikkuria eivat saa
kayttaa lapset eivatka henkilot, jotka eivat
ole lukeneet kayttoohjetta. Mahdollisesti
on paikallisia maarayksia, jotka maarittelevat
kayttajan alaikarajan.

> Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa tata laitetta
eivatka tehda tahan esim. huolto-, puhdistus-
tai saatotoita. Mahdollisesti on paikallisia
maarayksia, jotka maarittelevat kayttajan
alaikarajan.

» Ruohonleikkuria ei saa kayttda huumaavien
aineiden (alkoholi, huumeet ja ladkkeet)
vaikutuksen alaisena.

> Tyoskentele varoen. Ala koske pyérivaan
teraan.

» Huomaa, etta kayttaja vastaa toisille
henkildille ja heidan omaisuudelleen
aiheutetusta vahingosta.

» Tata ajoleikkuria saavat kayttaa fyysisesti,
aistitoiminnoiltaan tai henkisesti
vajaakuntoiset henkilot seka vain vahan
laitteen kayttokokemusta ja -tietamysta
omaavat henkil6t vain siina tapauksessa, etta
heidan tyoskentelyaan valvotaan tai jos heita
on opastettu kdayttamaan laitetta turvallisesti
ja jos he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa eivatka huoltaa
laitetta.

> Ala kédytéa ruohonleikkuria, jos ldhelld on muita
ihmisia (erityisesti lapsia) tai eldaimia.Huolehdi,
etta lapset eivat leiki ruohonleikkurilla.

» Keskeyta ruohon leikkaaminen, jos huomaat,
etta lahella on muita ihmisia (erityisesti lapsia)
tai elaimia.

> Ala tyoskentele paljain jaloin dldka sandaalit
jalassa.

» Kytke moottori paalle vain, kun katesi
ja jalkasi ovat turvallisen kaukana
leikkuuterasta.

Ruohoa leikatessasi ja ruohonleikkkuria
huoltaessasi kayta tukevia jalkineita ja pitkia
housuja. Kayta tarvittaessa henkilosuojaimia
(suojalaseja, kuulosuojaimia, tyokasineita
jne.). Henkilosuojainten kaytto pienentaa
tapaturmavaaraa. Valta valjien vaatteiden
kayttoa. Valta vaatteita, joissa on nauhoja tai
vyo.Tyon valmistelu

» Tutustu ruohonleikkurin toimintaan ja
hallintalaitteisiin, ennen kuin alat kayttaa sita.

» Tarkista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
ovat tiukasti kiinni.
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Turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet

» Tarkista ruohonleikkurin kunto kuluneisuuden
ja vaurioiden varalta ennen kayton
aloittamista ja siihen kohdistuneen iskun
jalkeen. Ennen kuin saadat tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, etta turva-avain
on irrotettu ja ettd akku on poistettu koneen
tahattoman kaynnistamisen estamiseksi. Anna
laitteen vauriot pienkonehuollon korjattavaksi.

> Ala kaytd ruohonleikkuria, jos sen virtakytkin
on viallinen tai jos sita ei voi kytkea
virtakytkimesta paalle tai pois paalta.Korjauta
kytkin ammattilaisella tai huollossa.

» Poista saatotyokalu tai ruuvitaltta, ennen kuin
kytket ruohonleikkurin paalle. Pyorivan leikkuu-
teran alle joutunut tydkalu aiheuttaa tapaturma-
vaaran.

» Tarkasta ruohonleikkurin ulkopuolinen johto
vaurioiden ja vanhenemisen (hapertuminen)
varalta.Kayta vain ehjaa johtoa. Korjauta
vahingoittunut johto sahkoalan ammattilaisella tai
pienkonehuollossa.

> Ala kdytéa ruohonleikkuria, jos
suojalaitteita (esim. ulosheittolappa ja/
tai ruohonkerayssakki) on vaurioitunut
tai puuttuu. Toimita laite siina tapauksessa
pienkonehuoltoon korjattavaksi tai osan
vaihtamista varten.

» Tarkista, etta ulosheittoldappa on ehja ja hyvin
paikallaan.

» Tarkista ennen leikkaamisen aloittamista,
ettei nurmikolla ole oksia, kivia, kaapeleita
tms. Varo naita koko leikkaamisen ajan. Kone
saattaisi osua johonkin tallaiseen esineeseen ja
singota sen ymparistoon.

» Tarkista saannollisesti ruohonkerayssailion
kuluneisuus ja kayttokunto.

> Tarkista tera (silmamaaraisesti); teravyys,
vauriot, muodonmuutokset.Vaihda kuluneet ja
vahingoittuneet osat turvallisuussyista.

Tyon aikana

» Valta hankalia tydasentoja. Huolehdi, etta
sailytat tasapainosi kaikissa tilanteissa.
Al juokse vaan liiku rauhallisesti. Silla tavalla
sailytat ruohonleikkurin hallinnan myds
odottamattomassa tilanteessa.

> Ala kéyta ruohonleikkuria
rajahdysvaarallisessa ymparistossa, jossa
on palavia nesteita, kaasuja tai polyja.
Ruohonleikkuri saattaa tuottaa kipindita, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai héyryn.

> Al4 kallista ruohonleikkuria, kun kdynnistit
moottoria, ellei sita jostakin syysta ole pakko
nostaa. Siina tapauksessa kallista sita vain
sen verran kuin on tarpeen ja nosta ylés vain
kayttajasta pois pain olevaa puolta.
» Pida ruohonleikkuriin turvasangan
maarittelema etaisyys.
» Sammuta ruohonleikkuri, veda turva-avain
pois ja irrota akku seuraavissa tilanteissa.
Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet, kun
 poistut ruohonleikkurin luota,
 vapautat jumiutunutta teraa tai selvitat ulosheit-
toaukon tukkeumaa,

« tarkastat tai puhdistat ruohonleikkuria tai muu-
ten tydskentelet sen parissa,

 ruohonleikkuri on osunut vieraaseen esinee-
seen (varmista ensin, onko ruohonleikkuri tai
tera vaurioitunut),

Tarkasta ruohonleikkuri huolellisesti, jos se

alkaa yhtakkia tarista epatavallisen voimak-

kaasti.

» Tarkasta leikkuri vaurioiden varalta

» Korjauta vaurioituneet osat

 Tarkista, ovatko kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
tiukasti kiinni

» Ole erityisen varovainen, kun leikkaat ruohoa
taaksepain kavellen ja leikkuria itseesi pain
vetaen.

> Kytke ruohonleikkuri pois toiminnasta, kun
kallistat sita tai kun siirrat sita esim. pois
nurmikolta.

> Ala kdynnista moottoria silloin, kun seisot
poistoaukon kohdalla.

» Pida ruohonleikkuriin tyontoaisan ja
turvasangan maarittelema turvallinen
etaisyys.

» Kayton aikana pysyttele kayttajalle kuuluvalla
paikalla tyontéaisan takana.

> Al jata ruohonleikkuria tauon ajaksi
valvomatta. Sailyta kone turvallisessa
paikassa.

» Ennen kuin nostat tai kuljetat ruohonleikkuria,
kytke ruohonleikkuri pois paalta, irrota turva-
avain, poista akku ja odota, kunnes leikkutera
on pysahtynyt.

» Saada leikkuukorkeutta vain, kun moottori on
sammutettu ja tera ei pyori.
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Turvallisuusohjeet

» Ennen kuin otat ruohonkerayssakin pois,
sammuta moottori ja odota, kunnes tera
on pysahtynyt. Tyhjentdmisen jalkeen aseta
ruohonkerayssakki paikalleen huolellisesti.

> Al3 avaa ulosheittoldppaa moottorin
kaydessa.

> Al kuljeta ruohonleikkuria soralla moottorin
kdydessa. Kivien sinkoutumisen vaara!

Jyrkkien rinteiden leikkaaminen

> Al leikkaa erittdin jyrkkaa rinnetta.

» Huolehdi, etta sailytat tasapainosi.
Tyoskentele hitaasti.

» Leikkaa rinteen poikkisuuntaan, ei rinnetta
yl6s ja alas.

» Ole erittdain varovainen suuntaa vaihtaessasi.
Kompastumisvaaral!

Tyoskentelyn lopettaminen

» Kytke ruohonleikkuri pois paalta, irrota turva-
avain ja poista akku. Sijoita ruohonleikkuri
turvalliseen paikkaan.

» Kun huollat tai puhdistat ruohonleikkuria,
kytke se pois paalta, irrota turva-avain, poista
akku ja irrota ruohonkerayssakki.

» Huolehdi, etta moottorin tuuletusraossa ei ole
likaa.

> Ala siilyti ruohonleikkuria lasten ulottuvilla.

> Al3 korjaa ruohonleikkuria itse, vaan korjauta
se ammattilaisella tai huollossa.

» Anna moottorin jadhtya, ennen kuin sijoitat
koneen varastoon.

Varmista, etta se kiinnittyy ruohonleikkuriin oikein.

» Mikali mahdollista, dla leikkaa markaa ruohoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

» Varaosien tulee olla laitevalmistajan
vaatimusten mukaisia. Siksi kayta vain
alkuperaisvaraosia tai valmistajan hyvaksymia
muita varaosia. Noudata varaosien mukana
toimitettavia asennusohjeita. Irrota ensin turva-
avain ja poista akku.

» Anna korjaukset vain pienkonehuollon
suoritettavaksi.

» Tama ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityispihojen nurmikon leikkaamiseen.
Ruohonleikkuria ei saa kayttda muuhun
tarkoitukseen. Kayttajaan tai muihin henkildihin
kohdistuva tapaturmavaara.

» Kayta ruohonleikkuria vain paivanvalossa
tai erittain hyvassa ulkovalaistuksessa. Pida
tydalue siistina ja hyvin valaistuna.

> Kayta ruohonleikkuria vain kuivalla s3alla. Ala
kayta alaka sailyta sita sateessa alaka kosteassa
paikassa. Veden paaseminen koneeseen lisaa
sahkoiskun vaaraa.

» Vaihda kaikki laitteen kuluneet ja
vahingoittuneet ohjetarrat.

» Kayta vain valmistajan hyvaksymia akkuja
ja latureita. Katso hyvaksytyt akut ja laturit
laitteen mukana toimitetusta EY-vaatimusten
mukaisuusvakuutuksesta.
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Maaraystenmukainen kaytto

Maaraystenmukainen kaytto

Kokoaminen

Ruohonleikkuri on tarkoitettu ainoastaan

- koti- ja harrastelijapuutarhojen nurmikoiden leik-
kaamiseen,

- kaytettdvaksi tassd kayttdbohjeessa annettujen
kaytto- ja turvallisuusohjeiden mukaisesti.

Kaikki muu kayttdé on maaraysten vastaista.

Kayttaja vastaa maaraysten vastaisen kayton aihe-

uttamista vahingoista itse.

Tyyppikilpi
Tyyppikilven sijainti

Tyyppikilpi on ruohonleikkurin kotelossa.

i
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Huomaa
Merkinnét ovat lain méaréadmia eika niitd saa
muuttaa eika tehdéa tunnistamattomaksi.

N
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LWA

IPX4

oo~NOOIA

1

o

Taattu &énitaso

CE-merkinta

Valmistaja

Laiteryhmé&

Mallin nimi

Mallinumero

Sarjanumero

Teho

Moottorin kierrosnopeus 1/min
10 Paino

11 Nimellisjannite, virtalaji

12 Suojausluokka/kotelointiluokka
13 Havittdminen

14 Valmistusvuosi

OCONOARLWN-

Aisan kiinnittaminen

(kuva AE M B E E € G 0)
. Huomiol |

Liitantajohto saattaa vahingoittua nostaessasi
aisaa pystyyn tai taittaessasi sita kasaan.
Huolehdi, etta liitantajohto ei taitu eika litisty.

2 Tartu ulosheittolapan syvennykseen [E @ ja
kaanna ulosheittolappaa ylés, kunnes rungon
takaosan ja ulosheittolapan hakaset lukkiutuvat
kuuluvasti [£] €.

2 Laske ulosheittolappa alas [ ©.

v" Jos et kayta ruohonkerayssakkia, leikkuujate pois-
tuu vaivatta ulosheittolapan ja rungon valisesta
raosta. Katso lisatietoja kohdasta Tydskentely
ilman ruohonkerayssakkia.

2 Asenna molemmat aisanpidikkeet [ b aisan ala-
osan paihin X h. Katso [4 @.

2 Lukkiuta aisan alaosan paa pidikkeeseen [4 .
Tydnna aisan alaosan paa pidikkeeseen loppuun
saakka[d ©.

=2 Vaanna paita vahan erilleen ja aseta ne rungon
sivuilla oleviin kierretappeihin 8] @.

> Aseta aluslevyt [ d kierretappeihin 8] @.

2 Tydnna tappimutteri [Y f pikakiristinvipuun [ a
niin, etta reikd on nakyvissa [ @. Pida tappi-
mutteri paikallaan peukalon ja etusormen avulla.
Kierra pikakiristinvipua ja tappimutteria myoétapai-
vaan @ @, kunnes valionn. 10 mm [ ©.

> Lukitse aisan alaosa kdantamalla pikakiristinvipu
ylos ruohonleikkuria kohti [d @.

2 Kiinnita aisan ylaosa [} g alaosaan [@ @. Pida
toisella kadella aisan ylaosasta tukevasti kiinni ja
tyonna toisella kadella ruuvi [ e aisan vasem-
malla puolella ulkopuolelta yldosan reikiin [d €.

2 Asenna aluslevy [X d ruuvin toiselle puolelle [@ ©.
> Tyonna kierrepultti [ f pikakiristinvipuun [ a niin,
etta reikad on nakyvissa. Pida kierrepultti paikal-
laan peukalon ja etusormen avulla. Kierra pikaki-
ristinvipua ja kierrepulttia myotapaivaan, kunnes
valion n. 10 mm

EH 0.

2 Asenna aisan oikealle puolelle kaapelin taittumis-
suoja Y i ja ruuvi [) e reikaan [4 @.

> Asenna aluslevy [} d ruuvin toiselle puolelle [ ©.

> Tydnna kierrepultti [ f pikakiristinvipuun Y a niin,
etta reikd on nakyvissa [ @. Pida kierrepultti pai-
kallaan peukalon ja etusormen avulla. Kierra pika-
kiristinvipua ja kierrepulttia myétapaivaan [4 ©,
kunnes vali on ~10 mm [ ©.

2 Lukitse aisan ylaosa kaantamalla oikea ja vasen
pikakiristinvipu alas [d .
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Huomaa
Voit séétéaéa aisan pituutesi mukaan asen-
toihin [ I/Il/lll. Avaa alemmat pikakiris-
timet 8 @. Siirré aisa sopivaan korkeu-
teen M @A. Lopuksi kdénné pikakiristimet
ylés 11 ©.
2 Vie liitantajohto

kaapelintaittumissuojan Y i avointen lenkkien |api

ja kiinnita se ruohonleikkuriin kiinnikkeella I ¢

kohtaan [E (ks. nuoli).

Ruohonkerayssakin kiinnittdminen (kuva [

LK)

2 Tartu yhdella kadella kahvaan [l @ ja veda
toisella kadella ruohonkerayssakki kehikon
paallelll ®@. Ohjaa ruohonkerayssakki kahvan alta
ja muotoile se kehikon paalle f ©.

= Kiinita sen jalkeen materiaalinkerayssakin sivupro-
fiili kehikkoon, katso 11 @ - ©.

2 Kaanna ruohonkerayssakki ympari ja muotoile se
kehikon paalle [ ©@ - .

Kayttoonotto

Huomaa

Aisan voi taittaa kokoon kuljettamisen ja séi-
lyttémisen helpottamiseksi. Katso lisétietoja
kohdasta Kuljettaminen ja séilyttdminen.

Taydentavat kayttoohjeet

olet lukenut laitteen mukana toimitetta-
van laturin ja akun kdyttéohjeen ja kun
olet ymmartanyt lukemasi ja osaat toimia
ohjeiden mukaisesti.

f Ota ruohonleikkuri kdytto6n vasta, kun

Turvatoiminto (kuva [d)

Huomaa
Ruhonleikkurissa on turvakytkin, jolla este-
téén laitteen asiaton kaytté.

A\ VAROITUS!

Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.

» Tyonna turva-avain [@d @ paikalleen
vasta juuri ennen laitteen kayton
aloittamista.

» Veda turva-avain ruohonleikkurista joka
kerta, kun keskeytat tai kun lopetat
tyoskentelyn.

2-portainen lukitus (kuva [¢])

Akku asetetaan kayttod- tai sailytys- ja kuljetustilaan
2-portaisella lukituksella.

Porras 1[¢] ©
v" Akku on sailytys- ja kuljetustilassa.

+ Sahkokontaktit ovat erotettuna. Samalla
estetdan akun itsepurkautuminen sailytyksen
aikana.

Porras 2[9] ©®
v" Akku on tyétilassa.

+ Sahkdkontaktit ovat kytkettyina ja laite on kayt-

tovalmis.

Akun lataaminen

A\ VAROITUS!

Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.

A > Lataa akku vain valmistajan
hyvaksymalla laturilla. Katso hyvaksytyt
laturit laitteen mukana toimitetusta EY-va
atimustenmukaisuusvakuutuksesta.

Huomio!

Toimitettaessa akku ei ole ladattu tayteen. Jotta
saat akusta tayden tehon, lataa akku ennen
ensimmaista kayttokertaa aivan tayteen.

> Lataa akku taydentavien kayttéohjeiden mukai-
sesti.

Akun asentaminen (kuva [d] [d)

> Avaa akkulokeron kansi [¢] @.

= Tyénna akku akkulokeroon [¢] @ ja lukkiuta se
portaaseen 2 [] O .

= Tydnna turva-avain koloon [@ @ ja kdanna sita
myo6tapaivaan asentoon 1 [@ @.

2 Sulje kansi [d ©.

Akun irroittaminen (kuva [¢] )

A\ VAARA!

f Pyoriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Saada ruohonleikkuria vain, kun moottori
on sammutettu ja tera ei pyori.

2 Sammuta moottori.
TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [d] @.
» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0

[d M ja ota se pois.
» Paina akun lukitusta [¢] @.

» Ota akku pois [ .
> Sulje kansi [ ©.
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Kaytts

Kaytto

Hallintalaitteet (kuva F4)

Kéadensija

Turvasanka

Tayttotason naytto

Ruohonkokooja

Ulosheittolappa

Aisan korkeussaato
Leikkuukorkeuden saato
Leikkuukorkeuden ilmaisin
On/Off-kytkin (paallekytkennén esto)
10 Ledinayttd

11 Turva-avain

12 Akun lukituksen avaus

13 Kansi

14 Vaihtokytkin (leikkaaminen-keradminen / bioleikkuu)
15 Tera

Ledinaytto (kuva E4/10)

Ledin tila Selite

vihrea palaa akun varaustila 40 - 100 %
keltainen palaa akun varaustila 5 - 40 %
punainen palaa akun varaustila 0 -5 %

Akun lampdtila on liian korkea tai
punainen vilkkuu lilan matala.
hitaasti Ruohonleikkurin lampétila on liian

korkea.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut tai ali-
punainen vilkkuu tai ylijannitelaukaisin on reagoinut.
nopeasti Moottori kay takertelevasti tai on

jumissa.

CoOoONOARLWN-

Kayttoajat

2 Noudata paikallisia jarjestysmaarayksia.
2 Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta, milloin lait-
teen kayttd on sallittua.

Ruohonkerayssakin asettaminen paikalleen
(kuva M)

A VAARA!

f Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Saada ruohonleikkuria vain, kun moottori
on sammutettu ja tera ei pyori.

= Sammuta moottori.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [¢] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
(P22

» Paina akun lukitusta [¢] @.

» Aseta akku sailytys- ja kuljetustilaan
lukitusportaalle 1 [¢] ©.

» Sulje kansi [d ©.

- Nosta ulosheittolappa W @.

= Tartu ruohonkerayssakkiin sen kadensijasta ja
kaanna sita hieman siten, etta ruohonkerayssakki
koukkuineen voidaan ripustaa ruohonleikkurin
takaosan syvennykseen [{ .

2 Ripusta ruohonkerayssakki ruohonleikkuriin [} .

2 Kaanna ulosheittolappa jalleen alas [} ©.

Leikkuukorkeuden saataminen (kuva [I)

A VAARA!

Pyoriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

> Saada ruohonleikkuria vain, kun moottori
on sammutettu ja tera ei pyori.

2 Sammuta moottori.

TURVARUTIINIT

» Sammuta moottori.

> Avaa kansi [¢] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
(PR2}

» Paina akun lukitusta [¢] @.

» Aseta akku sailytys- ja kuljetustilaan
lukitusportaalle 1 [¢] ©.
> Sulje kansi [d ©.

= Veda vipua vahan ulospain [1] @.
2 Saada leikkuukorkeus [ M.
2 Vapauta vipu [ ©.

Huomaa (leikkuukorkeus - nurmikon
kunto)
Leikkaa nurmikko mahdollisimman kuivana,
Jotta juurikerros pysyy hyvédssé kunnossa.
S&ada leikkuukorkeudeksi 45 mm.
S&ada leikkuukorkeus suuremmaksi, jos
nurmikko on mérké&é tai on kasvanut pitkak-
Si.
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Ruohonleikkurin kytkeminen on/off

(kuva [ )

A\ VARO!

Pyoriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.
A > Al seiso ulosheittolapan edessa, kun
kaynnistat ruohonleikkurin!

» Kaynnista ruohonleikkuri tasaisella
alustalla.

Huomio!

> Ala kaynnistéa ruohonleikkuri korkeassa
ruohikossa. Nosta konetta tarvittaessa kuvan [€]
mukaisesti.

Moottorin kytkeminen paalle (kuva [Q)
> Lataa akku.

= Paina nuppia [ @ ja pida se painettuna.
> Nosta turvasanka [ @.

2 Vapauta nuppi @ @.

Moottorin kytkeminen pois paalta (kuva [Q)
2 Vapauta turvasanka [ ©.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [¢] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
(PE2R

> Paina akun lukitusta [¢] @.

» Aseta akku sailytys- ja kuljetustilaan
lukitusportaalle 1 [¢] ©.

> Sulje kansi [d ©.

Leikkuu-/keraystoiminnon aktivointi (kuva

SHT)

A VAARA!

Pyoriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Saada ruohonleikkuria vain, kun moottori
on sammutettu ja tera ei pyori.

Ruohonleikkurissa on vaihtokytkin
(cut-collect-mulch). Cut-collect tarkoittaa
ruohon leikkaamista ja kerdamista
talteen. Mulch tarkoittaa ruohon silppua-
mista nurmikon katteeksi.
Voit valita talla kytkimella sen toiminnon, mika sopii
parhaiten nurmikkosi hoitamiseen.

2 Sammuta moottori.

TURVARUTIINIT

» Sammuta moottori.

> Avaa kansi [¢] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
(P22

» Paina akun lukitusta [¢] @.

» Aseta akku sailytys- ja kuljetustilaan
lukitusportaalle 1 [¢] ©.

> Sulje kansi [d ©.

2 Kaanna kytkin asentoon cut-collect § @.
> Nosta ulosheittolappa M @.

2 Ripusta ruohonkerayssakki [} @.

2 Laske ulosheittolappa takaisin alas M ©.

Ruohonkerayssakin irroittaminen ja tyhjenta-
minen (kuva W)

Ruohonkerayssakki on tdynna, jos ruohosilppua jaa
nurmikolle tai jos keltainen STOP-merkinta tulee
nakyviin M @. Tyhjenna ruohonkerayssakki heti
W12

A VAARA!

Pyoriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

> Saada ruohonleikkuria vain, kun moottori
on sammutettu ja tera ei pyori.

2 Sammuta moottori.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [9] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
(PR22

» Paina akun lukitusta [¢] @.

» Aseta akku sailytys- ja kuljetustilaan
lukitusportaalle 1 [¢] ©.

» Sulje kansi [d ©.

2 Nosta ulosheittolappa il @.

2 Ota ruohonkerayssakki pois [l €.

2 Laske ulosheittolappa takaisin alas |l ©.

2 Tyhjenna ruohonkerayssakki [ @.

> Poista leikkuutilasta mahdolliset tukokset ennen
kuin kaynnistat koneen uudelleen [] @.

Tayttotason ilmaisin (kuva M )
2 Tayttotason ilmaisimen lapan asento nayttaa
ruohonkerayssakin tayttétason.

» Tayttétason ilmaisimen lappa osoittaa ylos, jos
ruohonkerayssakki on tyhja ¥ @.

» Tayttétason ilmaisimen lappa osoittaa alas ja
keltainen STOP-merkintd on nakyvissa, jos
ruohonkerayssakki on taynna 1 €.

2 Tyhjenna ruohonkerayssakki heti [ @.
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2 Jotta tayttétason ilmaisin voisi toimia hyvin,
puhdista sdanndllisesti sen ruohonkerayssakin
sisapuolella oleva alapinta harjalla €.

Leikkaaminen ilman ruohonkerayssakkia

= Irroita ruohonkerayssailio.
v Kaanna ulosheittolappa alas.

i

Silppuaminen (kuva H)

Huomaa
Ruohosilppu sinkoutuu suoraan alas, kun
leikkaat ilman ruohonker&ysséakkia.

Silppuamistoiminnolla ruoho leikataan useaan ker-
taan ja ohjataan ruohosilppuna takaisin nurmikkoon.
Silloin ei synny ruohonleikkuujatetta. Ruohosilppu
suojaa nurmikkoa kuivumiselta. Ruohosilpussa on
paljon ravinteita. Parhaan tuloksen saavuttamiseksi
pida nurmikko aina lyhyena. Katso lisatietoja koh-

dasta Nurmikonhoitovinkkeja.
kertaa viikossa, jos jatat ruohon katteeksi.
Ruoho ei saa olla liian korkeaa eikéd kosteaa!
= Kun jatat ruohon katteeksi, tyénna ruohonleikkuria
hitaasti.
= Huolehdi, etta leikkuu-urat limittyvat.
= Jata nurmikko vahintaan 20 mm pituiseksi.

Huomaa
Suosittelemme leikkaamaan nurmikon 1 - 2

Huomaa

Ruohosilpun jéttdmista katteeksi ei suositel-
la, jos nurmikko on sammaloitunut tai métés-
tényt. Ruohosilppu jaa silloin sammalen tai
maéttaiden péélle eikéd kulkeudu maaperdén
ravinteiksi.

> Kayta sammaleenrepijaa ja lannoita nurmikkoa
saannollisesti.

Silppuamistoiminnon aktivoiminen

(kuva H W)

f Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Saada ruohonleikkuria vain, kun moottori
on sammutettu ja tera ei pyori.

Ruohonleikkurissa on vaihtokytkin
(cut-collect-mulch). Cut-collect tarkoittaa
ruohon leikkaamista ja kerdamista
talteen. Mulch tarkoittaa ruohon silppua-
mista nurmikon katteeksi.

Voit valita talla kytkimella sen toiminnon, mika sopii
parhaiten nurmikkosi hoitamiseen.

= Sammuta moottori.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [¢] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
(P22

» Paina akun lukitusta [¢] @.

» Aseta akku sailytys- ja kuljetustilaan
lukitusportaalle 1 [¢] ©.

» Sulje kansi [d ©.

- Nosta ulosheittolappa [l @.

2 Ota ruohonkerayssakki pois il M.

2 Laske ulosheittolappa takaisin alas |l ©.
2 Kaanna kytkin asentoon Mulch H 0.

Huomio!

> Al4 kiinnitd ruohonkerayssakkia uudelleen, se
saattaa vahingoittua.

Nurmikonhoitovinkkeja (kuva [M)

Nurmikossa kasvaa monia ruohokasveja. Kun
leikkaat nurmikon usein, vahvistuvat sellaiset kasvit,
jotka muodostavat vahvan juuriston. Jos leikkaat
nurmikkoa harvoin, vahvistuvat korkeakasvuiset
ruohot ja rikkaruohot (esim. apila ja tuhatkauno).
Jotta nurmikko nayttaisi hyvinvoivalta ja kasvaisi
tasaisesti eika raitoja paasisi muodostumaan, tulisi
leikkuu-urien olla aina joitakin senttimetreja limitty-
neind M.

- Normaali ruohon korkeus on noin 40 - 50 mm. Jos
ruoho on kasvanut 60 - 70 mm korkeaksi, leikkaa
korkeudesta pois noin kolmannes.

- Ala leikkaa nurmikkoa 45 mm lyhyemmaksi. Juuris-
to saattaa kuivana aikana vahingoittua.

- Leikkaa korkeaksi kasvanut nurmikko vaiheittain
normaalikorkeuteen.

Tyon lopettaminen (kuva [T)

> Kytke ruohonleikkuri pois paalta. Odota, kunnes
tera on pysahtynyt.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [¢] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
[d @ ja ota se pois.

> Paina akun lukitusta [¢] @.

» Ota akku pois [ @.

» Sulje kansi [d ©.

2 Tyhjenna ruohonkerayssakki [ @.
= Sijoita ruohonleikkuri turvalliseen sailytyspaik-
kaan.
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Huolto

f Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.

» Huolla ja puhdista ruohonleikkuria vain,
kun moottori on sammutettu.

> Ala koske pyorivaan teraan.

» Huolla, korjauta seka anna vaihtaa
turvallisuuteen liittyvat osat ja
litdntajohto yms. ammattilaisella tai
pienkonehuollossa.

> Al sailyta ruohonleikkuria kosteassa paikassa.
2 Anna ammattilaisen tai pienkonehuollon tarkastaa
ruohonleikkuri kesan jalkeen.

Ruohonleikkurin puhdistaminen (kuva [1])

A\ VAARA!

f Pyoériva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Puhdista laitetta vain, kun moottori
on kytketty pois paalta ja tera on
pysahtynyt.

= Kytke ruohonleikkuri pois paalta. Odota, kunnes
tera on pysahtynyt.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [¢] @.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0
[d M ja ota se pois.

> Paina akun lukitusta [¢] @.

» Ota akku pois [ @.

> Sulje kansi [d ©.

2 Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi joka kerta kayton
jalkeen.
= Harjaa ruohonsilpun lappa puhtaaksi saannélli-

sesti 7] 9.

Al suihkuta ruohonleikkuria vedella alaka
painepesdurilla.

Ruohonkerayssakin puhdistaminen (kuva

M )

o

2 Nosta ulosheittolappa il ©.

= Ota ruohonkerayssakki pois il @.

= Laske ulosheittolappa takaisin alas |l ©.
2 Tyhjenna ruohonkerayssakki [] @.

Huomaa
Ruohonkerédyssékki on parasta puhdistaa
heti tybskentelyn jalkeen.

> Puhdista seka sakki ettad kehikko vedella tai har-
jalla.

> Puhdista erityisesti tayttétason ilmaisimen alla
oleva alue M ©.

2 Anna sakin kuivua ennen kuin kaytat sita seu-
raavan kerran.

Kuljettaminen ja sailyttaminen (kuva Ed)

A VAARA!

f Pyoriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Ennen ruohonleikkurin kuljettamista ja
varastossa sailyttamista kytke virta pois
paalta. Odota, ettd tera pysahtyy.

> Kytke ruohonleikkuri pois paalta. Odota, kunnes
terd on pysahtynyt.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [d] @.
» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0

@ M ja ota se pois.
» Paina akun lukitusta [¢] @.

» Ota akku pois [ .
> Sulje kansi [d ©.

=2 Ruohonleikkuria ajoneuvossa kuljettaessasi
kiinnita se siten, etta se ei paase tahattomasti
siirtymaan.

2 Ruohonleikkuri mahtuu pienempaan tilaan, kun
kaannat aisan kokoon E4.

2 Sita varten |0ysaa ylempia pikakiristinvipuja. k4 @
Avaa kierretappeja n. 5 mm. Pida samalla aisan
ylaosasta tukevasti kiinni. Kasien ja sormien puris-
tumisvaara.

2 Kaanna aisan ylaosa taakse k4 @.

Huomio!

Liitantajohto voi vahingoittua, kun taitat aisan
eteen.

3 Loysaa alemmat pikakiristinvivut k4 ©.

2 Kaanna molemmat aisanpuoliskot eteen. Aseta ne
etupyorien paalle 4 O.

v" Nyt voit ongelmitta kuljettaa ruohonleikkuria
kadensijasta tai siirtda sen turvalliseen paikkaan
sailytettavaksi K4 @ (ks. nuoli).

Talvisailytys

= Puhdista ruohonleikkuri hyvin kesan jalkeen.

2 Anna pienkonehuollon tarkastaa ruohonleikkuri
syksylla.

= Sailyta ruohonleikkuri puhtaassa ja kuivassa
paikassa.

= Suojaa ruohonleikkuri talvisailytyksen ajaksi ruos-
tumista vastaan.

= Al lataa akkua ruohonleikkuriin asennettuna!

115



A

WOLFGarten"

Vianetsinta

Teran vaihtaminen (kuva M)

Tapaturmavaara.

Huomio!

Teran terottaminen saattaa aiheuttaa siihen
epakeskon. Sen tdhden anna pienkonehuollon

tarkastaa teran pydériminen epakeskon varalta.

» Anna pienkonehuollon vaihtaa tera.

» Koneen parissa saa tehda t6ita vain, kun
moottori on sammutettuna.

» Kayta tydhon soveltuvia suojakasineita.

> Kytke ruohonleikkuri pois paalta. Odota, kunnes

tera on pysahtynyt.

TURVARUTIINIT

> Avaa kansi [¢] @.

Huomaa
Tarvitset teran vaihtamiseen momentti-
avaimen SW10. Pultin kiristysmomentti:
811 Nm

M.Huomaa

Vaihda teré vain valmistajan hyvédksymaan,
samantyyppisen ruohonleikkurin terdan.
Katso hyvéksytyt terét laitteen mukana

toimitetusta EY-vaatimustenmukaisuusva-
kuutuksesta.

» Kaanna turva-avainta vastapaivaan asentoon 0

[d @ ja ota se pois.

> Paina akun lukitusta [¢] @.

» Ota akku pois [ @.
> Sulje kansi [d ©.

Vianetsinta

Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara.

» Jos olet epavarma, toimita ajoleikkuri pienkonehuoltoon.

» Kytke ruohonleikkuri pois paalta, irrota turva-avain ja poista akku aina ennen ruohonleikkurin
teran tarkastamista tai huoltoa.

Ongelma

Ruohonleikkuri kay epata-
saisesti tai tarisee voimak-
kaasti.

Punainen ledi vilkkuu
hitaasti

Punainen ledi vilkkuu
nopeasti

Kone leikkaa tai keraa
ruohoa huonosti.

Mahdollinen syy
Tera on vaurioitunut.

Tera on I0ystynyt.

Akun lampatila on liian korkea tai liian
matala.

Ruohonleikkurin [Ampétila (elektroniikka)
on liian korkea.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut
Ali- tai yhlijannitelaukaisin on reagoinut

Moottori kdy takertelevasti tai on jumissa
Tera on tylsa.

Ruohonkokooja on tukossa.

Leikkuukorkeus on saadetty vaarin.

Toimi nain
Toimita laite pienkonehuoltoon.

Anna akun jaahtya tai lammeta.

Anna ruohonleikkurin jaahtya.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama
tapahtuu uudestaan.

Lataa akku.
Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tdama
tapahtuu uudestaan.

Tarkasta terapalkin vapaa pydriminen.
Toimita laite pienkonehuoltoon.

Toimi luvun Leikkuukorkeuden saatami-
nen ohjeiden mukaisesti.

Toimi luvun Leikkuukorkeuden saatami-
nen ohjeiden mukaisesti.
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Takuu

Ymparistoystavallinen havittaminen

Takuu on maakohtainen. Takuun myénnamme
me tai sen myontdd maahantuoja. Korvaamme
maksutta takuuehtojen puitteissa materiaali- ja
valmistusvirheista aiheutuneet hairiot. Kaanny
takuuasioissa myyijaliikkeen tai lahella sijaitsevan
jalleenmyyjan puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

liitetysta erillisesta EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta, joka on tdmén k&yttéoh-
Jjeen olennainen osa.

t Loydaét laitteeseen liittyvié lisétietoja oheen

Sahkadtyokalut seka niiden tarvikkeet ja pakkaukset
on kierratettava.

Akut ja paristot:

Ala havita akkuja alaka paristoja
sekajatteen mukana, ala polta niita

alaka heita niita vesistdoon. Vie akut ja
paristot niille tarkoitettuun kerays- ja
kierratyspisteeseen.

Sahkotyokalut:

Ala havita sahkolaitetta sekajatteen mukana! Toimita
sahkolaite kerayspisteeseen.
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afilada

Las cuchillas de corte contintan
girando después de haberse
desconectado el motor. Antes de
realizar trabajos de conservacion
0 en caso de dano en el conductor
de conexidn, extraer el enchufe

de red.

— en méquinas alimentadas por la

red.
iPrecaucion! "Mantenga el cable

[>
A

. de conexion lejos de la cuchilla
de corte"
— en mdquinas alimentadas por la
red.

Para su seguridad

aparato, lea detalladamente estas
instrucciones de funcionamiento y actue
en consecuencia. Guarde estas instruccio-
nes de funcionamiento para uso o propieta-
rio posterior.

> Antes de la primera puesta en marcha, lea obli-
gatoriamente las indicaciones de seguridad.
Si se incumplen las instrucciones de funciona-
miento y las indicaciones de seguridad pueden
producirse dafnos en el vehiculo y riesgos para el
usuario y otras personas.

= Todas las personas encargadas con la puesta en
marcha, manejo y mantenimiento del vehiculo
han de tener una cualificacion adecuada.

f Antes de la primera utilizaciéon de su

Prohibicion de cambios y modificaciones no
autorizados

Se prohibe realizar modificaciones en el vehiculo o
elaborar con el mismo aparatos adicionales. Tales
modificaciones pueden provocar danos personales
y funciones erroneas.

= Las reparaciones en el vehiculo sélo deben
efectuarse por personas encargadas y formadas
para ello. En este caso, utilice siempre las piezas
de repuesto originales. Ello garantiza que se
mantenga la seguridad del vehiculo.

Simbolos de informacion en estas instruccio-
nes

Las sefiales y los simbolos de estas instrucciones
le ayudaran a utilizar rapida y fiablemente las ins-
trucciones y el vehiculo.

2 Paso de accion
Se le pide que actue.

Indicacion
Informacién sobre el uso mas eficaz o prac-
tico del vehiculo.

v"Resultado de accion
Aqui encontrara el resultado de una secuencia
de pasos de accion.

118



Para su seguridad

WOLFGarten"

Para su seguridad

[1]Numero de posicién
Los numeros de posicion se marcan en el texto
con corchetes [ ].

[ Identificacion de ilustracion
con letras.

@ Numero de los pasos del procedimiento

se numera y marca en el texto.

Niveles de peligro de las indicaciones de
advertencia

En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

La situacion peligrosa es inminente, y si
no se respetan las medidas adecuadas, la
misma puede ocasionar lesiones graves o

incluso la muerte.

A\ |ADVERTENCIA!

A si no se respetan las medidas adecuadas,
la misma puede ocasionar lesiones

graves o incluso la muerte.

Las ilustraciones se numeran y marcan en el texto

La secuencia definida de pasos del procedimiento

A\ PELIGRO!

Estructura de las indicaciones de seguridad

A\ PELIGRO!

La situacion peligrosa puede producirse, y

A\ PRECAUCION!

La situacion peligrosa puede producirse, y
A si no se respetan las medidas adecuadas,

la misma puede ocasionar lesiones leves
o insignificantes.

jAtencion!

Se puede producir una situacién posiblemente
peligrosa, y si no se evita, la misma puede
provocar dafios materiales.

RUTINA DE SEGURIDAD

Describe de forma consecuente los procesos
de funcionamiento que deben respetarse, p. €j.,
procesos de apagado en caso de averia 0
emergencia.

Tipo y fuente de riesgo.
A < Consecuencias de la inobservancia
» Medida para la proteccion contra el
riesgo

Indicaciones de seguridad

Proteccion propia y de personas

» Por motivos de seguridad, los nifos u otras
personas que desconozcan las instrucciones
de uso no deben utilizar el cortacésped. Las
disposiciones locales pueden determinar la edad
minima del usuario.

» Las personas menores de 16 afos no deben
manejar el aparato ni realizar otros trabajos
en el mismo, como p. ej. inspeccion, limpieza
o ajuste. Las disposiciones locales pueden
determinar la edad minima del usuario.

» Las personas que manejen el cortacésped
no deben estar bajo la influencia de
estupefacientes (p. ej. alcohol, drogas o
medicamentos).

» Tenga cuidado y no meta las manos en la
barra de corte giratoria.

» Tenga en cuenta que el operario de maquina
o el usuario son responsables de accidentes
con otras personas o su propiedad.

» Este aparato puede utilizarse por personas
con capacidad fisica, sensorial o mental
reducida, o con falta de experiencia y
conocimiento, si son supervisadas e
instruidas en el uso seguro del aparato
y comprenden los peligros que puedan
originarse. Los nifios no deben jugar con
el aparato. Los nifios no deben realizar la
limpieza ni el mantenimiento propio del
usuario.

» No ponga en marcha el cortacésped si existen
personas (sobre todo nifios) o animales en
las inmediaciones. Evite también que los nifios
jueguen con el cortacésped.

» Interrumpa el proceso de corte si observa
que existen personas (sobre todo nifos) o
animales domésticos en las inmediaciones.

» No corte nunca el césped descalzo o con
sandalias.

» Conecte el motor solamente si sus pies y
manos se encuentran a una distancia segura
de la barra de corte.
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad

» Durante los trabajos con o en el cortacésped,
use siempre calzado antideslizante
y pantalones largos, asi como otros
equipamientos de protecciéon personal
adecuados (gafas de proteccioén, protector
de oidos, guantes de trabajo, etc.). El uso de
equipamiento de proteccion personal reduce el
riesgo de lesiones. Evite el uso de ropa holgada
0 ropa con cordones o cinturones colgando.

Antes del uso

» Antes de iniciar el trabajo, familiaricese con
el cortacésped y sus funciones, asi como con
sus elementos de control.

» Compruebe si todas las tuercas, pernos y
tornillos estan apretados para garantizar que
el cortacésped funciona de forma segura.

» Antes de la puesta en marcha y tras un
impacto, verifique si el cortacésped presenta
indicios de desgaste o dainos. Antes de realizar
el ajuste y la limpieza, asegurese de que la llave
de seguridad esta extraida y la bateria retirada,
de forma que se impida un arranque involuntario.
Encargue la reparacién de danos a una persona
cualificada o un taller especializado.

> No utilice un cortacésped cuyo interruptor
esté defectuoso y no pueda conectarse o
desconectarse. Encargue su reparacion a una
persona cualificada o un taller especializado.

> Antes de conectar el cortacésped, retire las
herramientas de ajuste o la llave inglesa. Las
herramientas que se encuentren en la zona de la
barra de corte giratoria pueden provocar lesio-
nes.

» Compruebe si el conductor instalado
fuera del cortacésped presenta danos o
envejecimiento (fragilidad). Utilice el cable sélo
en perfecto estado. Encargue la reparacion de
cables danados a un electricista cualificado o un
taller especializado.

> Nunca utilice un cortacésped sin dispositivos
de proteccién o con dispositivos dafados,
como, p. ej., compuerta de eyeccion o bolsa
de recogida de césped, carcasa, etc. Encargue
su reparacion o posible sustitucién a una persona
cualificada o un taller especializado.

> Verifique la fragilidad y el firme asiento de la
compuerta de eyeccion.

> Antes del proceso de corte, asegurese
de que el césped esté exento de ramas,
piedras, alambres, etc., y tenga en cuenta
estos objetos durante el proceso de corte
completo. Los mismos podrian ser arrastrados y
proyectados por el aparato.

» Compruebe regularmente si el dispositivo
recogedor presenta desgaste o pérdida de
funcionalidad.

» Compruebe (visualmente) si la barra de corte
y su medio de sujecién estan desafilados,
dafnados o deformados. Por motivos de
seguridad, sustituya las piezas desgastadas o
danadas.

Durante el uso

> Evite posturas corporales anormales. Adopte
una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento. No corra nunca, sino avance
con paso tranquilo. Asi puede controlar mejor el
cortacésped en situaciones inesperadas.

> No utilice el cortacésped en zonas
potencialmente explosivas, en las que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. El
cortacésped puede generar chispas que pueden
inflamar polvo o vapores.

» Al arrancar o poner en marcha el motor, el
cortacésped no puede volcarse, a menos
que deba elevarse durante el proceso. En
este caso, inclinelo solo lo estrictamente
necesario y eleve unicamente el lado opuesto
al usuario.

» Respete la distancia de seguridad dada por
las varillas del asidero.

» Desconecte el cortacésped en las
circunstancias especificadas a continuacion,
extraiga la llave de seguridad y retire la
bateria. Asegurese de que todas las piezas
moviles se hayan parado por completo:

 al dejar el cortacésped.

» para liberar la barra de corte bloqueada o elimi-
nar obstrucciones en el canal de expulsion.

* para verificar, limpiar o trabajar con el corta-
césped.

* si se ha impactado contra un cuerpo extrano
(antes de seguir utilizando el cortacésped,
compruebe si este o la barra de corte han
sufrido dafios).

Si el cortacésped empieza a vibrar intensa-

mente de forma inusual, es necesario verifi-

carlo de inmediato, en concreto:

* busque posibles dafios.

 efectue la reparacion necesaria de piezas
dafiadas.

» procure que todas las tuercas, pernos y torni-
llos estén apretados firmemente.

» Tenga especial cuidado si corta el césped
marcha atras y acerca el cortacésped hacia si
mismo.

» Desconecte el cortacésped cuando lo vuelque
o lo transporte, p. ej., desde/hacia el césped o
por caminos.

120



Indicaciones de seguridad

WOLFGarten"

ES

Indicaciones de seguridad

» No arranque el motor si se encuentra delante
del canal de expulsién.

» Mantenga siempre la distancia de seguridad
preestablecida por la barra de guia respecto a
la herramienta giratoria.

> Durante el funcionamiento del aparato,
permanezca solamente en la zona de trabajo
preestablecida para el usuario detras de la
barra de guia.

> Durante las interrupciones de trabajo vigile
en todo momento el cortacésped y guardelo
en un lugar seguro.

» Antes de elevar o retirar el cortacésped,
apague el motor, extraiga la llave de
seguridad, retire la bateria y espere hasta que
la barra de corte se detenga.

> Ajuste la altura de corte sélo con el motor
desconectado y la barra de corte parada.

» Antes de retirar la bolsa de recogida de
césped apague el motor y espere a que se
detenga la barra de corte. Tras el vaciado de la
bolsa de recogida de césped, fijela con cuidado
y asegurese de que quede bien sujeta en el
cortacésped.

» No abra nunca la compuerta de eyeccion
mientras el motor siga funcionando.

> iNo desplace el cortacésped sobre grava con
el motor funcionando. Existe riesgo de golpes
por piedras!

> A ser posible, no utilice el cortacésped con
hierba mojada.

Corte de hierba en pendientes empinadas

» No corte el césped en pendientes
excesivamente inclinadas.

» Procure mantener una posicion segura 'y
corte el césped despacio.

» Corte el césped siempre en sentido
transversal a la pendiente, y no hacia arriba o
hacia abajo.

> jSea especialmente cuidadoso al cambiar de
direccion. Existe riesgo de tropiezo!

Después del uso

> Desconecte el cortacésped, extraiga la
llave de seguridad, retire la bateria y deje el
cortacésped en un lugar seguro.

> Si tuviera que realizar trabajos de
mantenimiento y limpieza en el cortacésped,
desconecte el aparato, extraiga la llave de
seguridad, retire la bateria y extraiga la bolsa
de recogida de césped.

» Asegurese de que las ranuras de ventilacion
estén libres de suciedad.

» No guarde el cortacésped al alcance de los
ninos.

» No realice reparaciones por su cuenta en el
cortacésped, sino encarguelas Unicamente
a una persona cualificada o un taller
especializado.

» Antes de estacionar la maquina, deje que el
motor se enfrie.

Indicaciones de seguridad generales

» Las piezas de repuesto han de
corresponderse con los requisitos
establecidos por el fabricante. Por tanto,
utilice solamente piezas de repuesto originales
o autorizadas por el fabricante. Durante la
sustitucién, tenga en cuenta siempre las
indicaciones de montaje suministradas, extraiga
la llave de seguridad previamente y retire la
bateria.

» Deje que las reparaciones se realicen
exclusivamente por una persona cualificada o
un taller especializado.

» Este cortacésped esta previsto para el
cuidado de superficies de hierba y césped
en el ambito privado. El cortacésped no debe
utilizarse para fines distintos a los previstos, a fin
de evitar riegos fisicos en el usuario o en otras
personas.

» Utilice el cortacésped solamente con
luz diurna o buena iluminacién artificial.
Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

» Utilice el cortacésped solamente en
condiciones meteoroldgicas secas.
Manténgalo lejos de la lluvia y la humedad. La
penetracion de agua en el cortacésped aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

» Sustituya todos los rétulos de indicacion que
se encuentren desgastados o danhados en el
aparato.

» Utilice solamente baterias y cargadores
autorizados por el fabricante. En la
declaracion de conformidad CE adjunta
puede encontrar la denominacion de las/os
baterias/cargadores autorizadas/os.
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Uso previsto

Uso previsto

Montaje

El cortacésped esta destinado exclusivamente para:

- cortar superficies de césped en jardines domicilia-
rios y jardines de esparcimiento,

- utilizarse de acuerdo con las descripciones e indi-
caciones de seguridad establecidas en estas ins-
trucciones de uso.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.

El usuario es responsable de los dafos derivados

del uso inadecuado.

Placa de caracteristicas

Ubicacion

La placa de caracteristicas se encuentra en la car-
casa del cortacésped.

Estructura

Indicacion

La identificacion tiene el mismo valor que
un documento y no debe modificarse ni
borrarse.

N
/
J

B <[5

3 — MTD Products AG
Industriestrafe 23
D-66129 Saarbriicken

— Lawn Mower

5 —LYCOS 40/XXX M

6 — 18XXXXXX650

7 — XRXXXXXXXXX IPX4

8 —XXXW

9 — XXXX min-1

10—XXkg

LWA

7
\

aB
o | K

| | |
11 12 13 14

Potencia acUstica garantizada
Marcado CE

Fabricante

Grupo de aparatos

Nombre del modelo

Numero de modelo

Numero de serie

Potencia

Velocidad de motor en min™’
10 Peso

11 Tension nominal, tipo de corriente
12 Clase/tipo de proteccion

13 Indicacion de eliminacion

14 Afio de fabricacion

CoNoOARLWN-

Sujecion del larguero del asidero

(fio. AEE R EEE G &

Al doblar o plegar el larguero del asidero se puede
dafiar el cable. Procure no doblar ni aplastar el
cable.

= Introduzca la mano en la cavidad del asidero
de la compuerta de eyeccion [ @ v tire de la
compuerta hacia arriba, hasta que el gancho de
la parte posterior de la carcasa y el gancho de la
parte inferior de la compuerta se desenganchen
emitiendo un sonido intenso [E] .

2 A continuacion, vuelva a plegar la compuerta de

eyeccion [F ©.

v"Durante los trabajos sin bolsa de recogida, el
césped se puede expulsar sin problemas por la
rendija que queda entre la compuerta deflectora
y la carcasa. Encontrara mas informacion en
el capitulo «Trabajos sin bolsa de recogida de
césped».

= Coloque después los dos soportes del lar-
guero [X b en las partes inferiores del larguero del
asidero [X h; véase [4 @.

2 Encaje la parte inferior del larguero del asidero
con los elementos de fijacion del larguero [ @.
Deslice el larguero del asidero hasta el tope del
elemento de fijacion del larguero [4 ©.

> Abra ligeramente la parte inferior del larguero del
asidero por los extremos e introduzcala en los
tornillos de rosca que se encuentran en el lado
izquierdo y derecho de la carcasa [3] @.

2 A continuacién, coloque las dos arandelas [ d en
los tornillos roscados ] @.

2 Introduzca los esparragos roscados X f en la
palanca de apriete rapido [ a hasta que se vea el
agujero [@ @. Sujételo con los dedos pulgar e in-
dice y enrosque la palanca de apriete rapido junto
con el esparrago roscado en el sentido de las
agujas del reloj [ @ hasta obtener una distancia
de unos 10 mm 3 ©.

> Sujete la parte inferior del larguero del asidero
plegando hacia arriba la palanca de apriete rapido
en direccion al cortacésped [d @.

2 Fije la parte superior del larguero del asidero [ g,
colocandolo en la parte inferior del larguero de
soporte [d @. Sujete la parte superior del larguero
del asidero con una mano, y con la otra mano,
introduzca el tornillo [Y e en los taladros [d A
desde el exterior por el lado izquierdo del lar-
guero.

2 Coloque la arandela [Y d en el tornillo [@ € desde
el otro lado.
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2 Introduzca el esparrago roscado [\ f en la pa-
lanca de apriete rapido [ a, de forma que pueda
verse el agujero. Sujete el mismo con los dedos
pulgar e indice y enrosque la palanca de apriete
rapido junto con el esparrago roscado en sentido
de las agujas del reloj hasta obtener una distancia
de aprox. 10 mm
en[d ©/0.

2 Coloque la placa antipandeo I i junto con el
tornillo Y e en el taladro [g @ existente en el lado
derecho del larguero del asidero.

2 Coloque la arandela [X d en el tornillo [€ & desde
el otro lado.

2 Introduzca el esparrago roscado [ f en la pa-
lanca de apriete rapido [ a, de forma que pueda
verse el agujero [ @. Sujételo con los dedos
pulgar e indice y enrosque la palanca de apriete
rapido junto con el esparrago roscado en sentido
de las agujas del reloj [ @ hasta obtener una
distancia de ~10 mm [ O.

> Sujete la parte superior del larguero del asidero,
plegando hacia abajo la palanca de apriete rapido
izquierda y derecha [d ©.

Indicacién

@ Puede ajustar el larguero del asidero en

funcién de la altura en tres posiciones de

trabajo [ I/1l/1ll; para ello, suelte las dos
palancas de apriete rapido inferiores [1] @

y modifique la inclinacion del larguero del

asidero montado hasta lograr la altura

deseada W] @. Una vez ajustada la altura

deseada del larguero del asidero, vuelva a

plegar hacia arriba las palancas de apriete

rapido inferiores [1] ©.

> Sujete el cable en el cortacésped, guiandolo por
los cubrejuntas abiertos de la
placa antipandeo [ i, y con la abrazadera de
cable X c en el punto indicado en el larguero [3l.
Indicacién
@ Puede plegar el larguero del asidero para un
transporte facil y para el almacenamiento.
Encontrara mas informacion en el capitulo
« Transporte y almacenamientoy.

Montaje de la bolsa de recogida de césped

(fig. N Bl [N)

2 Agarre la varilla por el mango Il @ con una
mano, y con la otra mano, deslice la bolsa de
recogida por el extremo largo de la varilla [l @.
Guie la bolsa de recogida con su perfil por debajo
del mango en la varilla y coloque el perfil en la
varilla por debajo del mango [l ©.

= A continuacién, sujete los perfiles laterales de la
bolsa de recogida en la varilla; véase l1 @ - ©.

> Seguidamente, gire la bolsa de recogida de
césped y coloque los perfiles; véase [d @ - .

Puesta en marcha

Documentacion complementaria

hasta que tenga las instrucciones de
funcionamiento suministradas del
cargador y de la bateria y haya compren-
dido y tenido en cuenta dichas instruc-
ciones.

f No ponga en marcha el cortacésped

Funcién de seguridad (fig. [d)
Indicacion
El cortacésped esta equipado con un
circuito de seguridad para evitar usos no
autorizados.

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafos materiales.

A » Introduzca la llave de seguridad [ @
justo antes de la puesta en marcha.
» Retire la llave de seguridad en cada

interrupcion o finalizacion de los trabajos
con el cortacésped.

Enclavamiento de 2 niveles (fig. [¢])

El modo de trabajo o el modo de almacenamiento y
transporte de la bateria puede ajustarse por medio
del enclavamiento de 2 niveles.

Nivel 1 [€] ©

v'La bateria se encuentra en el modo de almacena-
miento y transporte.
* Los contactos eléctricos estan separados e
impiden con ello una autodescarga involuntaria
de la bateria durante el almacenamiento.

Nivel 2 [ O

v’ La bateria se encuentra en el modo de trabajo.
» Los contactos eléctricos estan unidos y el apa-
rato se halla listo para el funcionamiento.

Carga de bateria

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales.

» Cargar la bateria exclusivamente con el
cargador autorizado por el fabricante.
En la declaracién de conformidad
CE adjunta puede encontrar la

denominacion de los cargadores
autorizados.
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Funcionamiento

jAtencioén!

La bateria se suministra parcialmente cargada. Para
garantizar toda la potencia de la bateria, carguela
completamente antes de la primera utilizacién.

> Cargue la bateria de acuerdo con las instruc-
ciones de la documentacion complementaria.

Introduccion de la bateria (fig. [¢] [d)

> Abra la cubierta de proteccion del compartimento
de la bateria [9] @.

2 Inserte la bateria en su compartimento [¢] @ y
deje que encaje en el nivel 2 [¢] O.

2 Inserte la llave de seguridad en el alojamiento
@ @ y girela hasta la posiciéon "1" [d @ en sen-
tido de las agujas del relo;.

2 Cierre la cubierta de proteccién [d ©.

Extraccion de la bateria (fig. [?] [J)

A\ iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

» Los ajustes del cortacésped solo se
deben realizar con el motor apagado y la
barra de corte parada.

= Apague el motor.
RUTINA DE SEGURIDAD

> Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicién "0" [d A y
extraigala.

> Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.
> Extraiga la bateria [¢] @.
> Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

Funcionamiento

Elementos de control (fig. F4)

Asidero

Estribo de seguridad

Indicador de nivel de llenado

Bolsa de recogida de césped
Compuerta de eyeccion

Ajuste de altura del asidero

Ajuste de altura de corte

Indicador de altura de corte
Interruptor de conexién/desconexion (bloqueo de conexion)
10 Indicador LED

11 Llave de seguridad

12 Desblogueo de la bateria

13 Cubierta de proteccion

14 Conmutador (corte-recogida/mantillo)
15 Barra de corte

OCONOANALWN-

Indicacion de estado del LED (fig. E4/10)

Estado del LED Significado

Capacidad de bateria del 40 al
100%.

Capacidad de bateria del 5 al 40%.

Capacidad de bateria del 0 al 5%.

Temperatura de la bateria demasia-
do alta o baja.

Temperatura del cortacésped dema-
siado alta.

Disparo por sobrecorriente, subten-

Luce en verde.

Luce en ama-
rillo.

Luce en rojo.

Parpadea lenta-
mente en rojo.

P’ar.padea sion o sobretension.
rapidamente en . —
rojo. El motor funciona con dificultad o

esta bloqueado.

Horarios de funcionamiento

> Respete las prescripciones regionales.
2 Consulte los horarios de funcionamiento a su
autoridad reguladora local.

Instalacion de la bolsa de recogida de césped

(fig. )

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Los ajustes del cortacésped solo se
deben realizar con el motor apagado y la
barra de corte parada.

> Apague el motor.

RUTINA DE SEGURIDAD

> Abra la cubierta de proteccion [9] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [d @.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.

» Ponga la bateria en el modo de almacenamiento
y transporte del nivel de enclavamiento 1 [¢] ©.

» Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

2 Eleve la compuerta de eyeccion [H @.

2 Agarre la bolsa de recogida de césped por su asa
e inclinela ligeramente, de forma que pueda en-
ganchar la bolsa con sus ganchos en los escotes
de la parte trasera del cortacésped [H @.

=2 Enganche la bolsa de recogida de césped en el
cortacésped M @.

2 Vuelva a plegar la compuerta de eyeccion hacia

abajo[d ©.
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Ajuste de la altura de corte (fig. [1)

A\ PELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

» Los ajustes del cortacésped solo se
deben realizar con el motor apagado y la
barra de corte parada.

> Apague el motor.
RUTINA DE SEGURIDAD

» Apague el motor.

> Abra la cubierta de proteccion [o] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [d @.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.

» Ponga la bateria en el modo de almacenamiento
y transporte del nivel de enclavamiento 1 [¢] ©.

> Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

2 Tire ligeramente de la palanca hacia fuera [ @.
2 Ajuste la altura de corte deseada [[] @.
2 Vuelva a soltar la palanca [ ©.

Indicacion (altura de corte — estado del
césped)

A ser posible, corte la hierba seca para
proteger la capa de césped.

Ajuste una altura de corte de 45 mm.

En caso de césped humedo y largo, corte a
una altura superior.

Encendido/apagado del cortacésped (fig. [®]
&)

A\ PRECAUCION!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

» No conecte el cortacésped si se
encuentra delante de la abertura de
expulsién de hierba.

» Conecte el cortacésped sobre una
superficie plana.

jAtencion!

» No encienda el cortacésped con hierba alta, en
caso necesario, levantelo como se muestra en

Encendido del motor (fig. [Q)

2 Introduzca la bateria.

2 Presione y mantenga presionado el botén [ @.
2 Tire el estribo de seguridad [ A.

> Suelte el botéon [ @.

Apagado del motor (fig. [Q)
> Suelte el estribo de seguridad [ ©.

RUTINA DE SEGURIDAD

» Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [d @.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.

» Ponga la bateria en el modo de almacenamiento
y transporte del nivel de enclavamiento 1 [¢] ©.

» Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

Activacion de la funcién de corte/recogida

(fig. M E W)
A\ iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

» Los ajustes del cortacésped solo se
deben realizar con el motor apagado y la
barra de corte parada.

El cortacésped esta equipado con un
conmutador (cut-collect-mulch).
«Cut-collect» corresponde a la funcién
de corte/recogida y «mulch» a la fun-
cion de mantillo.
Con este conmutador puede ajustar las funciones
de corte/recogida o de mantillo en el cortacésped
para el cuidado de su jardin.

> Apague el motor.
RUTINA DE SEGURIDAD

» Apague el motor.

» Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [d @.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.

» Ponga la bateria en el modo de almacenamiento
y transporte del nivel de enclavamiento 1 [¢] ©.

» Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

2 Gire el conmutador a la posicién «cut-collecty B
0.

2 Eleve la compuerta de eyeccion M @.

2 Enganche la bolsa de recogida de césped [H @.

2 Baje la compuerta de eyeccion [ ©.
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Extraccion y vaciado de la bolsa de recogida
de césped (fig. )

Cuando quedan recortes en el suelo o en el indica-
dor de nivel aparece el rétulo amarillo STOP [ 0,
la bolsa de recogida de césped esta llena y debe
vaciarla de inmediato [T @.

A\ iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Los ajustes del cortacésped solo se
deben realizar con el motor apagado y la
barra de corte parada.

> Apague el motor.

RUTINA DE SEGURIDAD

» Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [ @.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.

» Ponga la bateria en el modo de almacenamiento
y transporte del nivel de enclavamiento 1 [¢] €.

> Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

2 Eleve la compuerta de eyeccion il @.

2 Retire la bolsa de recogida de césped il M.

2 Baje la compuerta de eyeccién il ©.

2 Vacie la bolsa de recogida de césped [T @.

2 Antes de empezar, elimine cualquier posible obs-
truccion de la zona de corte ] A.

Indicaciones sobre el indicador de nivel (fig.
)
= La posicion de la trampilla del indicador de nivel
indica el nivel de llenado de la bolsa de recogida
de césped.
» Sila bolsa de recogida de césped esta vacia, la
trampilla del indicador de nivel esta hacia arriba
1]
» Sila bolsa de recogida de césped esta llena, la
trampilla del indicador de nivel esta hacia abajo
y aparece el rétulo amarillo STOP M .
2 La bolsa de recogida de césped tiene que va-
ciarse de inmediato [[] @.
= Para garantizar un buen funcionamiento del indi-
cador de nivel, limpie regularmente la superficie
debajo del indicador de nivel por el interior de la
bolsa de recogida de césped con una escobilla

Trabajos sin bolsa de recogida de césped

> Retire la bolsa de recogida de césped.
v"La compuerta de eyeccion se pliega hacia abajo.

Indicacion

Al realizar trabajos sin bolsa de recogida de
césped, la hierba cortada se expulsa direc-
tamente hacia abajo.

Mantillo (fig. H)

Con la funcién de mantillo, el césped se corta varias
veces mediante un sistema de corte especial y se
vuelve a depositar en el suelo. De esta manera, no
se generan desechos de césped. Ademas, el man-
tillo protege al césped de la desecacioén. El césped
de mantillo contiene muchos nutrientes. Para obte-
ner un resultado 6ptimo, siempre se debe dejar el
césped corto. Encontrara mas informacion en el
capitulo «Consejos sobre el cuidado del césped».
Indicacion
Recomendamos que en funcién del cre-
cimiento del césped se cubra con matillo
1 — 2 veces a la semana. Para ello, el
cesped no debe estar ni demasiado largo ni
demasiado humedo.

> Durante la funciéon de mantillo, deslice el corta-
césped lentamente.

2 Preste atencién a no solapar las franjas de corte.

> No corte mas de 20 mm de césped.

‘ Indicacion

@ En caso de infestaciéon de musgo o enredo

del césped, no se recomienda el mantillo,

porque los recortes podrian depositarse en

la z;)na de musgo o enredo y no llegarian al

suelo.

= Escarifique y abone el césped con regularidad.

Activacion de la funcion de mantillo (fig. H i)

A\ iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

» Los ajustes del cortacésped solo se
deben realizar con el motor apagado y la
barra de corte parada.

El cortacésped esta equipado con un
conmutador (cut-collect-mulch).
«Cut-collect» corresponde a la funcién
de corte/recogida y «mulch» a la fun-
cion de mantillo.

Con este conmutador puede ajustar las funciones
de corte/recogida o de mantillo en el cortacésped
para el cuidado de su jardin.
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> Apague el motor.

RUTINA DE SEGURIDAD

» Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [d @.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.

» Ponga la bateria en el modo de almacenamiento
y transporte del nivel de enclavamiento 1 [¢] ©.

» Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

2 Eleve la compuerta de eyeccion il @.

2 Retire la bolsa de recogida de césped il M.

2 Baje nuevamente la compuerta de eyeccion il ©.
2 Gire el interruptor hacia la posicion «mulch» B @.

jAtencion!

» No vuelva a enganchar la bolsa de recogida de
césped para evitar que sufra dafios.

Recomendaciones para el cuidado de césped

(fig. 0)

El césped se compone de diferentes tipos de hierba.
Si corta césped con frecuencia, se produce un creci-
miento mas fuerte de hierba que enraiza con fuerza
y forma una capa de césped compacta. Si corta
césped con poca frecuencia, se produce un creci-
miento fuerte de hierba alta y otras malas hierbas
(p. €j. trébol, margaritas).

Para que su césped pueda crecer sano y homogé-

neo, y no se formen marcas, las vias de corte han

de solaparse siempre unos centimetros [M.

- La altura normal del césped asciende a aproxima-
damente 40-50 mm. Tan pronto como el césped
alcance una altura de 60—70 mm, corte aproxima-
damente un tercio de la altura total.

- No corte el césped con una altura inferior a 45 mm,
pues en otro caso, la capa del césped puede sufrir
danos por sequedad.

- Corte la hierba alta por etapas a una altura normal.

Tras finalizar los trabajos (fig. )

2 Desconecte el cortacésped y espere hasta que la
barra de corte se detenga.

RUTINA DE SEGURIDAD

> Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [d A y
extraigala.

> Accione el desbloqueo de la bateria [0] @.

> Extraiga la bateria [¢] @.

> Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

2 Vacie la bolsa de recogida de césped ] @.
> Deje el cortacésped en un lugar seguro.

Mantenimiento

A\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales.
A » Los trabajos de mantenimiento y
limpieza en el aparato solo se deben
realizar con el motor parado.

» No meta las manos en la barra de corte
giratoria.

» Los trabajos de reparacion y
mantenimiento, asi como la sustitucion
de elementos de seguridad, deben
realizarse solamente por una persona
cualificada o un taller especializado.

2 No deje el cortacésped en zonas humedas.

2 Al final de la temporada, encargue la verificacion
del cortacésped a una persona cualificada o un
taller especializado.

Limpieza del cortacésped (fig. [I)

A\ iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

» Los trabajos de limpieza en el aparato
deben realizarse solamente con el motor
apagado y la barra de corte parada.

> Desconecte el cortacésped y espere hasta que la
barra de corte se detenga.

RUTINA DE SEGURIDAD

> Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [d @ y
extraigala.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.
> Extraiga la bateria [¢] @.
> Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

> Tras cada proceso de corte, limpie el cortacésped
con una escobilla de mano.

= Limpie la compuerta de mantillo a intervalos regu-
lares con una escobilla de mano [T @A.

jAtencion!

No rocie el cortacésped en ningun caso con agua
con un limpiador de alta presion.
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Limpieza de la bolsa de recogida de césped

(fig. )

2 Eleve la compuerta de eyeccién il @.

2 Retire la bolsa de recogida de césped il .

2 Vuelva a soltar la compuerta de eyecciéon il ©.

2 Vacie la bolsa de recogida de césped ] @.

= Limpie con agua y una escobilla la bolsa de reco-
gida junto con la varilla.

= Limpie especialmente la superficie debajo del
indicador de nivel ¥ ©.

2 Deje que la bolsa de recogida se seque antes del
siguiente uso.

Indicacion

Limpie preferiblemente la bolsa de recogida
de césped justo después del proceso de
corte.

Transporte y almacenamiento (fig. E4)

A\ iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

» Antes de cualquier transporte o
almacenamiento, apague el cortacésped
y espere a que se detenga la barra de
corte.

2 Desconecte el cortacésped y espere hasta que la
barra de corte se detenga.

RUTINA DE SEGURIDAD

» Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

> Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [ @ y
extraigala.

» Accione el desbloqueo de la bateria [¢] @.
> Extraiga la bateria [¢] @.
> Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

= Proteja el cortacésped adecuadamente contra
movimiento involuntario si lo transporta en un
vehiculo.

2 Para guardar el cortacésped faciimente, puede
plegar el larguero del asidero E4.

> Para ello, suelte las dos palancas de apriete ra-
pido superiores junto con los esparragos roscados
@ y desenrdésquelas unos 5 mm. Sujete bien la
parte superior del larguero del asidero de manera
que no pueda pillarse la mano ni los dedos.

= Pliegue la parte superior del larguero del asidero
hacia atras k4 @.

jAtencion!

Al plegar hacia delante el larguero del asidero, se
puede danar el cable.

2 Suelte las dos palancas de apriete rapido inferiores

.

2 Pliegue hacia delante los dos largueros del asidero y
depositelos sobre las ruedas delanteras del corta-
césped B4 O.

v Asi puede transportar el cortacésped por su asa sin
problemas o llevarlo a un lugar seguro para su alma-
cenamiento B4 @ (véase la flecha).

Almacenamiento durante el invierno

= Tras cada temporada de corte, realice una limpieza
exhaustiva de su cortacésped.

= Encargue la comprobacion del cortacésped a un
taller especializado en otofio.

= Guarde el cortacésped en un lugar limpio y seco.

= Durante el invierno, proteja el cortacésped contra
corrosién en caso de almacenamiento prolongado.

2 No almacene nunca la bateria en el cortacésped.

Cambio de la barra de corte (fig. M)
A\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones.
A » Encargue la sustitucion de la barra de

corte a un taller especializado.

» Los trabajos en el aparato solo deben
realizarse con el motor parado.

» Use guantes de proteccion adecuados.

2 Desconecte el cortacésped y espere hasta que la
barra de corte se detenga.

RUTINA DE SEGURIDAD

» Abra la cubierta de proteccion [¢] @.

» Gire la llave de seguridad en el sentido contrario
de las agujas del reloj a la posicion "0" [@d @ y
extraigala.

» Accione el desbloqueo de la bateria [9] @.
> Extraiga la bateria [¢] @.
» Cierre la cubierta de proteccion [d ©.

jAtencion!

Al reafilar la barra de corte puede producirse
un desequilibrio. Por tanto, encargue una
comprobacién de desequilibrio a un taller
especializado.

Indicacion

Para poder cambiar la barra de corte se ne-
cesita una llave dinamométrica con SW10.
Par de apriete de los tornillos: 8—11 Nm

.Indicacién

Para el cambio, utilice exclusivamente las
barras de corte autorizadas por el fabricante
para el cortacésped correspondiente. Las ba-
rras de corte autorizadas puede encontrarlas
en la declaracion de conformidad CE adjunta.
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Subsanacion de averias

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales

» En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.

» Antes de realizar cualquier comprobacion o trabajo en la barra de corte, desconecte el
cortacésped, retire la llave de seguridad y extraiga la bateria.

Problema

Funcionamiento irregular,
fuerte vibracioén del corta-
césped.

Causa posible

sujecion.

Temperatura de la bateria demasiado alta

El LED rojo parpadea o baja.
lento.

ca) es demasiado alta.

Disparo por sobrecorriente.

El LED rojo parpadea
rapido.

El motor funciona con dificultad o esta

bloqueado.

La barra de corte esta desafilada.
La bolsa de recogida de hierba esta

Malos resultados de corte/

recogida. atascada.

La altura de corte no se ha adaptado.

La temperatura del cortacésped (electroni-

Disparo por subtension o sobretension.

Solucién

La barra de corte esta defectuosa.
La barra de corte se ha soltado de la

Acuda a un taller especializado.

Deje que la bateria se enfrie o caliente.

Deje que el cortacésped se enfrie.

Si se repite el problema, acuda a un
taller especializado.

Cargue la bateria.

Si se repite el problema, acuda a un
taller especializado.

Controle la marcha libre de la barra de
corte.

Acuda a un taller especializado.

Siga las indicaciones del capitulo "Ajuste
de la altura de corte".

Siga las indicaciones del capitulo "Ajuste
de la altura de corte".

Garantia

En cada pais se aplican las disposiciones de garan-
tia emitidas por nuestra empresa o por el importa-
dor. Subsanamos las averias de su vehiculo gratui-
tamente en el marco de la garantia, siempre que la
causa se deba a fallos de material o fabricacion. En
caso de garantia, contacte con su vendedor o con la
sucursal mas proxima.

Declaracion de conformidad CE

la declaracion de conformidad CE que se
adjunta por separado y que forma parte de
estas instrucciones de funcionamiento.

f Puede encontrar otros datos del aparato en

Eliminacién respetuosa con el medio
ambiente

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Baterias/acumuladores:

No tire las baterias/pilas a la basura
doméstica, al fuego o al agua. Las bate-
rias/pilas se deben recoger, reciclar o
eliminar de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Herramientas eléctricas:

No tire la herramienta eléctrica a la basura domeés-
tica. Llévela a un centro de eliminacion de residuos
adecuado.
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ou em caso de danificagdo do

cabo de ligacao.

— nas méquinas acionadas a eletri-
cidade.

Cuidado! «Manter o cabo de

ligacao afastado da lamina de

corte»

— nas mdquinas acionadas a eletri-

cidade.

>
-

Para sua seguranga

aparelho, leia o presente manual de

t Antes da primeira utilizacdo do seu
instrucoes atentamente e proceda em

de instrugbes para utilizagdo posterior ou
para o proprietario sequinte.

indispensavel ler as instrugdes de seguranca!
O nao cumprimento do manual de instrugdes
e das instru¢des de seguranga pode provocar
danos no aparelho e perigos tanto para o utili-
zador como para terceiros.

= Todas as pessoas encarregues da colocacio
em funcionamento, operagcao € manutencao do
aparelho devem ser devidamente qualificadas.

Proibigcao da realizagao de modificagoes e
transformacgodes arbitrarias

E proibido realizar modificacdes no aparelho ou
usa-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas
alteracdes podem causar danos a pessoas ou
falhas no funcionamento.

conformidade. Guarde o presente manual

> Antes da primeira colocagdo em funcionamento é

2 Apenas pessoal com a devida formagao e espe-
cializado esta autorizado a efetuar reparagdes
no aparelho. Para tal, use sempre pecas de
reposicao originais. Deste modo, garante-se que
a segurancga do aparelho é preservada.

Simbolos informativos do presente manual

Os sinais e simbolos do presente manual deverao
auxilia-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma
rapida e segura.

Nota
Informacgbes sobre a utilizacdo mais eficien-
te e pratica do aparelho.

> Acao a executar
Requer a sua atuagéo.

v"Resultado da agao
Aqui encontra-se o resultado de uma sequéncia
de acbes a executar.

[1]INUmero de posicao
Os numeros de posicao estdo assinalados com
paréntesis retos no texto [ ].

130




Para sua seguranca

WOLFGarten"

Para sua seguranca

Identificacao de ilustragoes
As ilustragdes estdo numeradas por letras e
assinaladas no texto.

@ Numero da agao
A sequéncia definida de agdes a executar esta
numerada e assinalada no texto.

Niveis de perigo das adverténcias

No presente manual de instrugdes sao utilizados os
seguintes niveis de perigo para assinalar potenciais
situacdes de perigo:

Situacao de perigo eminente que, caso as
medidas ndo sejam cumpridas, resultara

em ferimentos graves ou até mesmo na
morte.

A AVISO!

Situacao potencialmente perigosa que,
A caso as medidas ndo sejam cumpridas,

resultara em lesdes graves ou até mesmo
na morte.

A\ CUIDADO'!

Situacao potencialmente perigosa que,
A caso as medidas ndo sejam cumpridas,

resultara em ferimentos ligeiros ou
moderados.

Atencao !

Situagao potencialmente prejudicial que, caso nao
seja evitada, resultara em danos materiais.

ROTINA DE SEGURANCA

Descreve sequéncias operacionais que devem
ser respeitadas consequentemente, p. ex.,
processos de desconexdo em caso de anomalia
ou em caso de emergéncia.

Estrutura das instrugdes de seguranca

A PERIGO!

Tipo e fonte de perigo!
A 2 Consequéncias em caso de incumpri-

mento
» Medida para evitar o perigo

Instrugoes de segurancga

Segurancga de pessoas

> Por razées de seguranga, nao é permitida a
utilizagdo da cortadora de relva por criangas
ou outras pessoas que nao conhegam o
manual de instrugdes. As determinagdes locais
podem estipular a idade minima do utilizador.

» A menores de 16 anos esta interdita a
utilizacao do aparelho ou execucgao de
qualquer outro tipo de trabalhos no mesmo,
como, p. ex., proceder a manutengao,
limpeza, configuragao. As determinagdes locais
podem estipular a idade minima do utilizador.

» As pessoas que operam a cortadora
de relva nao podem estar sob efeito de
estupefacientes (p. ex., alcool, drogas ou
medicamentos).

» Seja cuidadoso e nao toque no porta-lamina
em rotagao.

» Tenha em consideragao que o operador
da maquina ou o utilizador é responsavel
por acidentes com terceiros ou suas
propriedades.

» Este aparelho pode ser utilizado por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, caso sejam
vigiadas e instruidas sobre a utilizagao
segura do aparelho e compreendam os
perigos dai resultantes. As criangas nao
podem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencgéo pelo utilizador ndo podem ser
executadas por criangas.

» Nao coloque a cortadora de relva em
funcionamento em presenc¢a de pessoas
(especialmente criangas) ou animais nas
proximidades imediatas. Certifique-se que as
criangas ndo podem brincar com a cortadora de
relva.

» Suspenda o processo de corte se constatar que
se encontram pessoas (especialmente criangas)
ou animais domésticos nas proximidades.

» Nunca corte a relva com os pés descalgos ou
sandalias.

» Ligue o motor apenas com os pés e maos a
uma distancia segura do porta-lamina.
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Instrucdes de seguranca

Instrucoes de seguranca

» Nos trabalhos com ou na cortadora de relva,
use sempre calgcado robusto antiderrapante,
calgcas compridas e equipamento de protecao
individual apropriado (6culos de protegao,
protecao auditiva, luvas de trabalho, etc.).

O uso de equipamento pessoal de protecao
reduz o risco de ferimentos. Evite o uso de
vestuario solto ou vestuario com fios ou cintos
pendurados.

Antes da utilizagao

» Antes de iniciar o trabalho com a cortadora
de relva, familiarize-se com a mesma, suas
fungées bem como os seus elementos de
comando.

» Verifique o assento fixo de todas as porcas,
pinos e parafusos e garanta que a cortadora
de relva é operada com segurancga.

» Antes de colocar a cortadora de relva em
funcionamento e depois de um impacto,
verifique a nivel de sinais de desgaste ou
danos. Antes de proceder a trabalhos de
ajuste e de limpeza, certifique-se de que a
chave de seguranca e o acumulador estao
retirados de maneira a evitar um arranque
inadvertido. Providencie a reparacao de danos
por um técnico qualificado ou numa oficina
especializada.

» Nao utilize uma cortadora de relva cujo
interruptor esteja defeituoso e que nao
permite ligar ou desligar. Providencie a sua
reparagao por um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

> Antes de ligar a cortadora de relva, remova
ferramentas de ajuste ou chaves de fendas.
A presenca de uma ferramenta na zona do porta-
-lamina em rotacao pode causar ferimentos.

> Verifique se o cabo instalado no exterior
da cortadora de relva apresenta danos ou
desgaste (quebradi¢o). Utilize o cabo apenas
se este se encontrar em perfeitas condigdes.
Providencie a reparacao de cabos danificados
por um eletricista qualificado ou uma oficina
especializada.

» Nunca utilize uma cortadora de relva com
dispositivos de seguran¢a danificados ou
em falta, como, p. ex., aba de expulsao e/ou
saco coletor de relva, carter, etc. Providencie
a sua reparagao ou eventual substituicdo por um
técnico qualificado ou uma oficina especializada.

> Verifique a aba de expulsao a nivel de rutura e
assento fixo.

» Antes do processo de corte, certifique que
a relva esta livre de ramos, pedras, arames,
etc., e tenha este facto em consideragao ao
longo de todo o processo de corte. Estes
podem ser captados e projetados pelo aparelho.

> Verifique regularmente o dispositivo de
recolha de relva a nivel de desgaste ou perda
de capacidade operacional.

» Verifique (verificagao visual) se o porta-
lamina e os respetivos elementos de fixagao
se encontram com desgaste, danificados ou
deformados. Por razdes de segurancga, substitua
as pecas desgastadas ou danificadas.

Durante a utilizagao

» Evite uma postura anormal do corpo. Adote
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Nao ande rapidamente, movimente-
se devagar. Desta maneira pode controlar melhor
a cortadora de relva em situagdes inesperadas.

» Nao trabalhe com a cortadora de relva em
ambientes potencialmente explosivos, onde
se encontram liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. A cortadora de relva pode gerar
faiscas que podem inflamar a poeira ou os
vapores.

» Ao ligar ou arrancar o motor, nao incline a
cortadora de relva, a menos que a cortadora
de relva tenha de ser levantada para o
processo. Neste caso, incline-a apenas o
estritamente necessario e eleve apenas o lado
afastado do utilizador.

> Respeite a distancia de seguranca indicada
pela haste.

» Nas condi¢oes abaixo, desligue a cortadora
de relva, extraia a chave de seguranca e
remova o acumulador. Certifique-se que
todas as pecas moéveis estao completamente
imobilizadas:

* ao abandonar a cortadora de relva;

* para libertar o porta-lamina bloqueado ou para
eliminar obstrucdes no canal de expulséo;

* para verificar, limpar ou trabalhar na cortadora
de relva;

* se ocorrer um choque com um corpo estranho
(verifique se a cortadora de relva ou as laminas
de corte foram danificadas);

Caso a cortadora de relva comece a ter fortes

vibragoes inusitadas, é necessario proceder a

uma verificagao imediata.

+ verifique eventuais danos;

» execute a reparacao necessaria de pecas
danificadas;

* certifique-se de que todas as porcas, pinos e
parafusos estao bem apertados.
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Instrugcoes de segurancga

> Seja extremamente cuidadoso quando corta a
relva em marcha atras e quando movimenta a
cortadora de relva na sua diregao.

» Desligue a cortadora de relva quando tiver de
a inclinar ou transportar, p. ex. de/para a relva
ou sobre caminhos.

» Nao ligue o motor quando estiver de frente
para o canal de expulsao.

> Respeite sempre a distancia de seguranc¢a do
aparelho em funcionamento, indicada pela
barra de guia.

» Durante o funcionamento, deve manter-se
sempre na zona de trabalho do operador,
atras da barra de guia.

> Se interromper o trabalho, nunca deixe a
cortadora de relva sem supervisao e guarde-a
num local seguro.

» Antes de levantar ou transportar a cortadora
de relva, desligue o motor, extraia a chave de
segurancga, remova o acumulador e aguarde
até que o porta-lamina esteja imobilizado.

» Ajuste a altura de corte apenas com o motor
desligado e o porta-lamina imobilizado.

» Antes de retirar o saco coletor de relva,
desligue o motor e aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado. Apos o
saco coletor de relva ter sido esvaziado, fixe-o
cuidadosamente e certifique-se de que o saco
coletor de relva esta fixo de forma segura na
cortadora de relva.

» Nunca abra a aba de expulsdo com o motor
em funcionamento.

» Nao conduza sobre gravilha com o motor em
funcionamento. Existe perigo de projecao de
pedras!

> Se possivel, ndo corte a relva molhada.

Cortar a relva em terrenos inclinados

» Nao corte a relva em terrenos demasiado
inclinados.

> Adote uma posicao segura e corte a relva
lentamente.

> Corte a relva sempre na transversal a
inclinagao e nao para cima e para baixo.

> Seja particularmente cuidadoso quando
mudar de dire¢ao. Existe perigo de tropecar!

Apés a utilizagao

» Desligue a cortadora de relva, extraia a chave
de seguranga, remova o acumulador e guarde
a cortadora de relva num local seguro.

» Para executar trabalhos de manutengao
e limpeza na cortadora de relva, desligue
a cortadora de relva, extraia a chave de
segurancga, remova o acumulador e retire o
saco coletor de relva.

» Certifique-se de que as aberturas de
ventilagao estdo isentas de sujidade.

» Armazene a cortadora de relva fora do
alcance de criangas.

» Nunca execute qualquer reparag¢ao na
cortadora de relva; providencie a execugao
de reparagoes exclusivamente por um técnico
qualificado ou numa oficina especializada.

» Deixe o motor arrefecer antes de guardar a
maquina.

Instrucoes gerais de seguranga

> As pecas de reposicao tém de corresponder
as exigéncias prescritas pelo fabricante.
Por este motivo, utilize exclusivamente pecas
de reposigao originais ou pecas de reposi¢ao
aprovadas pelo fabricante. Ao substituir, observe
sempre as instrugbes de montagem fornecidas e
primeiro extraia a chave de seguranca e remova
0 acumulador.

» As reparacoes s6 podem ser executadas
exclusivamente por um técnico qualificado ou
numa oficina especializada.

» Esta cortadora de relva foi concebida
para o cuidado de superficies relvadas
no dominio privado. Dado constituir perigo
para a integridade fisica do utilizador ou de
outras pessoas, nao € permitida a utilizagdo da
cortadora de relva para finalidades distintas.

» Utilize a cortadora de relva somente a luz do
dia ou sob boa iluminacgao artificial. Mantenha
a sua area de trabalho limpa e bem iluminada.

» Utilize a cortadora de relva apenas em tempo
seco. Nao a exponha a chuva ou humidade.
Ainfiltragcdo de agua na cortadora de relva
aumenta o risco de um choque elétrico.

» Substitua todas as placas de aviso do
aparelho com desgaste ou danificadas.

» Utilize exclusivamente acumuladores e
carregadores autorizados pelo fabricante. A
designacao dos acumuladores/carregadores
autorizados encontra-se na declaragao CE de
conformidade anexa.
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Utilizagdo correta

Utilizagao correta

Montagem

A cortadora de relva destina-se exclusivamente

- para cortar relva de superficies relvadas de resi-
déncias e jardins,

- para utilizagcdo de acordo com as descri¢cdes e in-
dicagdes de segurancga, referidas no presente ma-
nual de instrucdes.

Qualquer utilizagéo diferente é considerada
incorreta.

A responsabilidade por danos causados pela utiliza-
¢ao incorreta € do utilizador.

Placa de caracteristicas

Localizagao

A placa de caracteristicas encontra-se na carcaca
da cortadora de relva.

Estrutura
2 \
\ N\
WOLFGarten C € N
3 — MTD Products AG
Indust:i:s't.'r‘;ffe 23 @ L WA
IPX4

D-66129 Saarbriicken XX
E XXXX

— Lawn Mower

5 —LYCOS 40/XXX M
1 12 13 14

Nota

A identificagdo tem valor de um documen-
to e ndo pode ser modificada ou tornada
irreconhecivel.

N\

6 — 18XXXXXX650
7 — XXXXXXXXXXX
8 —XXXW
9 —XXXX min-!
10— XXkg

3|6 V ——=

7

Poténcia sonora garantida
Marcagao CE

Fabricante

Grupo do aparelho

Nome do modelo

Nimero do modelo

Nimero de série

Poténcia

Rotagéo do motor em rpm

10 Peso

11 Tens&o nominal, tipo de corrente
12 Classe de protecéo/Tipo de prote¢éo
13 Indicagéo sobre reciclagem

14 Ano de fabrico

CoOoNOARLWN-

Fixar o guiador

(fio. AEE R EEE G &

O cabo pode ser danificado quando o guiador é
dobrado ou desdobrado. Certifique-se de que o
cabo nao dobra nem fica preso.

2 Segure na pega da aba de expulsdo ] @ e
desloque a aba de expulsdo para cima até que
0 gancho situado na parte traseira do carter e
0 gancho situado na parte inferior da aba de
expulsdo desencaixem emitindo um clique so-

noro [£] .

2 Volte a baixar a aba de expulsao [E] ©.

v" Ao trabalhar sem o saco coletor de relva, a erva
pode ser facilmente ejetada através do espago
criado entre a aba de expulséo e o carter. Para
mais informagdes, consulte o capitulo «Trabalhar
sem o saco coletor de relvay.

2 Agora, fixe os dois suportes da haste [ b na
parte inferior do guiador [X h, ver [ @.

= Coloque a parte inferior do guiador no suporte da
haste, encaixando-a [ @. Desloque o guiador
até a extremidade do suporte da haste [d ©.

> Afaste ligeiramente as extremidades da peca
inferior do guiador inserindo-as nos parafusos
roscados situados no lado esquerdo e direito do
carter p] @.

2 Em seguida, coloque ambas as arruelas [Yd nos
parafusos roscados [3] @.

2 Introduza os pinos roscados [ f nas ala-
vancas de fecho rapido [Y a, até o orificio ser
visivel [d @. Segure firmemente com o polegar e
o indicador e aperte as alavancas de fecho rapido
com os pinos roscados no sentido dos ponteiros
do relogio [d @ até obter uma distancia de aprox.
10mmem[EH ©.

> Fixe a parte inferior do guiador, virando a ala-
vanca de fecho rapido para cima na direcéo da
cortadora de relva [d @.

2 Fixe a parte superior do guiador [ g, colocan-
do-a na parte inferior da haste de suporte [@ @.
Segure a parte superior do guiador firmemente
com uma mao e, com a outra mao, insira do lado
esquerdo do guiador os parafusos [ e pelo lado
de fora nos orificios [@ M.

= Coloque a arruela [ d do outro lado, nos para-

fusos [d ©.
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2 Introduza o pino roscado Y f na alavanca de
fecho rapido [ a, para que o orificio seja visivel.
Segure firmemente com o polegar e o indicador
e aperte a alavanca de fecho rapido com o pino
roscado no sentido dos ponteiros do relégio até
obter uma distancia de aprox. 10 mm
emd ©/0.

= Do lado direito do guiador insira a protecéo an-
tidobras Y i juntamente com o parafuso [ e no
orificio [ @.

2 Coloque a arruela [} d do outro lado, nos para-
fusos [ ©.

= Introduza o pino roscado [\ f na alavanca de
fecho rapido X a, para que o orificio seja vi-
sivel [ @. Segure firmemente com o polegar e
o indicador e aperte a alavanca de fecho rapido
com o pino roscado no sentido dos ponteiros do
relégio [ © até obter uma distancia de aprox.
~10mmem [ O.

= Fixe a parte superior do guiador, virando a ala-
vanca de fecho rapido esquerda e direita para
baixo [ @.

Nota

O guiador pode ser ajustado em trés po-

sigoes de trabalho [ I/ll/lll, adaptando-se

assim a sua estatura. Para tal, solte as duas

alavancas de fecho rapido inferiores [{] @ e

modifique a inclinagdo do guiador montado

até obter a altura pretendida [] @. Quando

0 guiador estiver na altura pretendida, vire

novamente as duas alavancas de fecho

rapido inferiores para cima [1] ©.

= Para fixar o cabo a cortadora de relva, passe-o
pelas aletas abertas da
protecao antidobras [ i e fixe-o com as braca-

deiras X c nos locais apresentados no guiador [3].

Nota

O guiador pode ser dobrado permitindo
assim um transporte e armazenamento sim-
plificado. Para mais informacgées, consulte o
capitulo « Transporte e armazenamento».

o

Montar o saco coletor de relva (fig. Il M [4)

2 Com uma mao, segure na pega da armacao [l @
e, com a outra mao, faga o saco coletor téxtil des-
lizar pela extremidade longa da armacéo [l @.
Conduza o saco coletor téxtil com o seu perfil por
baixo da pega na armacao e fixe o perfil do saco
coletor téxtil na armagéo por baixo da pega 1 © .

> Em seguida, fixe os perfis laterais do saco coletor
téxtil na armacéao, ver M @ - ©.

2 Volte o saco coletor téxtil e fixe os perfis, ver [4

0-0.

Colocagao em funcionamento

Documentacgao suplementar

namento somente se tiver em sua posse
os manuais de instrucoées fornecidos do
carregador e o do acumulador e se os
tiver compreendido e observado.

f Coloque a cortadora de relva em funcio-

Fungao de seguranga (fig. [d)

Nota

A cortadora de relva esta equipada com um
circuito de segurancga para impedir a utiliza-
¢do indevida.

A AVISO!

f Perigo de ferimentos ou danos materiais.

» Introduza a chave de seguranca [d @
imediatamente antes da colocagéo em
funcionamento.

» Extraia a chave de seguranga sempre
que interromper ou finalizar os trabalhos
com a cortadora de relva.

Encaixe de 2 niveis (fig. [¢)

O encaixe de 2 niveis permite ajustar o modo de
trabalho ou o0 modo de armazenamento e transporte
do acumulador.

Nivel 1 [€] ©

v/ O acumulador esta em modo de armazenamento
e transporte.
» Os contactos elétricos estdo desconectados,
evitando uma autodescarga indesejavel do
acumulador durante o armazenamento.

Nivel 2 [ O

v" O acumulador estd em modo de trabalho.
e Os contactos elétricos estdo conectados e o
aparelho esta operacional.

Carregar o acumulador

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais.
A » Carregue o acumulador exclusivamente
com o carregador autorizado pelo
fabricante. A designacao dos
carregadores autorizados encontra-se na
declaracédo CE de conformidade anexa.

Atencéo !

O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Carregue completamente o acumulador antes da primeira
utilizagdo, para garantir a plena poténcia do acumulador.
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Operagéo

= Carregue o acumulador conforme as instrugdes
da documentacgao suplementar.

Introduzir o acumulador (fig. [¢] [d)

= Abra a tampa protetora do compartimento do acu-
mulador [¢] @.

= Introduza o acumulador no compartimento do acu-
mulador [¢] @ e deixe-o encaixar no nivel 2 [¢] @ .

2 Introduza a chave de seguranc¢a no alojamento
@ © e rode-a no sentido dos ponteiros do relogio
para a posicao «"1» [d @.

- Feche a tampa protetora [d ©.

Remover o acumulador (fig. [¢] [d)

A PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
A [&mina em rotacao.

» Execute ajustes na cortadora de relva
apenas com o motor desligado e o porta-
ldmina imobilizado.

= Desligue o motor.
ROTINA DE SEGURANCA

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio para a posi¢cao «0»
Id M e extraia-a.

> Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.

> Remova o acumulador [¢] .

» Feche a tampa protetora [d ©.

Operagao

Elementos de comando (fig. F4)

Guiador

Aro de seguranga

Indicador de nivel de enchimento

Saco coletor de relva

Aba de expulséo

Ajuste da altura do guiador

Ajuste da altura de corte

Indicador da altura de corte

Interruptor liga/desliga (blogueio de acionamento)
10 Indicador LED

11 Chave de seguran¢a

12 Desbloqueio do acumulador

13 Tampa protetora

14 Comutador (Cortar-Recolher/Cortar e depositar no solo)
15 Porta-lamina

CoNoOAaRLWN-=

Indicador de estado LED (fig. F4/10)

Estado do LED Significado
acende-se na Estado de carga do acumulador

cor verde 40% - 100%

acende-se na Estado de carga do acumulador
cor amarela 5% - 40%

acende-se na Estado de carga do acumulador
cor vermelha 0% - 5%

Temperatura do acumulador dema-

pisca lenta- siado alta ou demasiado baixa.
mente na cor

Temperatura da cortadora de relva
vermelha .

demasiado alta.

isca rapida Protecéo contra sobrecorrente e/ou

P P subtensao ou sobretenséo.
mente na cor Motor a funcionar com dificuldade
vermelha unci mcu

ou bloqueado.

Horarios de operagao

> Observe os regulamentos regionais.
2 Informe-se acerca dos horarios de operagao junto
das autoridades locais competentes.

Enganchar o saco coletor de relva (fig. [§)

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacgao.

» Execute ajustes na cortadora de relva
apenas com o motor desligado e o porta-
l&mina imobilizado.

= Desligue o motor.
ROTINA DE SEGURANCA

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do relogio para a posicéo «0»
P22

» Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.

» Coloque o acumulador no modo de
armazenamento e transporte do nivel de encaixe
1 ©.

» Feche a tampa protetora [d €.

2 Levante a aba de expulsdo M @.

2 Pegue no saco coletor de relva pela pega e incline
ligeiramente de maneira a poder pendurar o saco
coletor de relva com os ganchos nos entalhes na
parte detras da cortadora de relva [} .

2 Encaixe o saco coletor de relva na cortadora de
relva [l €.

2 Baixe novamente a aba de expulsdo [} €.
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Ajustar a altura de corte (fig. [1)

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
[&amina em rotacao.

» Execute ajustes na cortadora de relva
apenas com o motor desligado e o porta-
I&mina imobilizado.

= Desligue o motor.
ROTINA DE SEGURANCA

» Desligue o motor.

> Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio para a posi¢cao «0»
P22

> Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.

» Coloque o acumulador no modo de
armazenamento e transporte do nivel de encaixe
119 .

» Feche a tampa protetora [d ©.

2 Extraia a alavanca ligeiramente [[] @.
2 Ajuste a altura de corte pretendida [[] @.
= Solte novamente a alavanca [[] ©.

Nota (Altura de corte — estado da relva)
De preferéncia, corte a relva seca, para
protegéo do relvado.
Ajuste uma altura de corte de 45 mm.
Em caso de relva humida ou alta, utilize
uma altura de corte superior.

Ligar/desligar a cortadora de relva (fig. [¢] [Q)
A CUIDADO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
A [damina em rotagéo.

» N&o ligue a cortadora de relva se estiver
em frente da abertura de expulséo de
relva!

» Ligue a cortadora de relva sobre uma
superficie plana.

Atencéo !

» N&o ligue a cortadora de relva em relva alta — se
necessario, levante-a, conforme indicado em [e].

Ligar o motor (fig. [Q)

= Introduza o acumulador.

> Pressione o botdo [ @ sem soltar
2 Puxe o aro de seguranca [ @.

> Solte o botdo [} @.

Desligar o motor (fig. [Q)
2 Solte o0 aro de seguranca [ ©.

ROTINA DE SEGURANCA

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio para a posi¢cao «0»
(P22

> Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.

» Coloque o acumulador no modo de
armazenamento e transporte do nivel de encaixe

1[0 ©.
» Feche a tampa protetora [d ©.

Ativar funcao de corte/recolha (fig. M H i)

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacao.

» Execute ajustes na cortadora de relva
apenas com o motor desligado e o porta-
l&mina imobilizado.

A cortadora de relva esta equipada com
um comutador (cut-collect-mulch).
Cut-collect significa cortar-recolher e
mulch significa cortar e depositar no
solo.
Este comutador permite ajustar as fungdes Cortar-
-recolher ou Cortar e depositar no solo para cuidar
do seu jardim.

= Desligue o motor.
ROTINA DE SEGURANCA

» Desligue o motor.

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do relogio para a posicao «0»
PE2R

» Acione o desbloqueio do acumulador [¢] ©.

» Coloque o acumulador no modo de
armazenamento e transporte do nivel de encaixe
1 O.

» Feche a tampa protetora [d ©.

2 Rode o interruptor para cut-collect H @.

> Levante a aba de expulsdo H @.

2 Pendure o saco coletor de relva [ @.

2 Baixe novamente a aba de expulsdo M ©.
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Retirar e esvaziar o saco coletor de relva

(fig. )

Quando a relva cortada ficar no chao ou a indicagéo
amarela STOP for visualizada no indicador de nivel

de enchimento M @, isso significa que o saco cole-
tor de relva esta cheio e devera esvazia-lo imediata-

mente 1] @.

Perigo de ferimentos devido ao porta-
A lamina em rotagao.

» Execute ajustes na cortadora de relva
apenas com o motor desligado e o porta-
ldamina imobilizado.

= Desligue o motor.
ROTINA DE SEGURANCA

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio para a posi¢cao «0»
(P2

» Acione o desbloqueio do acumulador [] @.

» Coloque o acumulador no modo de
armazenamento e transporte do nivel de encaixe
119 O.

» Feche a tampa protetora [d ©.

2 Levante a aba de expulséo il ©.

> Retire o saco coletor de relva [l .

2 Baixe novamente a aba de expulséo il ©.

- Esvazie o saco coletor de relva [[1 @.

= Antes de iniciar, remova eventuais obstru¢cdes no
compartimento de corte ] A.

Informacgoes relativas ao indicador de nivel de

enchimento (fig. M )

2 A posicao da aba do indicador de nivel de en-
chimento indica o grau de enchimento do saco
coletor de relva.

* Quando o saco coletor de relva estiver vazio, a
aba do indicador de nivel de enchimento esta
para cima M @.

* Quando o saco coletor de relva estiver cheio,
a aba do indicador de nivel de enchimento
esta para baixo e a indicagdo STOP amarela é
visivel 11 .

= O saco coletor de relva deve ser imediatamente
esvaziado 1 @.

2 Para garantir o funcionamento correto do in-
dicador de enchimento, limpe regularmente a
superficie situada por baixo do indicador de en-
chimento no interior do saco coletor de relva com
uma vassoura manual 1 €.

Trabalhar sem o saco coletor de relva

= Retire o saco coletor de relva
v" A aba de expulsdo fecha para baixo.

Fungéo «Mulch» (fig. B)

Nota
Ao trabalhar sem o saco coletor de relva, a
relva cortada é projetada diretamente para
baixo.

Na fungédo «mulchy, a relva é cortada varias vezes
mediante um processo de corte especial, sendo
devolvida ao solo. Desta forma, evitam-se residuos
de relva. Acrescidamente, a fungao «mulch» evita
o ressecamento da relva. A relva cortada com a
funcao «mulch» contém muitos nutrientes. Para
obter um resultado ideal, a relva tem de ser mantida
sempre curta. Para mais informagdes, consulte o
capitulo «Conselhos para conservacgao da relva».
‘ Nota
@ Recomendamos a utilizacdo da fungdo
«mulch» 1 — 2 x por semana, consoante o
crescimento da relva. Para tal, a relva ndo
deve estar demasiado alta ou demasiado
humida!
2 Na fungdo «mulch», desloque a cortadora de
relva lentamente.
= Certifique-se que as vias de corte se sobrepdem.
2 Nao corte mais do que 20 mm de relva.
‘ Nota
@ Em caso de relva com musgo ou feltrada,
néo é recomendavel utilizar a fungdo «mul-
ch» dado que a relva cortada permanece
sobre a superficie com musgo ou feltrada,
néo podendo ser devolvida ao solo.

> Escarifique e fertilize a relva regularmente.

Ativar a fungdo MULCH (fig. H i)

Perigo de ferimentos devido ao porta-
A lAmina em rotacgao.

» Execute ajustes na cortadora de relva
apenas com o motor desligado e o porta-
[damina imobilizado.

A cortadora de relva esta equipada com
um comutador (cut-collect-mulch).
Cut-collect significa cortar-recolher e
mulch significa cortar e depositar no
solo.

Este comutador permite ajustar as fungdes Cortar-
-recolher ou Cortar e depositar no solo para cuidar
do seu jardim.
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= Desligue o motor.

ROTINA DE SEGURANCA

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio para a posi¢cao «0»
(P22

> Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.

» Coloque o acumulador no modo de
armazenamento e transporte do nivel de encaixe
1M ©.

» Feche a tampa protetora [d ©.

2 Levante a aba de expulséo il ©.

> Retire o saco coletor de relva il .

2 Baixe novamente a aba de expulséo il ©.
2 Rode o interruptor para mulch § @.

> Nao volte a encaixar o saco coletor de relva,
caso contrario, pode ser danificado.

Conselhos para a conservagao da relva (fig.

)

A relva é composta por varios tipos de gramineas.
Se cortar a relva com frequéncia, crescem inten-
sivamente gramineas que enraizam fortemente,
formando uma céspede firme. Se cortar a relva
raramente, isso estimula o crescimento de gra-
mineas altas e outras ervas bravas (p. ex., trevo,
margaridas).
Para que sua a relva cres¢ca de modo saudavel e
uniforme, sem formacao de estrias, as faixas de
corte deverao sempre sobrepor-se em alguns centi-
metros [N
- A altura normal da relva situa-se entre 40-50 mm.
Corte aproximadamente um tergco da altura total
assim que a relva atingir uma altura de 60—70 mm.
- Nunca corte a relva mais do que 45 mm, caso con-
trario, a planta podera morrer em caso de seca.
- Arelva alta deve ser cortada em etapas até atingir
a altura normal.

Apds conclusao do trabalho (fig. [Il])

= Desligue a cortadora de relva, aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado.

ROTINA DE SEGURANCA

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio para a posi¢cao «0»
[d M e extraia-a.

> Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.

> Remova o acumulador [¢] .

» Feche a tampa protetora [d ©.

> Esvazie o saco coletor de relva ] @.
= Guarde a cortadora de relva num local seguro.

Manutengao

Perigo de ferimentos ou danos materiais.
A » Os trabalhos de manutencéao e limpeza

no aparelho s6 podem ser executados
com o motor desligado.

» N&o toque no porta-lamina em rotagéo.

» Para trabalhos de reparacéao e
manuteng¢ao bem como substituicao
de elementos de segurancga, recorra
exclusivamente a um técnico qualificado
ou uma oficina especializada.

> Nao guarde a cortadora de relva em locais hu-
midos.

> No final da época, a cortadora de relva deve ser
inspecionada por um técnico qualificado ou oficina
especializada.

Limpeza da cortadora de relva (fig. ()

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacgao.

» Os trabalhos de limpeza no aparelho
s6 podem ser executados com o motor
desligado e o porta-lamina imobilizado.

= Desligue a cortadora de relva, aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado.

ROTINA DE SEGURANCA

> Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranca no sentido contrario
ao dos ponteiros do relogio para a posigao «0»
I M e extraia-a.

» Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.
» Remova o acumulador [?] @.
> Feche a tampa protetora [d ©.

> Depois de cada operacao de corte, limpe a corta-
dora de relva com uma vassoura de mao.

= Limpe regularmente a aba de mulch com uma
vassoura de mao [1] @.

Nunca pulverize a cortadora de relva com agua ou
aparelho de limpeza a alta presséo.
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Limpeza do saco coletor de relva (fig. )

2 Levante a aba de expulséo |l ©.

> Retire o saco coletor de relva il .

2 Baixe novamente a aba de expulséo ll ©.

> Esvazie o saco coletor de relva [T @.

> Limpe o saco coletor téxtil e a armagéao com agua
ou com uma vassoura de méao.

2 Limpe especialmente a superficie situada por
baixo do indicador de enchimento ¥ ©.

= Deixe 0 saco coletor téxtil secar antes da proxima
utilizacao.

Nota
De preferéncia, limpe o saco coletor de relva
imediatamente apds o corte.

Transporte e armazenamento (fig. E4)

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacgéao.

» Antes de cada transporte ou
armazenamento, desligue a cortadora de
relva e aguarde que o porta-lamina pare.

> Desligue a cortadora de relva, aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado.

ROTINA DE SEGURANCA

> Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do relogio para a posi¢cao «0»
I M e extraia-a.

» Acione o desbloqueio do acumulador [] @.
» Remova o acumulador [¢] @.
» Feche a tampa protetora [d ©.

2 Proteja a cortadora de relva devidamente contra
deslizamento inadvertido quando a transportar
sobre ou dentro de um veiculo.

= O guiador pode ser dobrado para facilitar a arru-
macao k4.

= Para tal, desaperte ambas as alavancas de fecho
rapido superiores com os pinos roscados 4 @ e
aperte-os aprox. 5 mm. Segure a parte superior
do guiador firmemente, caso contrario, a mao e os
dedos poderao ser entalados.

2 Dobre a parte superior do guiador para tras k4 @.

O cabo pode ser danificado quando dobra o
guiador para a frente.

> Desaperte ambas as alavancas de fecho rapido
inferiores B4 ©.

> Dobre ambas as hastes para a frente e deposi-
te-as sobre as rodas dianteiras da cortadora de
relva 4 O.

v Desta maneira, pode facilmente transportar a cor-
tadora de relva pelo punho ou para a armazenar
num local seguro K4 @ (ver seta).

Armazenamento no inverno

= Depois de cada época de corte de relva, proceda
a uma limpeza profunda da sua cortadora de
relva.

= No outono, providencie a revisdo da sua corta-
dora de relva por uma oficina especializada.

2 Armazene a cortadora de relva num local seco e
limpo.

2 Em caso de armazenamento por periodo de
tempo prolongado, proteja a cortadora de relva
contra corrosao no inverno.

2 Nao guarde o acumulador na cortadora de relva!

Substituigao do porta-lamina (fig. k)

Perigo de ferimentos.
A » Providencie a substituicao do porta-

lamina por uma oficina especializada.

» Os trabalhos no aparelho s6 podem ser
executados com o motor desligado.

» Use luvas de protecado adequadas.

> Desligue a cortadora de relva, aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado.

ROTINA DE SEGURANCA

» Abra a tampa protetora [¢] @.

» Rode a chave de seguranga no sentido contrario
ao dos ponteiros do relogio para a posicéo «0»
I M e extraia-a.

» Acione o desbloqueio do acumulador [¢] @.
» Remova o acumulador [¢] .
» Feche a tampa protetora [d €.

Afiar o porta-lamina pode causar um
desalinhamento. Providencie a execucao da
devida inspegao por uma oficina especializada.
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Nota

Para substituir o porta-ldmina é necessaria
uma chave dinamométrica tamanho 10. Bi-
nario de aperto dos parafusos: 8—11 Nm K.

o

Nota

Para substituir, utilize exclusivamente os
porta-laminas autorizados pelo fabricante
para a cortadora de relva correspondente.
Os porta-laminas autorizados encontram-se
na declaragdo CE de conformidade anexa.

o

Eliminagao de anomalias

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais

» Em caso de duvida, recorra sempre a uma oficina especializada.

» Antes de proceder a qualquer verificagéo ou trabalhos no porta-lamina, desligue a cortadora de
relva, extraia a chave de seguranca e remova o acumulador.

Problema

Funcionamento irregular,
forte vibragao da corta-
dora.

Causa possivel

Temperatura do acumulador demasiado

O LED vermelho pisca alta ou demasiado baixa.
lentamente

tronica) demasiado alta.

Disparo devido a sobrecorrente

O LED vermelho pisca
lentamente séo.

Motor a funcionar com dificuldade ou

bloqueado.

O porta-lamina esta rombo.
O dispositivo coletor de relva esta obs-

Capacidade de corte/reco-

lha deficiente. truido.

A altura de corte n&o esta ajustada.

O porta-lamina soltou-se da fixagao.

Temperatura da cortadora de relva (ele-

Disparo devido a subtensdo ou sobreten-

Solugao

O porta-lamina esta danificado.

Recorra a uma oficina especializada.

Deixe o acumulador arrefecer ou aque-
cer.

Deixe a cortadora de relva arrefecer.

Se o problema persistir, recorra a uma
oficina especializada.

Carregue o acumulador.
Se o problema persistir, recorra a uma
oficina especializada.

Controle do movimento do porta-lamina

Recorra a uma oficina especializada.
Siga as instrugbes do capitulo «Ajustar a
altura de corte».

Siga as instrugbes do capitulo «Ajustar a
altura de corte».

Garantia

Eliminagao ecoldgica

Em cada pais sao validas as condi¢cdes de garantia

publicadas pela nossa empresa ou pelo importador.

As avarias serdo por nés reparadas sem encargos,
no ambito da garantia, desde que causadas por
um defeito de material ou de fabrico. Em caso de
garantia, dirija-se ao seu revendedor ou a sucursal
mais proxima.

Declaragao CE de Conformidade

fornecida em separado, a qual é parte
integrante deste manual de instrugées, ira
encontrar mais informagbes sobre o
aparelho.

f Na declaracdo CE de conformidade

Ferramentas eletrénicas, acessoérios e embalagens
devem ser reaproveitados de modo ecoldgico.

Acumuladores/Baterias:

Nao coloque acumuladores/baterias no
lixo doméstico, fogo ou agua. Os acumu-
ladores/baterias devem ser recolhidos,
reciclados ou eliminados de forma ecolo-
gicamente correta.

Ferramentas elétricas:

N&o coloque a ferramenta elétrica no lixo domés-
tico! Entregue-a num centro de recolha e eliminacao
de residuos apropriado.
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va TTEPIOTPEPOVTAI KAl PETE TNV

QTTEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTHPA.

TpaBnTe Tn diIdTAgN PPAYAS TTPIV
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VEG PE PTTOTOpIC.

Mpoooxn! Aixunpég Aetrideg
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O1 AeTrideg KoTAG ouveyifouv

Va TTEPIOTPEPOVTAI KAl PHETE TNV

QTTEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTHPA.

ATtroouvdEaTe TO BUCA TTPIV

TIG EpyaCieg ouvTApNoNng n o€

TepiTTTwon BAAGBNS Tou KaAwdiou
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— O€ PNXAVEG TTOU AeIToupyoUV pe
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MNa Tnv ac@edaAeid oag

n¢ oag, diaaocre 1IC TAPoUoeS odnyiss
XPHOoNS Kai EVEPYEITE BACEI AUTWV.
QuAdaére Tic TTapPoUTES 0dnYies xpPHong yia
UETETTEITA XPNON 1 YIA TOV ETTOLIEVO KATOXO.
> lNpiv amd TNV TpwTn B€on o€ Asitoupyia, dia-
BAaoTe OTTWOBNATIOTE TIG UTTODEIEEIS ao@aAgiag!
2€ TTEPITITWON KN THENONG TWV 0dNYIWV XPAONG
Kal TwV UTTOBEIEEWV aopaAeiag, evOEXETal va
TTPOKUWOUV BAGBEG OTN CUOKEUN Kal KivOuvol yia
TO XEIPIOTH Kal GAAa GTOQ.
2 OAa 1a dropa TTou acxoAouvTal ye Tn Béon o€
AeIToupyia, To XEIPIOPO Kal Tn CUVTAPNON TNG OU-
OKEUNG TTPETTEN va gival avaAdywS KATAPTIOUEVA.

f Tlpiv amé tnv mpwrtn Xpron 1Ng CUCKEU-

ATrayopeuon aubBaipETWY TPOTTOTTOINCEWYV
KOl METAOKEUWYV

ATtrayopeUovTal TPOTTOTTOINCEIG OTN CUOKEUT, KOBWG
Kal N KATOOKEUN €€' aUTWV TTPOCBETWY GUOKEUWV.
TétolEG AANQYEG UTTOPET VO TTPOKAAEGOUV CWHATIKEG
BAGBeg kal duoAsiToupyieg.

2 ETMOKEUEG OTN OUOKEUN ETTITPETTOVTAI OVO ATTO
eEoualodoTnuéva Kal ekTTaideupéva artoua. MNa
TIG ETTIOKEVEG QUTEG TTPETTEI VO XPNOIKJOTTOIOUVTAI
TavTa 1a yvAola aviaAAakTIKG. ‘ETol diatnpeital n
QO0QAAEIO TNG CUCKEUNG.

MAnpo@opiakd cUpBoAd TWV TTAPOUCWV
odnyiwv

2KOTTOG TWV ONUATWYV KAl CUPBOAWYV OTIG TTAPOUCES
odnyieg gival va oag BonBriocouv 0Tn ypriyopn Kai
ao@QaAR Xpron Twv 0dnyIWV Kal ThG CUOKEUNAG.

Yméodeién

[MAnpo@opics OXETIKA UE TNV ATTOTEAE-
OLQTIKOTEPN KaI TTPAKTIKOTELN XPHON TNS
OUOKEUIG.

2 Brpa evépyelag
20G TTOPOKIVEI VO EVEPYNOETE.

v  ATTOTEAEO MO EVEPYEIOG
Edw Ba Bpeite To atmmotéAecpa pHiag o€ipdg Bnud-
TWV EVEPYEIWV.
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MNa Tnv ac@daAeid oag

[1]Ap1O0u6g BéoNng
O1 ap1Buoi Béoewyv eTTIONPAIVOVTAI OTO KEIPEVO UE
QYKUAEG [ ].

[} ATTeIKOVIOTIK | OAUAvVoN
O1 €IKOVEG gival apIBuNPEVEG PJE YPAUUATO KAl
emonuaivovTal oA OTO KEiPEVO.

© Ap1Bu6G BAUATOG eEVEPYEIQG
H kaBopiopévn ocipd Bnudtwyv evepyeiwy givai
apIBuNUEVN Kal ETTICNPAIVETAI HEOQ OTO KEIPEVO.

Emireda ac@aAgiag Twv TPOoEISOTTOINTIKWY
utrodeiewyv

271G TTapoUoEG 0dNYiEG XPriong XPNOoIUOTIoIoUVTal
Ta KATWOI emTiTreda KIVOUVOU, TTPOG ETTICHHAVON
EVOEXOUEVWYV ETTIKIVOUVWY KATOOTACEWV:

A KINAYNOZ !

YTdapxel Aueon TKivouvn KatdoTaon,
N OTToiq, O€ TTEPITITWON TTOU eV

TnENOOoUV Ta PETPA, 0dnyEi o€ coBapoug
TPOUUATIOMOUG, aKOMN Kal o€ BAvarto.

A\ TPOEIAOMNOIHZH !

MTTOpEi va TTapOUCIOOTE ETTIKIVOUVN
KaTtdoTaon, N oTToia, O€ TTEPITITWOoN
TTou dev TNPNBOUV Ta PETPa, odnyei o€

0oBapoUls TPAUUATIOUOUG, aKOUN Kal O€
Bavaro.

A\ TNPOZOXH!

MrTropei va eu@avioTEi TTIKIVOUVN
A KATAOTOON, N OTToia, O€ TTEPITITWON

TTou dev TNPNBOUV Ta PETPA, 0dnYEl o€

eAa@POUG 1 PNdApIVOUG TPAUUATIOUOUG.

lpoooxn !

Mrtropei va TrapouaciacTei mOavr) BAaBepn
KatdoTaon, n otroia 0dnyei, edv dev atmoPeuyOei,
o€ UNIKEG {NMIEG.

AIAAIKAZIA AZPANEIAZ

Mepypdgel dIOBIKATIEG XEIPIOUOU TTOU TTPETTEI
VO TNPOUVTAI UE CUVETTEIQ, TT.X., O1adIKATiES
QTTEVEPYOTTOINONG O€ TTEPITTITWOEIS BAGBNS 1
EKTAKTNG QVAYKNG.

Aopn Twv utrodeifewv ao@aleiag

A KINAYNOZ !

Eidog kai Tnyr) kivouvou!

O ZUVETTEIEG O€ TTEPITITWON KN THPNONG
» Métpo TTpog atmo@uyn KIivouvwyv

Y1rodeigeig ac@alegiag

MpooWTIKN TTPOCTACIN KAI TTPOCTACIN TPI-
TWV

» MNa Aéyoug ao@aleiag atrayopeUueTal N Xpnon
TNG XOPTOKOTITIKAG MNXAVRG a1rd TTaidid N
GAAa dTopa, Ta otroia dev éxouv AdBel yvwon
TWV 0dNyIWV XpRong. TotkES dIaTaelg
MTTOPOUV va opicouv To EAAXIOTO 6pIo NAIKIOG Tou
xenotn.

» Atola KATW TWV 16 €TWV BV EMITPETETAI VO
XPNOIJoTToIoUV Th CUCKEUN N va diggdyouv
dAAeg epyaoieg, 6TTwG T.X. oUVTAPNON,
KaBapIiouo6, pUBUIOT OTN CUOKEUN. TOTTIKEG
O1aTAEIC TTOPOUV VO 0picouv To EAAXICTO OPIO
NAIKiog Tou XpAOoTN.

» ATopa TTOU XEIpiovTal TN XOPTOKOTITIKNA
Hnxavn dev emTpétreTal Vva BpiockovTal
UTTé TNV ETTAPEIA OUCIWYV (TT.X. AAKOOA,
VOPKWTIKWV | QAPHAKWYV).

> Na gioTe TTPOOCEKTIKOI KOI VA PNV TTIAVETE TRV
TTEPIOTPEPOPEVN AETTIOA KOTTAG.

» Na BupdoTe 611 0 0dNYOG TG MNXAVAS R O
XPAROTNG EVUBUVOVTAI YIO ATUXAHOTA ME TPITOUG
A OTNV TTEPIOUTIA AUTWV.

» AUTI N CUOKEUR JTTOPEi va Xpnoigotroinoei
a1rd ATOUA PE TTEPIOPICHEVEG CWHATIKEG,
a1I0ONTAPIEG 1] TTIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG
N EANITTA EUTTEIPIA 1) YVWOEIG, EQOCOV
emBAETTOVTAI | £XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA
ME TNV ao@AAN XPHON TNG CUCKEUNRG Kal
KATOVOOUV TOUG CUVETTAYOHEVOUG KIVOUVOUG.
Ta Taudid dev emTPETETAI VA TTAi{OUV HE TN
OUOKEUR. ATrayopeUeTal O KABAPIOHOG Kal N
ouvTipnon XpPRoTn atro aidid.

» Mnv BéteTe o€ AsITOUPYia TN XOPTOKOTITIKN
MNXavi, €AV KOVTA 00 UTTAPXOUV TPITOI
(kupiwg TTa1d1d) A {wa. PpovrTileTe, €TTIONG,
WOoTE TA TTAIBIA VA PNV TTaifouv PE TN
XOPTOKOTITIKI} HNXQVH.

» AlakoyTe TN S1adiIkacia KOTTHG/KOUPENATOG,
€AV TTAPATNPOETE KOVTA COG TPITOUG (KUPiWwg
Taidid) R karoikidia wa.
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» Mnv k6BeTe/kKoupeleTe TTOTE EUTTOAUTOI
popwvTag cavddAia.

» AvoiyeTe TO HOTEP pMOVO OTaV TA TTOdIA KAI TA
X€pPI1O 0aG gival o€ ao@AAR aréoTaoN ATTO TN
Aetida KOTTAG.

» KaTtd Tn SI1ApKEIA TWV EPYACIWY ME TN /

OTN XOPTOKOTITIKH MNXAVH Q@OPATE TTAvVTa
avTIOAITONTIKA UTTOSAMATA KOl JOKPIA
TTavrTeAOVIa, KaBwg kal Ao1rd KatdAAnAa péca
OTOMIKNG TTPOOTACIAG (TTPOCTATEUTIKA YUOAId,
wTaoTideg, yavTia epyaciag, KTA.). H xprion
MEOWV OTOUIKAG TTPOOTACIOG PEIWVEI TOV KiVOUVO
TPOAUUATIOPWYV. ATTOQEUYETE TN XPAON XaAapAg
evdupaaoiag f evoupaaciog e alwpoupeva
Kopdobvia ) QWVEG.

Mpiv Tn Xpnon

» Mpiv TNV évapén Tng epyaciag, e¢oikelwbeiTe
ME TN XOPTOKOTITIKN MNXOVI] KalI TIG AEITOUPYiEG
TNG, KABWG KAl PE TA OTOIXEIA XEIPICHUOU TNG.

» EAéyyxeTe edv OAa Ta TTAINASIO, T HTTOUAGVIA
Kal ol Bideg Exouv TOTTOOETNOEI KOAD, WOTE
va BeRaiwBEeiTE OTI N XOPTOKOTITIKA PNXAvH
AsiToupyei pe aoc@dAsia.

» Mpiv atrd Tn 0€on o€ AsiIToupyia Kol META
atrd TPOOKPOUOT), EAEYXETE TN XOPTOKOTITIKA
MNXavA yia onuadia @Bopdg i BAdRNG. Mpiv
ato TN puBuIoN Kai Tov Kabapiouod, BeRaiwbeiTe
OTI £€xouv agaipebei TO KAEIDI ao@aAeiag Kal 0
OUOCOWPEUTAG, WOTE VA OTTOKAEIETAI N TUXaia
ekkivnon. O1 {nNIEG TTPETTEI VA ETTIOKEUALOVTAI
aTro eEEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKO ) GUVEPYEID.

» Mn XpnOIUOTTOIEITE XOPTOKOTITIKA MNXAVH, TG
OTToiaG 0 BIAKOTITNG €ival EAATTWHATIKOG KAl
Sev evepyoTrolgiTal, OUTE ATTEVEPYOTTOIEITA.

H cuokeun auTtr Ba TTPETTEl va ETTIOKEUACTET ATTO
€€€IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO ) CUVEPYEIO.

» Mpiv TNV evepyoTTOIiNCN TNG XOPTOKOTITIKAG
MNXAVAG, ATTOMAKPUVETE Ta Epyaleia puBUIONG
i Ta KA&181d. EpyaAcia, Ta oTToia Bpiokovtal aTnv
TTEPIOXN) TNG TTEPIOTPEPOPEVNG AETTIOOG KOTTAG,
MTTOPEI VA TTPOKAAECOUV TPAUNATIGHOUG.

» EAéyyxeTe yia nHigg Kal TTOAAIOTHTA
(paBupoTnTa) TO KAAWSIO TTOU Eival
EYKATEOTNHEVO EEWTEPIKA TNG XOPTOKOTITIKNG
MNXOoVAG. XpNOIUOTTOIEITE HOVO aképala KaAwdla.
Ta KaAwdIa TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIA TTPETTEI VO
emokeuadovTal aTTd €CEIBIKEUUEVO NAEKTPOAOYIKO
TIPOCWTTIKG ) ouveEPYEIO.

» Mnv XPNOIUOTTOIEITE TTOTE XOPTOKOTITIKEG
MNXaVEG XWPiG TTPOOTATEUTIKEG BIATAEEIG
| HE KATECOTPOUMEVEG TTPOCTATEUTIKEG
Slatageig, OTTwG r.X. To OTOHIO £§6d0U KA/
Tn cakoUAa ocuAAoyrg X6pTwyv, To TEPIBANUQ,
KTA. [1poBANUATIKES TTPOOTATEUTIKEG OIATALEIS
TIPETTEN VA ETTIOKEVALOVTAI 1] va avTIKaBioTavTtal
aTTd OXETIKWG KATAPTIOPEVO KOl ECEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO 1] OUVEPYEIO.

» EAéyxeTe €dv TO OTOMIO £§6O0U TTAPOUCIALEI
TAon Opavong 1 €av edpddeTal KaAd.

» Mpiv a1wé TNV KOTTR/TO KOUPENA TOU XOPTOU,
BeRaiwbeiTe 6TI OTO YPOCTidl SV UTTAPYXOUV
KAadid, TTETPEG, CUPHATA, KTA., KOI VO TO EXETE
utréYn oag autd Kad' 6An Tn didpKEIa TNG
KOTT G/TOu KoupépaTog. Autd OAa PTropei va
MaoToUVv a1Td T OUCKEUN Kal va eKTIvaxBouv.

» EAéyxere TaKTIKA TN S1dTagn ouAAoyng
X6pTou yia miIfavi @0opd | aTTWAELIN TG
AgiITOUPYIKOTNTAG.

> EAéyxeTe (OTITIKOG éAeyX0OG) €AV N AeTrida
KOTT G KOl TO JEOO OTEPEWOTNG TNG EXOUV
auBAUvel, KaTaoTpa@Eei | TTapapop@wocEi. MNa
Aéyoug aoc@aAciag, avTikaBioTaTe Ta BapuEva
KATECTPAUMEVA PEPN.

Kartd tn didpkeia xprong

> ATToQeUYETE AQPUOIKEG OTAOEIG TOU
owparog. PpovTileTe yia yia cwWoTH oTAON,
SlaTnpwvTag ocuveXwg TNV IcoppoTria. oTé
MNV TREXETE, va KIVAOTE TTAVTa Apeua. ‘ETol,
MTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEPA TN XOPTOKOTITIKI)
MNXOVA OE aVATTAVTEXEG KATAOTAOEIG.

> Mnv gpyddeoTe HE TN XOPTOKOTITIKNA
HNXoVvR o€ EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTA, 6TTOU
UTTApXOUV EUQPAEKTA UYPd, aépia i OKOVEG.

H XOPTOKOTITIKA pNXavr JTTOPEi va TTapayel
OTTNIVONPEG, Ol OTT0I0I UTTOPOUV VA AVAPAEEOUV TN
oKovn 1) TOug aTPoUG.

» Kartd Tnv gkkivnon i Tnv évapén tng
AgITOUPYiOG TOU HOTEP, ATTAYOPEUETAI
AVATPOTIH TNG XOPTOKOTITIKNG UNXAVAG,
€KTOG KOl OV QUTH TTPETTEI VO avUPWOEi yia Tn
OUYKEKPIMEVN Si1adikaoia. ZTnV TePITTTWON
aUTA, KAIVETE TN PNXOV MOVO OTOV ATTOAUTWG
aTTapPAiTNTO BAOUO KAI TNV AVUYWVETE HOVO
O1TO TNV ATTONOKPUOUEVN aTTd TO XPAOTN
TTAEUpPA.

» Alatnpeite Tn 6edopévn a1rd 10 CUVSECHO TG
AaBnRg amréoTaon ac@aAeiog.
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» ATTEVEPYOTTOIEITE TN XOPTOKOTITIKH MNXAVA
UTTO TIG KATWOI CUVONKEG KAl APAIPEITE
TO KAE10i aO@AAEiOG KOl TO CUCCWPEUTH.
BeBaiwBeite 611 OAQ TO TTEPICTPEPOPEVA HEPN
EXOUV TTAPWG aKIvNTOTTOINOEI:

* OTaV ATTOPAKPUVECTE ATTO TN XOPTOKOTITIKNA
MnxavA

° VIO VO ATTEAEUBEPWOETE TN UTTAOKAPIOHEVN
AETTI®A KOTTAG I VO ATTOPNAKPUVETE UAIKO TTOU
PpAcoel To KAVAAI aTToppIYng,

* yIO va eAEYEETE, va KOBAPIOETE ] va EPYAOTEITE
ETTAVW OTN XOPTOKOTITIKI UNXavr)

* €AV OouvAvTNOE EEVo avTIKEipEVO (BeBaiwBeiTe
OTI N XOPTOKOTITIKI) JNXavr) Kal N AETTida KOTIAG
Oev €xouv UTTOOTEI {NUIG TTPIV TNV TTEPAITEPW
xenon)

Edv n XOpTOKOTITIKA HNXOVH TTAPOUCIACEI

I0XUPOUG Kpadaooug, TTPETTEI VA TRV UTTO-

BaAAeTe dpeoca o€ EAey)Xo.

* eAEyETE VIO (nuicg,

* JIECAYETE TNV ATTAITOUMEVN ETTIOKEUR TWV EAAT-
TWHATIKWVY £EAPTNHATWY,

* QPOVTIOTE WOTE VA OPIXTOUV OAa Ta TTagINAdIq,
T UTTOUAGVIA Kl O1 BidEG.

> Na gioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV KIVAOTE
TTPOG TA TTiIoOW KAl TPARATE TN XOPTOKOTITIKA
MNXovih TTPOG Ta £0AG.

> ATTEVEPYOTTOIEITE TN XOPTOKOTITIKA MNXavi
OTav TN YEPVETE N TN METOQPEPETE, TT.X., ATTO/
TTPOG TO YPACTidl | MECW SPOUWV.

» Mnv eKKIVEITE TOV KIVNTAPA OTAV OTEKECTE
MITPOOTA a1rd TO KAVAAI £§650U.

» Alatnpeite wavra tn dedopévn amrod Tn
00K6-00nYo6 amréoTaon acPaAgiag amoé 1o
TMEPICTPEPOMEVO EPYOAAEio.

» Na oTékeoTe KATd TN AsiToupyia yévo oTov
TTPORAETTOUEVO XWPO EPYATIiAG TOU XEIPIOTN
oW atrd To KOVTApI 0dAYNonG.

» Katd Tn S10KOTT) TWV £PYACIWY, NV OPAVETE
TTOTE AVETTITAPNTN TN XOPTOKOTITIKN MNXAVH.
DuAdGsTe TN 0 AOPAAEG HEPOG.

> MpOTOU AVOONKWOETE | HETAPEPETE TN
XOPTOKOTITIKH pnXavr, oBAOCTE TO JOTEP,
a@aip€éoTe TO KAEIDi ao@aAgiag Kal To
OUCOWPEUTI KOI TTEPIMEVETE PEXPI VA
akivnTotroinBei n AeTrida KOTrAG.

» PuBpileTe TO OYog KOTTRG MOVO pE ONOpéEVO
MOTEP Kal akivnTotroInpévn AEtmida KOTTAG.

> Mpiv TNV a@aipeon Tng oakoUAag ocuAAoyng
XOPTWV, OBAVETE TO HOTEP KOI TTEPIMEVETE
va akivnrotmoinsi n Aemrida KorAg. Metd 10
Ad€I00UaA TNG, OTEPEWOTE TNG OCAKOUAO GUAAOYNG
XOPTWYV TTPOCEKTIKA Kal BeRaiwBeite OTI £XEl
OTEPEWDEI e AOPAAEIO OTN XOPTOKOTITIKA

Mnxavr.

» Mnv avoiyete TOTé TO OTOHIO £§6B0U OTAV TO
HoTEp gival o€ AsiToupyia.

» Mnv odnyeite ToTé eTdvw atrd XaAikia otav
TO pOTEP AciToupyEi. YITdpyxel Kivduvog atmo
8pauoToug Aiboug!

» Edv gival duvartov, unv KOPBeTe/KoupeleTe
uypa Xopra.

Kotrii/koUpepa o€ atréTOHES TTAAYIEG

» Mnv KOBeTE/KOUPEUETE OE TTOAU ATTOTOMES
mAQyYIEG.

> Na @povrileTe yia ao@aA oTdon Tou
OWHATOG Kal VO KOBeTE/KOUPEUETE OIYA-OIYd.

» Na KOBETE/KOUPEUETE TTAVTA KABETA TTPOG THV
KAion Kai 6X1 TTPOog Ta EMTTPOG Kal TTiow.

» Aivete 1810iTEPN TTPOCOXN KATA TV aAAayi
TNG Popdg. YITApXeEl Kiviuvog va oKovTayeTe!

Metd Tn XprRion

» ATTEVEPYOTTOINOTE TN XOPTOKOTITIKI HNXavi,
a@aIpEoTE TO KAEISi ao@aAgiag Kal TO
OUCCWPEUTH, KOl TOTTOBETAOTE TNV O AOQPAAEG
H€POG.

» Edv TrpéTrel va eKTEAEOETE Epyaoieg
OUVTAPNONG Kal KABAPICHOU OTN XOPTOKOTITIKK
HNXavh, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV, AQPAIPECTE
TO KA€10i Ao @AAEiOg KOl TO CUCCWPEUTH Kal
OTTOPOKPUVETE T CAKOUAO CUAAOYAG XOPTWV.

» O1 o1rég e§agPIOMOU Ba TTPETTEI VA Eival
atraAAaypéveg atrd akabapaoisg.

» Mnv a1roOnKeUETE TN XOPTOKOTITIKK MNXAVH O€
onueia TpooBdaocipa oTa TAIdIA.

» ETTIOKEUEG OTN XOPTOKOTITIKA MNXavi
EMITPETETAI VA TIPAYHATOTTOIOUVTAI HOVO aT1Td
KOTAPTIOMEVO KOl ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTITIKO
ouvepyeEio Kal Oxl atrd £0dg TOug idIoUG.

» AQNOTE TO HOTEP VO KPUWOEL, TTPOTOU
aTroBNKEVOETE TN PNXAVA.

levikég utTOdEiEIG aoPaAgiag

» Ta avTaAAGKTIKA TTPETTEl VO TTANPOUV TIG
agIWOEIG TTOU £XEI OPITEI O KATAOKEUAOTNAG.
XPNOIYOTIOIEITE, CUVETTWG, NOVO yvrola
AvTAAAQKTIKG 1) avTOAAGKTIKA EYKEKPIYEVA ATTO
TOV KOTOOKEUQOTH. Katd Tnv avTikatdoTaon,
TNPEITE TTAVTOTE TIG ETTICUVATITOPEVEG OONYiEG
TOTTOBETNONG, £XOVTAG TTPONYOUUEVWG OPAIPETEI
TO KAEIOI AOQAAEIQG KAl TO CUCCWPEUTH.

» ETTIOKEVEG ETTITPETTETAI VA TTPOYMOTOTTOIOUVTAI
MOVOo aT1rd KATAPTIOMEVO K EEEIBIKEUPEVO
TTPOCWTITIKO | CUVEPYEIO.
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» H TTapoUca XOPTOKOTITIKE MNXOVE) gival
oXeSI00MEVN VIO TNV TTEPITIOINOTN ETTIQAVEIWV
XOpTOU Kal YPao13100 oTa TTAQioIN IBIWTIKAG
xpnong. Adyw Kivouvwy yia Tr CWHATIKA
QKEPAIOTNTA TOU XPAHOTN 1 TPITWYV, N XOPTOKOTITIKA
MNXavA Ogv ETMITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAl VIO
GAAouG oKoTTOUG.

> XPNOIYOTTOIEITE TN XOPTOKOTITIKN pnxavr pévo
UTTO TO WG TNG NUEPAG 1 ME KOAO TEXVNTO
PWTIONO. AIOTNPEITE TOV XWPO £pyaaiag oag
KaBapod Kai KAAd QWTIOUEVO.

» XPNOIYOTIOIEITE TN XOPTOKOTITIKA MNXAVH
MOVo UTTO OTEYVEG KAIPIKEG OUVONKES. KpaTdTe
TN Makpid atrd TN Bpoxn Kal Thv uypaoia. H
€10XWPNON VEPOU OTN XOPTOKOTITIKA UNXAVH
au&avel Tov Kivduvo nAekTpoTTAnéiag.

> AvTIKaBIOTATE OAEG TIG POAPUEVES 1
KOTEOTPOMMEVEG TNIVOKIDEG UTTOBEISEWY OTN
OUOKEUN.

> XPNOIOTIOIEITE HOVO TOUG EYKEKPIMEVOUG
ATTO TOV KATOOKEUOOTI) OUCOWPEUTEG
Kal @OPTIOTEG. O XAPOAKTNPIONOS TWV
EYKEKPIYEVWV OCUCCWPEUTWV/QOPTICTWV
AVaPEPETAI OTNV ECWKAEIOTN SRAWON
ouppopewong EK.

MpoBAsTépEVN XPRON

H XOPTOKOTITIKA pnxavr] TTpoopifeTal ATTOKAEICTIKA

- yla TNV KOTIA/TO KOUPEUA ETTIPAVEIWYV XOPTOU KN-
TTWV CTNITIWV Kal uTTaiBpou,

- OUPJQWVa JE TIG TTEPIYPOPEG KAl TIG UTTODEIEEIG
ac@aAciag TTou didovtal OTIG TTAPOUCES 0dnyieg
xpnaong.

OtroiadnmoTte AAAN xpron Bewpeital un cuuBaTtnh Ye

Ta TTPOPBAETTOMEVA.

Ma ¢nuiEg o€ TTEPITITWON KN TTPORAETTOPEVNS XPHONG

€ubuvn QEpel 0 XPNoTNG.

Mvakida TUTTOU

Oéon

H mivakida TUtToU BpiokeTal 0To TTEPIBANUA TNG
XOPTOKOTITIKNG UNXAVNG.

Yméodeién
H emionuavon Bswpeital wg moTOTToINTIKO
Kal arrayopeUETal va TPOTTOTTOINGE 1 va Kara-
oTei duoavayvwarn.
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Zrepéwon TnG dokou Tng Aapng
(ST ARBICIDRERFIGRHJU)

lMpoooxn !

Katd tn ouvappoAdynon A 1o avolyha Tng
0okoU TNG AaPng, To KOAWSIO UTTOPEi va UTTOOTEI
nUid. TpooéxeTe WOTE VA PNV TOAKICETE OUTE va
OUVOAIBETE TO KOAWDIO.

2 MaoTe péoa oTo KoiAwpa TNG AaPng Tou oTo-
Miou €€600u [ @ kai TpaBréte To aTdHIO £€6G0U
TTPOG TA ETTAVW, £WG OTOU TO AYKIOTPO OTNV TTICW
TTAeUpd Tou TTEPIBAANATOG KAl TO AYKIOTPO OTNV
KATW TTAEUPA TOU OTOMIoU £€6B0U va avoitouv e
évav duvaTto B6puBo [E A.

3 21n ouvéxela, BAATe Eava 1o oTopIo £€600u [E] ©.

v Katd TIg Epyacieg Xwpig oakoUAa GUAAOYAG
XOPTWV, TO Ypaaidl utropei va Byel Aveta atmod 10
ONUIOUPYOUNEVO KEVO PETOEU OTOMIOU £6ODOU Kal
TTepIBARuaTog. Mepioodtepeg TTANpoYopieg Ba
Bpeite oTo KepdAaio «Epyacia xwpig cakoUAa
OUAAOYNAG XOPTWV».

2 O<pTe TWpPa Ta dUo oTnpiyuara TG dokou [ b oTa
K&Tw pépn TnG dokoU TG AaBis [ h, BA. [4 ©.

> ToTroBeTAOTE TO KATW PEPOG TNG dOKOU TNG AaBAG
OTO OXETIKO OTRPIYMA KAl AQACTE TO VA AoPa-
Aioel [ @. ZmpwETe Tn dokd TNG AaBAG UEXPI TO
TEAOG TOU OTNPiyuaTog TNG dokou [4 @.

2 TpaBATe Aiyo 10 K&TW PEPOG TNG doKOU TNG AAPNS
atro TIG AKPEG TOU KOl TTEPACTE TO OTIG BidEC e
OTTEIPWHA, 01 OTTOIEC BPIOKOVTAI OTNV APICTEPN KAl
0e1a TTAeupd Tou TrEpIBAAuUaTos B @.

2 XTn OuVéxEla, TOTTOBETACTE TIG OUO podéAes [N d
oTig Bideg pe omeipwua 3] A.

S [MepdoTe Ta pTTOUAGVIA e oTTeipwpa Y f oToug
MoxAoUg Taxuouoigns I a, péxpl va @aiveral
n Tputa [@ @. KpatioTe KaAd pe Tov avTixeipa
Kal Tov &€ikTn Kal BIdwoTe Toug JoxAoUg Tay -
oUo@IENG Padi YE Ta PTTOUAGVIA UE OTTEIpWUA
pog Ta de€id [@ @ péxpl pia amdéoTaon TTEP.
10xA. 3 ©.

S JTEPEWOTE TO KATW PEPOG TNG OOKOU TNG AaBNG,
AVAONKWVYOVTAG TOV HOXAG TaxuoUuo@iEng TTpog Tn
@opd NG XopTOKOTITIKAG unxavris @ @.

S 2TEPEWOTE TO ETTAVW PEPOG TNG BOKOU TNG AAPNG
[ g, GKOUUTTWVTAG TO OTO KATW PEPOG TNG Pé-
poucag dokoU [d @. KpatrioTte oTabepd ue 10 éva
XEPI TO ETTAVW WEPOG TNG OOKOU TNG AaPng Kal Pe
TO GAAO XEpl TrepdoTe TN Bida [ e oTnv aplioTePn
TTAEUPA TNG BOKOU TNG AaPNG aTTd £Ew Péoa OTIg
omés [d @.

2 TomroBetAaTE TN podéAa Y d atrd Tnv AAAN TTAcupd

otn Rida @ ©.

2 lMepdoTe Ta umTouAdvia pe otreipwua Y f oTtov
MoxAG Taxuouo@iEng I a, €101 WOTE va @aiveTal
n otmA. KpatoTe KaAd e TOV QvTiXEIpa Kal Tov
O¢eikTn Kal BIdWOTE TOV HOYXAS Taxuouo@igng padi
ME Ta JTTOUAOVIO PE OTTEIpWHA TTPOG Ta BEEI],
MEXP! pia atréoTaon TeP. 10 XIA.

0.

2 TotroBeTAoTE 0TN O€€IG TTAEUPG TNG BOKOU TNG
AaBn¢ To XITwvio TTpoaTaciag kaAwdiou I i padi
pe TN Bida [ e otnv ot [ @.

> TommoBeTAoTE TN podéAa Y d atrd TNV GAAN TTAEUpPd
otn Bida [ ©.

> MepdoTe Ta uTTOUASVIa pe oTreipwua [ f oTov
MOXAG TaxuoUuo@itng I a, £T01 WOTE va QaiveTal N
o [d A. Kpatriote 0100£pd PE TOV AVTIXEIPA KAl
ToVv O€ikTNn Kal BIOWOTE TOV JOXAO TaXUCUOCQIENG
Madi hge Ta uTTOUAOVIa PE oTTEipwpa degIdoTPOPO
[ © uéxpr wia améotaon ~10 xIA. [ O.

S 2TEPEWOTE TO ETTAVW PEPOG TNG BOKOU TNG AAPNG,
XOUNAWVOVTAG TOV apPIOTEPO KAl TOV BECIO HOXAO
Taxuouoeigns [d .

Ymrédeién

AvaAdyw¢ Tou owuaToTuTTIOU, UTTOPEITE va

puBuicere n 60Kk06 AaPn¢ o€ TpeIS ETIBUUNTES

Béoeic epyaaiac [ I/, xaAapwvovrag

TOUC OUO KaTw HoxAouc raxuauopiéns [81 @

Kal aAA@lovrag tnv KAion tng ouvapoAoyn-

Hévng 6okou TNS AaPBRg, Uéxpl va EmITeUXOei

10 emBuunté Uwoc M @. MoAic pubuioere Tn

00KO NS AaBng oro embuuntd UYWog, avaon-

KwaTte éavd Toug KATw oxAous TaxuauoQl-

éns M ©.

S 2TEPEWOTE TO KAAWDSIO OTN XOPTOKOTITIKA MNXAVH
TTEPVWVTAG TO HECTA ATTO TIG AVOIKTEG YAWTTIOES TOU
XITwviou TTpooTaciag kaAwdiou [Y i kal oTEPEW-
VOVTAG TO JE TOUG OQIYKTAPES KaAwdiou Y ¢ oTa
atreikovifopeva onueia otn doko [

Ymrédeién

‘Exere tn duvarornta dimAwaong 1n¢ dokou

NS AaBRS yia eUKOAN ueTapopd kai armobn-

keuon. lMNepioodrepes TANpopopicc Ba Bpeite

o1o KepdAaio «Metagpopa Kai armobrkeuon».

ZuvapHoAOynon cakoUAag oUAAOYG XOPTWV
(Ex. M [X)

> MdoTe pe 10 £éva xépl To ouvdeopo otn AaBr 4 @
Kal JE TO AANO XEpI TPAPBNETE TN OAKOUAO GUAAOYNAG
XOPTWYV £TTAVW aTTd TO JOKPU AKPO TOU CUVOEGOU
Fd @. Nepdote péoa 1N oakoUAa GUANOYAG WE TO
TTPOPIA TNG KATW atTd TN AaBry 0T0 CUVOECUO Kal
OKOUMTTAOTE TO TTPOYIA TNG OCOKOUAOG OUAAOYAG
070 OUVOEONO KATW atro TN Ao H @ .

2 3T OUVEXEIQ, OTEPEWOTE Ta TTAQIVA TTPOQIA TNG
oakoUAag ouAAoyrg oTo ouvdeao, BA. M @ - ©.

> [upioTe, PETA, TN GAKOUAA GUAAOYNG XOPTWV OTTd
TNV AAAN Kai epapudaTe Ta TPoPiA, BA. [ @ - A.
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O¢an ae Aciroupyia

Oéon o€ AsiToupyia

ZUMTTANPWHATIKA £YYPOQA TEKUNPIWONG

OETeTE TN XOPTOKOTITIKN UNXavn o€
A AsiToupyia uOvo aQou UEAETHOETE,
KATavonoeTe Kal AdBere umrown 1ig
ouvodleuTIKES 00nYisS xpriong Tou
POPTIOTH KAl TOU CUCCWPEUTN.

A&itoupyia ac@aAeiag (Eik. [d)

Ymédeién

H xoprokomTikn unxavn O1a6€Tel Eva KUKAw-
Ua aoeaAgiag mou arroTpéTTel TN xpHnon arro
avapuodia droua.

A\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopwy A UAIKWV ¢nUIWV.
» Elodyete 10 KA€1di ao@aAcios [ @

auéowg TTpIv atro Tn Béon o€ Asimoupyia.
» Agpaipeite To KA€1Bi ao@aAeiag yia

KAB¢e dIAKOTT) TNG EPyaciag r) KaTd

TOV TEPUATIONO TNG Epyaaiag Pe TN

XOPTOKOTITIKI) HNXOVH.

Ao@dAcia 2 BaBuidwy (Eik. )

Me tn BonBcia TG aopaAeiag 2 BaBuidwv uTropeite
va puBpilete TNV katdoTaon AsiItoupyiag epyaoiog i
aTTOBAKEUONG KAl JETAPOPAS TOU CUCCWPEUTH).

BaBpida 1 [¢9] ©
v"O OUCOWPEUTAG €ival o€ KOTAOTAOT aTTOBAKEUANG
KAl JETAPOPAG.
* O1 NAEKTPIKEG ETTOQPEG €ival AVOIKTEG OTTOTPETTO-
vTaG £TOI TN N NBEANUEVN QUTOUATN EKPOPTION
TOU CUCCWPEUTA KATA TV atroBrikeuon,.
BaOuida 2 [¢] O
v O oUCOWPEUTAG gival og AsiToupyia epyaaiag.
* O1 NAEKTPIKEG ETTOPEG €ival KAEIOTES KAl N OU-
OKeUN €ival o€ AEITOUPYIKN ETOINOTNTA.

DOpPTION TOU CUCOWPEUTH

A\ NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog Tpaupatiopwy A UAIKWYV ¢nUIwV.
A » QopTileTE TOV CUCCWPEUTH ATTOKAEIOTIKG
ME TOV POPTIOTA TTOU EYKPIVEI O
KATOOKEUOOTAG. O XapaKTNPICHOG TWV
EVKEKPINEVWV QOPTIOTWV AVAPEPETA
OTNV E0WKAEIOTN dAAWON CUPPOPPWONG
EK.

lpoooxn !

O oucoWPEUTAG TTAPOBIBETAI IEPIKWG
@opTIouEVOG. IMpIv aTTd TNV TTPWTN XPron QopTIoTE
TTAAPWG TOV CUCCWPEUTH, VIO Va dIac@AAIOTEI N
TTANPNG a1rdéd00T) TOu.

> QopTioTE TO CUCOWPEUTH CUPPWVA PE TIG 00NYiEg
TWV CUPTTANPWHATIKWY EYYPAPWY TEKUNPIWONG.

Toto@éTnon Tou cucowpeutn (Eik. [¢] [@)

2 AV0I&Te TO KAAUPHO TNG BKNG TOU CUCOWPEUTH)
OF1 2

= ToTTOBETACTE TO CUCCWPEUTA OTN BrKN CUCOW-
peuth) [@] @A ka1 aproTe TOV va ac@alioel oTn
BaBuida2[€ O .

2 Eiodyete 10 KA€IOi ac@aAeiag atnv uttodoxn [d @
Kal TTEPIOTPEWTE TO TTPOG Ta &e€Id oTn B€éon "1"

> KAeioTe 1o kKéAuppa [d ©.
A@aipgon Tou cuoowpeuth (Eik. [9 [[)

A KINAYNOZ!
Kivduvog TpaupaTtiopywy ato
A TTEPIOTPEPOHEVN AETTIOA KOTTNG.
» O1 puBuioeIg OTN XOPTOKOTITIKA pNXavA
TIPETTEN va yivovTal uévo Pe oBNOUEVO

MOTEP Kal aKIVNTOTTOINUEVN AETTIOO
KOTTNG.

> ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA.
AIAAIKAZIA AZPANEIAY

» Avoitte T0 KGAuppa [9] @.

» MNepIoTpEWTE TO KAEIDI AOPAAEiag
aploTepdoTpoa oTn Béon "0" [ A kai
apaIPEOTE TO.

» ATTac@aAioTe TNV ac@AAEI0 TOU CUCOWPEUTH)
Of52

» ApaipéaTe Tov cuoowpeuTh [¢ A.

> KAgioTe 10 kGAUupua [d ©.
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AgiToupyia

Zroixeia xeipiopov (Eik. F4)

AaBn oTApIgng

Bpayiovag acaleiag

‘Evoeign o1aBung mAnpwaong

ZaKoUAa GUAOYRG XOPTWV

21610 £€6d0U

PuBuion Uwoug Aaphg

PuBuion Uyoug kotmg

‘Evdeign Gyoug KotrAc

AlakdTITNG EvepyoTToinang/amevepyotoinang (epayh
gvepyotoinang)

10 Evoeign LED

11 KAe1di aopaAciag

12 Amac@dahion ouoowpeuTh

13 Kdhuppa

14 Aiak61Tng avaoTpo@nig (kotmm-cuAhoyr/kahuyn edagoug)
15 Aemida KotAg

‘Evdei§n kardotaong LED (Eik. E4/10)

KatdoTtaon Twv
LED

avdapel Tpacivo

QoO~NOOOBAhWN=-

Znuaoia

Katdotaon @épTiong CUCCWPEUTH
40% - 100%

Katdotaon @opTiong CUCCWPEUTH
5% - 40%

Katdotaon @opTiong CUCCWPEUTH
0% - 5%

Y1repBoAikr fj TTOAU xaunAn Beppo-
Kpagoia ouoowpeuTH.

YTtrepBoAikr) Beppokpaaia Tng Xop-
TOKOTITIKNG UNXAVNG.
Evepyotroinon Adyw utrepévraong
avapBooBnvel r evepyoTroinan Adyw utroéTaong
YPNyopa KOKKIVO UTTEQTOONG.

AuokivnTto fj YTTAOKAPIOUEVO JOTEP.

avdper KiTpivo

avdaper KOKKIVO

avapoofrvel
apya KOKKIVO

Qpeg Asitoupyiag

> Tnpeite TIg TOTTIKEG DIOTALEIG.
2 EvnuepwOEiTe yIa TIG WPES AsIToupyiag atrod TIg
TOTTIKEG APUODIEG APXEG.

Avdptnon cakoUAag cUAAOYRG XOpTWV

(Eix. @)

Kivduvog Tpauuatiopwy atmo
A TTEPIOTPEPOHEVN AETTIOO KOTTAG.
» O1 puBuiceIg OTN XOPTOKOTITIKY MNXaVA
TIPETTEI VA yivovTal HOvVo JE OBNOUEVO

MOTEP KOl AKIVATOTTOINKEVN AETTIOO
KOTTAG.

> ATTEVEPYOTTOINCTE TOV KIVNTHPA.

AIAAIKAZIA AZPAANEIAZ

» Avoitte 10 KGAuppa [¢] @.

» MNepIoTPEWTE TO KAEIDI AOPAAELiag
aploTepdoTpoa otn Béon "0" [ A.

» ATTac@aAIoTE TNV ACQAAEIQ TOU CUCOWPEUTH)
(Of5]

» PuBuioTe To oucowpeuTtr 0Tn B€0n
aTmoBAKEUONG KAl JETAPOPAS TNG BabBuidag
ao@dAions 1 [€] ©.

» KAgioTe 10 kGAuppa [@ ©.

2 AvaonkwaoTe 1o aTopio §6dou M @.

2 [MidoTe TN cakoUAa atrd TN AaPr) TNG Kal YEipeTE
N EAAPPWGS, WOTE VA PTTOPECETE VA KPEUATETE TN
OOKOUAQ GUAAOYAG XOPTWV WE TO AyKIoTPO TNG OTIC
EYKOTTEG TNG XOPTOKOTITIKAG MNXAVAG, OTNV TTiIoW
TAcupd @ A.

2 KpepaoTe TN 0aKOUAO CUAAOYAG XOPTWYV OTN XOp-

TokoTITIKA punyov M @.
2 KarteBdoTe Eava 1o atopio €6dou M ©.

Puluion Oyoug kotrAg (Eik. [M)

A KINAYNOZ !
Kivduvog TpaupaTIohWwY OTTd
A TTEPIOTPEPOPEVN AETTIOA KOTTAG.
» O1 puBuiceIg OTN XOPTOKOTITIKY UNXavi
TIPETTEN VA yivovTal HOVOo PE OBNOUEVO

MOTEP Kal AKIVNTOTTOINKEVN AETTIOO
KOTTNG.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA.
AIAAIKAZIA AZPAANEIAY

» ATTevEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA.

» Avoi€te 10 kGAuppa [9] @.

» MeploTpéWTe 1O KAEIOi ao@aAciag
aploTtepdoTpopa oTn Béon "0" [ M.

» ATTac@AAIOTE TNV ACQAAEIQ TOU CUCOWPEUTH)
(Of5]

» PubpioTe 1o cucowpeuTh 0Tn B€0n
aTTOBAKEUONG KAl JETAPOPAS TNG BaBuidag
acpaiiong 1[4 ©.

> KAgioTe 1o kGAupua [d ©.

> TpaBr&te To poxAS eAappwg TTpog Ta £Ew [ @.
2 PuBuioTe 10 UWog KoTrAG TTou emmiBupeite [ @.
2 ApAoTe Eava eAelBepo To poxAS [ ©.

Ymodeién (Uwog Komn¢ - Karaoraon
XOpTWYV)

la va mepimmoinBeite 1o xAooramnra, ta
XOpTa 1Tou KOBeTe Ba PETTEl va gival 600 TO
ouvarov oTeyvorepaQ.

Pubuilete uwog kotrri¢ 45 xiA..

Orav ra xopra givai uypd kai wnAd, pubuilere
LEYAAUTELO UWOC KOTTNG.
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Evepyotroinon/atrevepyotroinon XOpPTOKOTITI-
kfig pnxavig (Eik. [ )

A\ TNPOZOXH!

Kivduvog Tpauuatiopwy atmo
A TTEPIOTPEPOMEVN AETTIOA KOTTAG.
» Mnv evePYOTTOIEITE TN XOPTOKOTITIKK
pnxavr, 6Tav OTEKECTE UTTPOOTA aTTd TO
aTopIo £€660ou ypaaidiou!

» EvEPYOTIOIEITE TN XOPTOKOTITIKA KMNXAVI)
o€ ETTTEDN ETTIPAVEIQ.

lpoooxn !
» Mnv evePYOTIOIEITE TN XOPTOKOTITIKA HMNXAVI) O€

WNAOG ypaaidl — avacnKWwOoTE TN, €AV XPEIQOTEI,
OTTWG QaiveTal oTnv ikéva [e].

Evepyotroinon Tou potép (Eik. [[Q)

= ToTT0BETAOTE TO CUCGCWPEUTH.

2 MiéoTe kal kpatoTe To KouuTi [ @
> 2@ite 10 Bpayiova acpaAcios [ A.
2 ApnoTte eAelBepo To kKoupTri [ @.

Atrevepyotroinon Tou potép (Eik. [[Q)

2> ApnraTe eAelBepo Tov Bpaxiova acpaAeiac [[ ©.

AIAAIKAZIA AZPAANEIALY

> Avoite 1o kdAuppa [¢] @.

> [MNepioTpéWTe TO KAEIOI aoPaAEiag
apioTepdaTpoa oTn Béon "0" [d A.

» ATTac@aAioTe TNV Ao@PAAEIQ TOU CUCOWPEUTH
(Of5]

» PuBuioTe T0 cuocowpeuTh 0Tn B€0n
aT1TOBAKEUONG KAl HETAPOPAG TNG Babpidag
ac@aiions 1 [¢ ©.

> KAgioTe 1o kGAupua [d ©.

Evepyotroinon Asitoupyiag kotriig/cuAAoyng
(Ex.MH )

A\ KINAYNOZ!
Kivduvog TpaupaTICPWY aTTd
A TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTNG.
» O1 puBuioeIg 0TN XOPTOKOTITIKA pMNXavA
TTPETTEI va yivovTal uévo Pe ofnouévo

MOTEP Kal AKIVNTOTTOINUEVN AETTIOO
KOTTNG.

H XopTOKOTITIKA pnxavr) diabétel Eva
O1aKATITN avaoTPOoPNAG (cut-collect-
mulch). O1 Aé€eig Cut-collect onpaivouv
KOTTH-OUAAOYN, evw n Aé¢n mulch onpuai-
vel KGAuwn €dAgouc.
Me auTd 1O OIOKOTITN UTTOPEITE VO PUBUICETE TIG
AeIToupyieg KoTri-oUAAOY 1 KAAUWN €dAQOUG OTN
XOPTOKOTITIKI] MNXQVH YIO TNV TTEQITTOINON TOU KNTTOU
0ag.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA.
AIAAIKAZIA AZPAANEIAY

» ATTevEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA.

» Avoi€te 10 KdAuppa [9] @.

» MNepIoTpEWTE TO KAEIDI AOPAAELiag
aploTepdoTpopa oTn Béon "0" [ A.

» ATTac@aAIoTE TNV ACQAAEIQ TOU CUCCWPEUTH)
05}

» PuBuioTe To cucowpeuTtr 0Tn B€0n
a1TOBAKEUONG KAl JETAPOPAS TNG BaBuidag
ao@dAions 1 [€] ©.

> KAgioTe 10 kdAupua [d ©.

> [MepioTpéwTe TO B1IAKOTITN O0TN Bé0on cut-collect

-)AV.GO'r]K(DOTE 10 oTéHI0 £€600U M @.
2 KpepdoTe Tn oakoUAa cuAAoyig xopTwy M A.
2 KareBdoTe Eava 1o atopio ¢6dou M ©.

A@aipgon kai ddelaopa TNG cakoUAag cuAAo-
yiig xopTwv (Eik. )

Edv o710 £€5a@og Pévouv UTTOAEiuPaTa aTrd TNV KOTTNA
1 oTnVv €voeEIgn oTABUNG TTANPWONG EPPaVICETAI N
KiTpivn ivakida STOP M M, 161€ N GakoUAa GUA-
AOYNG XOPTWV £XEI YEUIOEI Kal TTPETTEI VO AdEIGOEI
dueca W @.

A\ KINAYNOZ !
Kivduvog TpaupaTtiopywy atmo
A TTEPIOTPEPOHEVN AETTIOA KOTTNG.
» O1 puBuiceIg TN XOPTOKOTITIK) INXAVH
TIPETTEN va yivovTal uévo PE OBNOUEVO

MOTEP KOl aKIVNTOTTOINUEVN AETTIOA
KOTTAG.

> ATTEVEPYOTTOINCTE TOV KIVNTHPA.
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AIAAIKAZIA AZPAANEIAZ

> Avoitte To kGAuppa [¢] @.

> [MepioTpéWTe TO KAEIOI aoPaAEiag
aploTepdaTpoa oTn Béon "0" [d A.

» ATTaO@aAIOTE TNV ACPAAEIO TOU CUCCWPEUTH
Of52

» PuBpioTe T0 cucowpeuT 0Tn B€on
a1ToBAKEUONG KAl JETAPOPAG TNG BaBpidag
ac@aiions 1 [¢ ©.

» KAgioTe 1o kGAupua [d ©.

2 AvaonkwaTe To aTopio £6dou il @.

2 AaipéoTe Tn ocakoUAa cuAAoyig xopTwy Il M.

2 AkoupuTrAoTe {avd 1o aTopIo £€6dou il ©.

2 AdeidaTe Tn gakoUAa auAdoynig xopTwy T @.

2 lpIv TNV €KKivNON, ATTOPAKPUVETE TUXOV EPPPAEEIS
atré 10 XWpeo kots 1] A.

Y1odeigelg oxXeTIKA pE TNV EvEEIEn oTABUNG TTAR-

pwong (Eik. M )

2 AvaAdywg TnG B€0NG TOU TTWHATOG TNG EVOEIENG
oTAOUNG TTANPWONG, TIPORAAAETAI O BABPOG TTAN-
PWONG TNG OOKOUAAG OUAAOYNG XOPTWV.

* Edv n cakoUAa eival adeia, 1o TTwHa TG
évdeItng oTABUNG TTAAPWONG OTEKETAI TTPOG TA
emavw M @.

* Ed&v n oakoUAa gival yepdrn, T TTWHA TNG €VOEl-
&Ng oTdduNG TTARPWONG OTEKETAI TTPOG TA KATW
Kal gival opatr n kitpivn mvakida STOP 1 @.

2 H ocakoUAa trpétrel va adeidoel aueaa [ @.

2 lNa v dywoyn Asitoupyia TnG €voeitng oTdduNng
TTARpwonNG, Kabapilete TAKTIKG TNV €mM@AvEIQ
KATW at1ré TNV €vdeIgn oTdbung TTAfpwong otnv
EOWTEPIKA TTAEUPA TNG OOKOUAAG OUAAOYAG HE pia
Bouptoa xeipos M ©.

Epyacia xwpig cakoUAa cuAAoyRg XOpTWV

2 AQaip€oTe TN 0akoUAAG auAAOYNG XOpTWVY
v" To oTopIo €€6d0U KaTeRaivel.

Ymodeién
Kara tnv epyacia xwpic oakoUAa, 10 UAIKO
KOTTHS Byaivel arreuBeiac mpog 1a KATw.

KdaAuyn eddagoug (Eik. H)

Katd tnv kdAuwn Tou £dd@oug, To XOpTo KOBETAI
QPKETEG POPEG HEOW €VOG €IDIKOU CUCTHUATOG KOTTNG
Kal odnyeital Eavd oT1o £€da@og. ‘ETol, dev dnuioup-
youvTal atroppipuata atrd xopta. Etriong, 10 ypaoidl
TTPOCoTATEUETAI ATTO TNV {npacia. To KaAUPUEVO
ypaacidl TrepIAauBavel TTOANEG BpeTTTIKEG ouaies. MNa
TEAEIQ ATTOTEAEOUATA, TO YPAOIdI TTPETTEI va dIaTN-
peital TTavTa KovTo. MNepioodTepeG TTANPOPOPIES Ba
Bpeite 010 KEPAAQIO «ZUNPBOUAEG yIa TNV TTEPITTOINON
TOU ypaoIdIoU».

Ymodeién
@ lMporeivouue Tnv kGAuwn Tou €ddpoug 1 — 2
Tnv gBdouada, avaldyws tnS avamruéng rou
ypacoidiou. To ypaaidl dev Ba mpérmel va givai
ourte oAU wnAod, ouTe Kai TToAU uypo!
2 Katd Tnv KAAUWn, CTTPWYVETE apyd Trn XOPTOKO-
TITIKF) HNXOVH.
2> OpovTieTe WOTE O AWPIBEG KOTTAG VA AAANAOETTI-
KOAUTTTOVTOI.
2 Mnv k6Bete TTepIcodTEPa atrd 20 XIA. ypaaidl.
Ymodeién
2¢€ EPITTTwan mPooBoAng amrd Bpua n
mANUATWONS TOU Ypaaoidiod, n KGAuwn oev
ouviaTarai, OI0TI TO UAIKO KOTTNC KOAAGel oTa
Bpua n arnv mAnudTwaon Kair 0Ev UTTopEi va
o0nynbei aro £€d6agoc.

> KaAUTTTETE Kl AITTAIVETE TO YPaOidl TAKTIKA.

Evepyotroinon Asitoupyiag MULCH (Eik. i)

A\ KINAYNOZ !

Kivduvog TpauuaTIoHWY aTTd

TTEPIOTPEPOPEVN AETTIOA KOTTNG.

» O1 puBuicEIg OTN XOPTOKOTITIKA pNXavA
TIPETTEI va YivovTal uévo PE OBNOHEVO
MOTEP Kal AKIVNTOTTOINUEVN AETTIOO
KOTTNG.

H XOopTOKOTITIKA pnxavr) d1abéTel Eva
BIaKOTITN avaoTpo®ng (cut-collect-
mulch). O1 Aé€eig Cut-collect onuaivouv
KOTTA-OUAAOYN, evw n Aé¢n mulch onuai-
vel KGAuwn ddgouc.

Me auTd TO SIOKOTITN WTTOPEITE VA PUBUICETE TIG
AeIToupyieg KoTi-ouAAoyn 1 KaAuwn ddgoug oTn
XOPTOKOTITIKA MNXQVH YIO TNV TTEQITTOINON TOU KITTOU
oag.

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPA.

AIAAIKAZIA AZPAANEIAZ

» Avoi€te 10 KGAuppa [9] @.

» MNepIoTPEWTE TO KAEIDI AOPAAEiag
aploTepdoTpopa oTtn Béon "0" [ A.

» ATTac@aAioTE TNV Ac@AAEIQ TOU CUCOWPEUTH)
(OF5)]

» PuBuioTe To cuocowpeuTr) 0Tn B€on
aTmoBAKEUONG KAl JETAPOPAS TNG BabBuidag
ao@dAions 1 [€] ©.

» KAegioTe 10 k@Aupua [d ©.

2 AvaonkwaoTe To aTopio §6dou il @.

2> AgaipéoTe Tn cakoUAa cuAAoyAg xopTwy il A.
2 AkoupuTrioTe Eavda 1o aTopio £€66ou Il ©.

> MepioTpéwTe 10 B1OKOTITN 0T Béon mulch B @.
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ZuvThpnon

lMpoooxn !

» Mnv KpepdaTe Eavd 10 KAAGBI CUANOYAG XOPTWYV,
OIOTI UTTOPEI VA UTTOOTEI (NuId.

2UMBOUAEG yia TRV TTEPITTOINON TOU Ypao18ioU

(Ex. M)

To ypaacidl ammoteAeital atrd did@opa €idn XOPTWV.
Otav KOBEeTE TAKTIKA, AvaTITUOCOVTAI TTEPICCOTEPA
XOPTa TTOU oxnMaTi(ouv duvaTEG PICes KAl OTEPED
xAootdatnTta. Edv k6BeTe OTTAVIA, AVATITUCCOVTAI
TTEPIOOOTEPA WNAG XOpTa Kal GAAQ ayploBoTava
(17.X., TPIQUAAI, aoTTpoAoUAouda)

MNa va avamtiooeTal To YPAoidl oag e uyeia Kal

OMOIOUOPPA KAl VA UNVv dNuIoupyouvTal AwpPIdEg,

TTPETTEI OI AWPIBEG KOTTAG VA AAANAOKOAUTITOVTOI

TTavta Katé pepikd ekatootd M.

- To kavovikdé UWog Tou ypacidiou aveépxeTal Tre-
pittou o€ 40-50 xIA.. Na k6BeTe TepiTrou éva Tpi-
TO TOU OUVOAIKOU Uyoug, HOAIG TO ypaaidl ayyigel
Uwog 60—70 xIA..

- Mnv k6Bete 10 ypaagidl KoviuTepo atd 45 XIA., €l-
OAAAWG 0 XAOOTATTNTAG PTTOPET VO UTTOOTEI {NIG O€E
TEPITITWON ENpaciag.

- Na k6Bete 10 wnAd ypacidl avd oT1adia oTo Kavo-
VIKO UyoG.

Metd 10 TéAOG TNnG epyaaciag (Eik. [I)

> ATTEVEPYOTTOINOTE TN XOPTOKOTITIKA PINXAVr], TTEPI-
MEVETE PEXPI VO aKIvnTOTTOINGEN N AeTTidA KOTTNG.

AIAAIKAZIA AZPANEIAZ

> Avoitte To KGAuppa [¢] @.

» [NepioTp€WTe TO KAEIOi ao@aAeiag
apioTepdaTpopa otn Béon "0" @ A kai
aQAIPEDTE TO.

» ATTac@aAioTe TNV AC@PAAEIQ TOU CUCOWPEUTH
(Of5)

» ApaipéaTe Tov cuoowpeuTn [¢] A.

> KAgioTe 1o kGAupua [d ©.

2 AdeidoTe Tn ocakoUAa cuAhoyis xopTwy I @.
= ToTTOBETAOTE TN XOPTOKOTITIKI) UNXAVH O€ £va
A0QAAEG HEPOG.

ZUVTAPNON

Kivduvog Tpauuatiopgwy A UAIKWYV ¢nUIwV.
A » O1 epyacieg ouvtApnong Kal KaBapiouou

OTn OUOKEUN ETTITPETTOVTAI HOVO JE
QKIVATOTTOINKEVO TO UOTEP.

» Mnv TIAVETE TNV TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO
KOTTNG.

» Epyaaoieg eMOKEUNG Kal cuvTrpNong,
KaBWg Kal n avTikatdotaon
OTOIXEIWV aoQAAEIag, ETTITPETTETAI
va TTpayPaToTToIouVTal HOVO ATTO
KATAPTIOMEVO Kal EEEIDIKEUUEVO
TIPOCWTTIKO ) GUVEPYEIO.

2 Mnv TOTTOBETEITE TN XOPTOKOTITIKI) JNXAVH O€
UypoUg XWPoug.

2 270 TEAOG TNG 0OV, N XOPTOKOTITIKA pnxavh 6a
TTPETTEI VA EAEYXOEI ATTO KATAPTIOPEVO KOl EEIDI-
KEUMEVO TTPOCWTTIKO 1] CUVEPYEIO.

KaBapiopog TG XOPTOKOTITIKAG unxavng (EIK.
)

A\ KINAYNOZ !

Kivduvog TpaupaTtiopywy atmo

TTEPIOTPEPOPEVN AETTIOA KOTTAG.

» O1 epyaacieg KaBapIopou aTn Pnxavn
ETMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI UOVO UE
OBNOTO POTEP KOl AKIVATOTTOINKEVN
AeTida KOTTAG.

> ATTEVEPYOTTOIACTE TN XOPTOKOTITIKA HNXAvr), TTEPI-
MEVETE PEXPI VO akivnToTToINOEI N AETTIOQ KOTTAG.

AIAAIKAZIA AZPANEIAZ

» Avoi€te 10 KGAupua [9] @.

» MNepioTpEéwTe TO KAEIOI aoPaAgiag
aplotepdoTpoa otn Béon "0" [ A kai
aAQAIPEDTE TO.

» ATTac@aAioTE TNV ACQAAEIQ TOU CUCCWPEUTH)
05}

> AgaipéaTe Tov oucowpeuTh [¢] A.

» KAegioTe 10 kGAuppa [@ ©.

> MeTd atmd KGBe KOWIPO/KOUPEUQ, KaBapIZeTe TN
XOPTOKOTITIKI) HnXavh Pe Wia BoupTtoa xeIpdg.

2 KaBapilete o€ TAKTA SIAOTANATA TO TIWHA KA-
Auyng ue pia Bouptoa xeipdc N A.

lpoooxn !

Mnv WekAZeTe TTOTE TN XOPTOKOTITIKI) UNXAVH HE
vepo i kKaBapioTIKG UYNAAG TTieong.
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KaBapiopog TG oakoUAag oUAAOYNG XOPTWV
(Eix. W)

2 AvaonkwoTe 1o aTopIo €60ou Il ©.

2> A@aipéaTe Tn oakoUAa cUAAoyAS XopTwy Il A.

= AkoupuTrAoTE Eavd To aTopIo £€66ou il ©.

2 Ade1GoTe TN oakoUAa auAdoyng xopTwy ] @.

> KaBapileTe TN oakoUAa UANOYAG XOPTWV padi pe
TO OUVOEOMO pE veEPO i pia BoupToa XeIpdg.

> KaBapileTe €10IKA TNV TMIQAVEIQ KATW ATTO TNV
évdeitn otdbung TAnpwons M ©.

2 H ocakoUAa guAAOyNG XOPTWYV TTPETTEI VA OTE-
YVWOEl TTPIV TNV ETTOPEVN XPAON.

Ymodeién

KabBapilete Tn oakoUAa auAAoyn¢ xopTwv
KQTa mpoTiunon auéowcs UETA TO KOWIUoO/
KoUpeuaQ.

MeTagpopd kai amobnkeuon (Eik. k)

A\ KINAYNOZ !

Kivouvog TpaupaTIGPWY aTTd

TEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTAG.

» lNpiv a1rd KABE peTa@opd Kal
ATTOBrKEUCT), ATTEVEQYOTTOIEITE TN
XOPTOKOTITIKI) UNXOVH KOI TTEPIMEVETE TN
AeTTida KOTTNG VA aKIvNTOTTOINOEI.

2 ATTEVEPYOTTOINOTE TN XOPTOKOTITIKA PNXAvr], TTEPI-
MEVETE PEXPI VO akivnTOTTOINGEN N AeTTiIdA KOTIAG.

AIAAIKAZIA AZPANEIAZ

» Avoitte To KGAuppa [¢] @.

> [MepioTpEWTe TO KAEIDI aOPaAEiag
aploTepdaoTpoa otn Béon "0" [ A «ai
aQaIPEOTE TO.

» ATTaOQAAIOTE TNV ACQPAAEIO TOU CUCCWPEUTH
Of5)

> ApaipéaTe Tov cucowpeuTh [0 A.
» KAgioTe 1o kGAupua [d ©.

2 H XOPTOKOTITIKA Inxavr TPETTEl va ao@aAideTal
ETTOPKWG EVAVTI YN OKOTNIPNG OAioBnong, o€ Trepi-
TITWOTN HETAQOPAG TNG HECA A ETTAVW O€ OXNUA.

2 [Na v KaAUTEPN ATTOBNKEUON TNG XOPTOKOTITIKAG
MNXavAg, N 6okdG TNG AaBAG pTTopEi va SITTAWOCEI
(X |

= [a 10 oKOTTO auTd, AaoKAPETE TOUG OUO ETTAVW
HoxAoUG TaxuoUo@IENG Padi e TA JTTOUASVIA E
omeipwua B4 @ kai BIdwoTe Toug Katd Tep. 5 XIA..
KpatnoTte, TTapdAAnAa, 1o eTTavw PEPOG TNG BOKOU
NG AABnG KaAd, yia va unv AcETE TO XEPI Kal TA
OAaxTUAG OOG.

2 AITTAWOTE TTPOG TA TTIOW TO ETTAVW MEPOG TNG
dokoU TnG Aapnrc K4 A.

lMpoooxn !

Ortav dITTAWVETE TTPOG TA EUTTPOG TN OOKO TNG
AaBng, To KaAWSdIO PTTOPEI va UTTooTEN ¢nUIA.

2 AQOKAPETE TOUG BUO KATW POXAOUG TaXuoUOo@IENG
(3}

2 AImAwoTe TIG U0 dOKOUG AABNG TTPOG Ta EUTTPOG
Kal BAATE TIG OTOUG PTTPOOTIVOUG TPOXOUG TNG
XOPTOKOTITIKAG pnxavis B4 .

v 'ETOI, UTTOPEITE VO PETAPEPETE AVETA TN XOPTOKO-
TITIKA pnxavh atté T Aapn TG, f va Tnv atmmoon-
keuoeTe o€ aoParéc pépoc B4 @ (BA. BEAOG).

Atro0iKeuon KATd TN SIAPKEIA TOU XEINWVA

2 MeTd a1 KABe 0OV KOTTAG/KOUPEPATOG, KAVTE £vav
AETTTOMEPT KOBAPIOUS OTN XOPTOKOTITIKY] UNXAVH).

> To PBIVOTTWPO aYrOTE TNV XOPTOKOTITIKI) MNXAVH
0ag o€ €va eEEIBIKEUPEVO CUVEPYEID yIa EAEYXO.

> ATTOBNKEUETE TN XOPTOKOTITIKI KNXAVH) O€ évav
KaBapd Kal aTEYVO XWPO.

S X¢ TTEPITITWON PAKPAG aTTOBRKEUONG TO XEINWVA,
TTPOCTATEUETE TN XOPTOKOTITIKA MNXavA ATTO TN
OKoupId.

> Mnv aTT08NKEVUETE TO CUCCWPEUTH OTN XOPTOKOTITIKA
unxavn!

AAAayn Tng Aemridag kotrAg (Eik. k)
A\ NPOEIAOMOIHEZH !

Kivduvog TpauuaTiohwV.

A » H avtikatdotaon NG AeTTidag KoTrng
TIPETTEI VA ViVETOI O€ EEEIDIKEUUEVO
ouvepyeio.

» Epyaoieg oTn ouokeur emTpETTOVTAI
MOVO JE OKIVNTOTTOINUEVO TO UOTEP.

» XPNOIUOTIOIEITE KATAAANAQ
TIPOCTATEUTIKA YAVTIQL.

> ATTEVEQPYOTTOINOTE TN XOPTOKOTITIKA PNXavr, TTEPI-
MEVETE PEXPI VO aKIvNTOTTOINBEI N AeTTidO KOTTNG.

AIAAIKAZIA AZPANEIAY

» Avoitte 10 KGAUppa [¢] @.

» MNepIoTPEWTE TO KAEIDI AOPAAELiag
aploTepdoTpopa oTn Béon "0" [ A kai
aQaIPETTE TO.

» ATTac@aAioTe TNV ac@AAEIQ TOU CUCCWPEUTH
(Of5 8

> ApaipéoTe Tov cuagowpeuTh [ A.

> KAgioTe 10 kGAupua [d ©.

lMpoooxn !

H emmavaAeiavon Tng AeTTidag KOTTAG PTTOPEi va
TTpoKaAéoel o@aApa CuyooTdBuiong. Mpétel va
yivetal €Aeyxog CuyooTABUIONG O€ EEEIBIKEUPEVO
ouvepyeio.
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Avtigerwmon BAaBwv

Ymédeién

la va ummopéocte va aAAdéere n Asmmidoa
KOTTHGC, XPEIQCETTE £va QUVALIOUETPIKO KAEIDI
ouo@iéng avoiyuarog 10. Porriy cuo@iéng
Twv LBidwv: 8-11 Nm K.

@ |H

Yméodeién

la tnv aAdayn xpnoiuorroisital povo T
AETTIOES KOTTNG TTOU EXEI EYKPIVEI O KATA-
OKEUAOTAHC yIA TNV avTiOTOIXN XOPTOKOTTTIKN
unxavn. O1 EYKEKPIUEVES AETTIOES KOTTAS
avapépovral oTnv ECWKAEITTH dNAwWOn ouu-
uopewaong EK.

AvTipeTwtrion BAaBwyv

A NPOEIAOMOIHZH!

Kivouvog TpauuaTIoHWVY 1 UAIKWY NPIWV

» 2€ TTEPITITWOoN AP@IBOAIWY Va avalnTaTe TTAVTA Eva £EEIBIKEUPEVO OUVEPYEIO.

» [Mpiv a1rd KABE EAeyX0 1 epyacia oTn AETTIOQ KOTTAG, ATTEVEPYOTTOIEITE T XOPTOKOTITIKA PNXAVA Kal
a@aipeite To KAEIOI a0QAAEIOG KAl TO CUCCWPEUTH).

Mp6BANua MOéavA aitia

AVTINETWTTION

©opuBwdng KUAIoN, éviovn H Aetrida koTmg Trapouaiddel BAGRN.

ddvnaon TNG XOPTOKOTITIKAG

MNxavng. oTepEwan.

Y1repBoAikn ) TTOAU xaunAn Bepuokpaaia

H kékkivn Auxvia LED OUOCWPEUTH.

avafBoofrvel apyd

Evepyotroinon Adyw utrepévraong

H kdékkivn Auxvia LED

avapoofrvel ypryopa ong.

AuokivnTo 1] JTTAOKOPICPEVO HOTED.

H Aemmida KOTING €XEI OTOUWOEI.

Kakn amédoon KoTrhg/Kou-
pépaTog/ouloyng.

KOTTAG.

H Aettida KoTTAG £X€1 atroouvdeBei atrd Tn

YT1repBoAIK) BEPPOKPOTIa XOPTOKOTITIKIG
MNXavAG (NAEKTPOVIKO aUCTNHA).

Evepyotroinon Adyw utrétaong i utrépTa-

H ogakoUAa cUANOYRG XOPTWV £XEI PPAEEL.

Agv €xel yivel TTpocappoyr Tou UYoug

AvalntioTe £va €CEIBIKEUPEVO OUVEPYEID.

AQnoTE TOV CUGOWPEUTH VO KPUWOEI i
va CeoTaBEi.

MepIPEVETE VO KPUWOEI N XOPTOKOTITIKA
Hnxavn.

Edav eravaAngBei, avalntrioTe £va Ceidi-
KEUUEVO OUVEPYEID.

dopTioTE TO CUCCWPEUTH.

Edv eravaAngBei, avalntrioTe £va ¢eidi-
KEUUEVO OUVEPYEIO.

EAEyETE €Gv n AeTTida KOTTAG KIVEITaI
eAelBepa.

AvalntioTe Eva €CEIBIKEUPEVO OUVEPYEID.
AkoAouBnoTe TiIg uTTodEigeIg 0To Kepa-
Aaio «PuBuion Uwoug KOTINGY.
AkoAouBnoTe TIg uTTodEigEIG 0TO Kepa-
Aaio «PUBuion Uwoug KOTING».

Eyyunon

OikoAoyIK amréppiyn

2€ KABe Xwpa IoxUouV ol 6pol eyyunong TTou ekd6-
Bnkav atoé Tnv €TaIpEia Pag ) aTro Tov EI0aywyEa.
AvTipeTwifoupe dwpedv BAGRES OTN CUOKEUN 0AG,
oTa TTAQioIa TNG £yyunong, EQOCOV AITia ival Eva
OQAAPA UAIKWV | €VO KATOOKEUAOTIKO OQAAYa. Z€
TTEPITTITWON £yYUNONG, aTTEUBUVOEITE OTOV TTWANTH
0aG | 0TO TTANCIECTEPO UTTOKATACTNUA.

ARAwon cuppdépewong EK

lNepioadTepa aToixeia yia n ouokeun 6a
Bpeite OTN XWPIOTA EMOUVATITOMEVH ONAWON
ouupdpewaons EK, n ommoia amoreAsi uépoc
TWV TTAPOUCWV 0dNYIWV XPHONG.

HAekTpIKG epyalcia, eCapTAPATA KAl CUOKEUQTIES
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI JE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
mTEPIBAAAOV.

ZUCOWPEUTEG/PHTTATOPIEG:

Mnv OTTOPPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG/

TIG UTTOTAPIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIUMATA,
oTn WTId 1 oTo vepPd. O1I cuocowpeuTéG/OI
pTTaTapieg Ba TTPETTEI va CUAAEYovTal, va
QVOKUKAWVOVTAI 1] va QTTOPPITITOVTAI JE
OIKOAOYIKO TPOTTO.

HAekTpIka epyalAcia:

Mnv aTTopPPITITETE TO NAEKTPIKA £PYOAEIQ OTA OIKIOKG
atroppipparal NMapadwoTe To o€ KATAAANAO Popéa
d1a06gonG aTTOBANTWV.

154



WOLFGarten"

HU

Tartalomjegyzék
Tartalomjegyzék A szimbélumok jelentése
A szimbolumok jelentése ............oovveeveeerennn, 155 Uzembe helyezés el6tt olvassa el
B a hasznalati utmutatot!
Az On biztonsaga érdekében ........................... 155 EJ
Biztonsagi tudnivalok...............ccoiiiiiinn. 156
Rendeltetésszer( hasznalat ............................ 159 o || Vigyazat!
AAHADIA ... 159 I#ﬂ fartson javol masokat a veszelyes
OSSZESZErElES ... 159
X . —| Vigyazat! Eles vagokés
Uzembe helyezeés............ccccoeviiiiiiiniiccnne 160 0=® | Avagokeések a motor lekapcsola-
UzemeRetés. ........cooveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 161 i] sat kovetéen meg tovabb forog-
nak. Az akkumulatoros készuléke-
Karbantaras..........cccoooiiiiiiiie e 164 ken végzett karbantartasi munkak
. Lo el6tt huzza ki a reteszelést.
Uzemzavarok elharitasa...........ccccceeeeeiiiinnnnn..o. 166 i
_ —. || Vigyazat! Eles vagokés

(CF=T =10 (o3 = TR 166 o8~ || Avagokések a motor lekapcsola-

oo é sat kdvetéen még tovabb forog-
EK megfelel6ségi nyilatkozat........................... 166 A @ nak. Karbantartégi munkak eIc’?tt
Kornyezetbarat artalmatlanitas......................... 166 vagy a csatlakozovezetek sérulése

esetén huzza ki a halézati csatla-
kozédugot.

— hdlézati tzem(§ gépeknél.
Vigyazat! "Tartsa tavol a csatla-
kozovezetéket a vagokéstol”

— hélézati Gzem( gépeknél.

>
-

Az On biztonsaga érdekében

olvassa el gondosan ezt a hasznalati
utmutatot, és cselekedjen az ebben
foglaltak szerint. Orizze meg a hasznalati
utmutatot késébbi hasznalatra vagy a
kévetkezd tulajdonos szamara.

2 Az els6 Uzembe helyezés elétt feltétlenul olvassa
el a biztonsagi tudnivaldkat!
A hasznalati itmutaté és a biztonsagi tudnivalok
be nem tartasa esetén karosodhat a késztulék, és
a kezel6t, valamint mas személyeket fenyegetd
veszelyek keletkezhetnek.

> A készulék Uzembe helyezéseével, kezelésével és
karbantartasaval megbizott valamennyi sze-
mélynek megfelel6 képesitéssel kell rendelkeznie.

f Késziiléekének els6 hasznalata elott

Onhatalmu valtoztatasok vagy atépitések
tilalima

Tilos a készuléken valtoztatasokat végezni vagy

kiegészitd keészulekeket létrehozni. Ezek a mddosi-

tasok személyi sérllésekhez és hibas mikodéshez

vezethetnek.

> A készuléken csak ezzel megbizott és képe-
sitéssel rendelkez6 személyek végezhetnek
javitasokat. Ennek soran mindig eredeti potal-
katrészeket hasznaljon. Ezzel biztositott, hogy a
készllék biztonsagos marad.

Az utmutatéban hasznalt tajékoztatd szimbo-
lumok

Az ebben az utmutatéban talalhato jelzések és
szimbdlumok ceélja, hogy segitséglkkel hamar és
biztonsagosan hasznalhassa az utmutatot és a
készuléket.

Tudnivalé
Informaciok a késziilék leghatékonyabb,
illetve legpraktikusabb hasznalatarol.

> Kezelési lépés
Cselekvésre felszdlitod utasitas.

v"Eredmény
Itt olvashatja el a kezelési |[épések sorozatanak
eredményét.

[1]Tételszam
A szdvegben a tételszamok szdgletes zardjellel [ ]
vannak jeldlve.

[} Szemlélteto rajzok jelolése
A szemléltetd rajzok betlikkel szamozottak és a
szbvegben hivatkozunk rajuk.
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Biztonsagi tudnivalok

Az On biztonsaga érdekében

O Kezelési lépés szama
A kezelési lépések meghatarozott sorrendje sza-
mozott és a szovegben hivatkozunk rajuk.

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

A hasznalati utmutatéban az alabbi veszélyfoko-
zatokat hasznaljuk a lehetséges vészhelyzetekre
utalva:

A\ VESZELY!

Kozvetlendl fennallé veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, s6t halalos sérlulésekhez
vezet.

A\ FIGYELMEZTETES!

Esetlegesen fennall6é veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, s6t halalos sérlulésekhez
vezet.

A\ VIGYAZAT!

Esetlegesen fennalld veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén konnyl vagy kisebb sérulésekhez
vezet.

Figyelem!

Esetlegesen bekdvetkez6 karos helyzet, amely
anyagi karokhoz vezet, ha nem kerdli el.

BIZTONSAGI RUTIN

Kovetkezetesen betartandé kezelési eljarasokat
ir le, pl. a lekapcsolas menetét izemzavar vagy
vészhelyzet esetén.

A biztonsagi tudnivalok felépitése

A\ VESZELY!

A veszély tipusa és forrasa!
2 A be nem tartas kdvetkezményei
» Intézkedés a veszély elharitasara

Biztonsagi tudnivaldk

On- és személyvédelem

» Gyermekek vagy mas személyek, akik nem
ismerik a hasznalati utmutatét, biztonsagi
okokbdl nem hasznalhatjak a flinyirét. Helyi
rendeletek meghatarozhatjak a hasznalo also
korhatarat.

> 16 év alatti személyek nem kezelhetik a
késziiléket és egyéb munkat sem végezhetnek
a késziiléken, példaul karbantartast, tisztitast
beallitast. Helyi rendeletek meghatarozhatjak a
hasznal6 als6 korhatarat.

> A flinyirot kezel6 személyek nem allhatnak
bodité szerek (pl. alkohol, drogok vagy
gyogyszerek) hatasa alatt.

» Legyen évatos és ne nyuljon a forgé
késszarakba.

» Gondoljon arra, hogy a gép vezetdje vagy
hasznaléja felel6s a mas személyeknek
okozott balesetekért és a tulajdonukért is.

» Ezt a késziiléket hasznalhatjak korlatozott
testi, érzékelési vagy szellemi képességekkel,
illetve tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek, amennyiben felligyelik
Oket és megtanitottak nekik a késziilék
biztonsagos hasznalatat és megértették az
ahhoz kapcsol6dé veszélyeket. Gyermekek
nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és
a hasznalé altali karbantartast nem végezhetik
gyermekek.

» Ne miikodtesse a fiinyirét, ha kozvetlen
kozelében mas személyek (kiilonésen
gyermekek) vagy allatok tartézkodnak.
Ugyeljen arra, hogy gyermekek ne jatszhassanak
a flnyirdval.

» Szakitsa meg a flinyirast, ha észreveszi, hogy
mas személyek (kiilonosen gyermekek) vagy
haziallatok vannak a kézelben.

» Mezitlab vagy szandalban fiivet nyirni tilos.

» A motort csak akkor kapcsolja be, ha a labai
és kezei biztonsagos tavolsagra vannak a
késszartol.

156



Biztonsagi tudnivalok

WOLFGarten"

HU

Biztonsagi tudnivalék

» A flinyiréval vagy a filinyiréon végzett munkak
soran mindig csuszasbiztos cip6t és hosszu
nadragot, valamint tovabbi megfelel6
személyi védoéfelszerelést (védészemiiveget,
hallasvédot, munkavédelmi kesztyiit stb.)
viseljen. Személyi védéfelszerelés viselése
csokkenti a sérulésveszélyt. Ne viseljen a laza
vagy lelégé zsinorokkal, dvekkel rendelkezé
ruhazatot.

Hasznalat elott

» A fiinyiréval végzett munka megkezdése
elétt ismerkedjen meg annak funkcidival és
kezel6észerveivel.

> A flinyiré biztonsagos miikodése érdekében
ellenérizze, hogy minden anya, csapszeg és
csavar rogzitve van-e.

> Uzembe helyezés elétt és litkozés
utan ellendrizze a flinyirét kopas- vagy
sériilésnyomok tekintetében. A beallitas és
tisztitas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy ki van
hidzva a biztonsagi kulcs és el van tavolitva az
akkumulator, hogy megakadalyozza a készulek
akaratlan inditasat. A sérliléseket szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben javittassa
meg.

> Ne hasznalja a flinyirét, ha meghibasodott a
kapcsoloja és nem kapcsolhaté ki vagy be.
A készuleket szakképzett szakemberrel vagy
szakszervizben javittassa meg.

> A flinyiré bekapcsolasa elé6tt tavolitsa el a
beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat.
A forgd késszar kozelében [évé szerszamok
séruléseket okozhatnak.

> Vizsgalja meg a flinyirén kivul futé
vezetékét sérulés vagy oregedés (ridegség)
tekintetében. A kabelt kizarolag kifogastalan
allapotban hasznalja. A sériilt kabeleket
villanyszerel6vel vagy szakszervizzel javittassa
meg.

> Soha ne hasznalja a flinyirét sérult
vagy hianyzé védéberendezésekkel, pl.
kidobofedéllel és/vagy fligylijté zsakkal,
hazzal stb. Ezeket szakképzett szakemberrel
vagy szakszervizzel javittassa meg vagy sziukség
esetén cseréltesse ki.

> Ellenérizze a kidobofedelet ridegség és
rogzitettség tekintetében.

» Flinyiras el6tt gy6z6djon meg réla, hogy
nincsenek agak, kovek, drétok a fiiben,
és flinyiras kozben végig ligyeljen ezekre.
A készulék felkaphatja és szétrepitheti ezeket a
targyakat.

» Rendszeresen ellendrizze a fligylijtét kopas
és miikodoképesség tekintetében.

» Ellenérizze (szemrevételezéssel) a késszarat
és annak rogzitéelemeit, hogy nem-e tompak,
sérilltek vagy deformaltak.Biztonsagi okokbdl
cserélje ki az elkopott vagy sértlt alkatrészeket.

Hasznalat kozben

> Keriilje a rendellenes testtartast.
Gondoskodjon réla, hogy stabilan alljon,
mindig 6rizze meg az egyensulyat. Ne siessen,
hanem nyugodt Iépésekkel haladjon elére. Igy
varatlan helyzetekben kénnyebben urra lehet a
flnyirdn.

» A flinyiroval tilos éghet6 folyadékokat,
gazokat vagy porokat tartalmazo
robbanasveszélyes kérnyezetben dolgozni.
A flnyiréban szikrak keletkezhetnek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

» A motor inditasakor ne dontse meg a
flinyirét, kivéve, ha a miivelethez meg kell
emelni a flinyirét. Ebben az esetben csak
annyira dontse meg, amennyire az feltétleniil
szukséges, és kizardélag a hasznalétol
tavolabbi részét emelje meg.

» Tartsa be a kormanycsé6 altal megadott
biztonsagi tavolsagot.

> Az alabbi esetekben kapcsolja le a flinyirét,
huzza ki a biztonsagi kulcsot és tavolitsa el
az akkumulatort. Gy6z6djon meg réla, hogy
minden mozg6 alkatrész teljesen megalit:

 a flinyiré elhagyasakor;

» az elakadt késszar kiszabaditasakor vagy a
kidobocsatorna eltomédésének megszinteté-
sekor;

+ a flnyird ellendrzésekor, tisztitasakor vagy a
rajta végzett munkaknal,

* ha idegen targyat ért (a tovabbi hasznalat eltt
ellenérizze, hogy megseérilt-e a flinyirdé vagy a
késszar);

Ha a flinyiré szokatlanul erésen kezd vibralni,

azonnali ellendrzés sziikséges.

* keresse meg a sériléseket;

» végezze el a sérult alkatrészek szukséges
javitasait;

» gondoskodjon réla, hogy minden anya, csap-
szeg es csavar er6sen meg legyen huzva.

» Legyen kiillonésen 6vatos, ha hatrafelé nyir és

a flinyirét maga felé huzza.

» Kapcsolja ki a flinyirét, ha megbillenti vagy
szallitja, pl. a flinyiras helyére vagy helyétol,
illetve jardakon.
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Biztonsagi tudnivalék

> Ne inditsa be a motort, ha a kidobécsatorna
elétt all.

» Mindig tartsa be a vezetérud altal megadott
biztonsagi tavolsagot a forgé szerszamtol.

> Uzem kozben kizarélag a kezel szamara
eléirt munkatartomanyban tartézkodjon a
vezetérud mogott.

» A munka megszakitasa esetén ne hagyja
orizetleniil a flinyirét és tarolja biztonsagos
helyen.

> Miel6tt megemeli vagy arrébb viszi a filinyirot,
kapcsolja ki a motort, hiizza ki a biztonsagi
kulcsot, tavolitsa el az akkumulatort, majd
varja meg, amig leall a késszar.

» A vagasmagassagot csak lekapcsolt motor és
nyugalomban lévé késszar mellett allitsa be.

> A fligyiijtd zsak levétele el6tt allitsa le a
motort, majd varja meg, amig leall a késszar.
Urités utan gondosan rogzitse a fligyijté zsakot
és ellendrizze, hogy biztonsagosan van-e
rogzitve a flnyiréhoz.

> Soha ne nyissa ki a kidobé6fedelet, ha még jar
a motor.

» Jaré motorral soha ne hajtson ra kavicsokra.
Fennall a kéfelver6dés veszélye!

» Lehet6ség szerint ne nyirjon nedves fiivet.

Flinyiras meredek rézsiikon

» Ne nyirjon fiivet tulsagosan meredek lejt6kon.

» Gondoskodjon réla, hogy stabilan alljon, és
lassan nyirjon.

» A lejtohoz képest mindig keresztiranyban
nyirjon, soha ne fel és le.

» Az iranyvaltasokat kiilonésen 6vatosan
végezze. Fennall a botlas veszélye!

Hasznalat utan

» Kapcsolja ki a flinyirét, huzza ki a biztonsagi
kulcsot, tavolitsa el az akkumulatort, majd
tegye le a flinyirot egy biztonsagos helyen.

» Ha karbantartasi és tisztitasi munkakat végez
a flinyirén, kapcsolja ki, huzza ki a biztonsagi
kulcsot, tavolitsa el az akkumulatort és vegye
le a fligyiijté zsakot.

> Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok
szennyez6déstdl mentesek legyenek.

> A flinyirét gyermekektdl elzarva tarolja.

» Sajat maga ne végezzen javitasokat
a flinyirén, azokat csak szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben
végeztesse el.

» Varja meg, amig teljesen lehiil a motor, mieldtt
eltenné a késziiléket.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

> A poétalkatrészek feleljenek meg a gyarté
altal meghatarozott kovetelményeknek. Ezért
csak eredeti potalkatrészeket vagy a gyarto altal
jévahagyott pétalkatrészeket hasznaljon. Csere
esetén mindig tartsa be a mellékelt beszerelési
tudnivalokat, el6z6leg mindig huzza ki a
biztonsagi kulcsot és tavolitsa el az akkumulatort.

> A javitasokat kizarélag szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben
végeztesse el.

> Ezt a fiinyirét hazi kornyezetben valé
hasznalatra, fii- és gyepfeliletek apolasara
terveztiik. A hasznal6 vagy mas személyek testi
epségének veszélyeztetése miatt tilos ettdl eltérd
célokra hasznalni a flinyirot.

> A flinyirot csak nappali fénynél vagy
jo mesterséges megyvilagitas mellett
hasznalja. Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a
munkateruletet.

» A flinyirét csak szaraz id6jaras mellett
hasznalja. Ovja az esétél és a nedvességtdl. Ha
viz jut a finyiréba, n6 az aramutés veszélye.

» Cserélje ki az 6sszes lekopott vagy sériilt
tajékoztato tablat a késziiléken.

» Csak a gyarto6 altal engedélyezett
akkumulatorokat és toltokésziilékeket szabad
hasznalni. Az engedélyezett akkumulatorok/
toltokészilékek terméknevéhez lasd a
mellékelt EK-megfeleléségi nyilatkozatot.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Osszeszerelés

A flnyirét kizarélag a kdvetkezékre terveztik:

- haz kordli és a hobbikertben Iévé flifellletek nyira-
sa

- az ebben a hasznalati utmutatoban megadott le-
irasok és biztonsagi tudnivalok szerinti hasznalat

Minden ezen tulmend hasznalat nem rendelte-

tésszer( hasznalatnak minésdul.

A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl eredd karokért

a hasznalot terheli a felel6sség.

Adattabla

Elhelyezkedés

Az adattabla a flinyiré hazan talalhato.

Magyarazat

2 a

é \ )

WOLFGarten c € )
3 — MTD Products AG I_
IndustriestraBe 23 WA

D-66129 Saarbriicken
—XX kg

— Lawn Mower
—LYCOS 40/ XXX M
— 18XXXXXX650
6 J
3|6 V =——= | xx|xx
11 12 13 14

Tudnivalé
A jelblés oklevélnek szamit, ezért azt tilos
modositani vagy olvashatatlanna tenni.

— XXXXXXXXXXX IPX4
— XXX'W

— XXXX min-1

ooo~NOGIA

1

o

szavatolt hangteljesitmény
CE-jeldlés

gyartd

kész(lékcsoport

modellnév

modellszdm

sorozatszam

teljesitmény

motor fordulatszama min-'-ben
10 suly

11 névleges feszliltség, dramtipus
12 védelmi osztaly / védettség
13 hulladékkezelési tudnival6

14 gyartasi év

CoOoONOGOPRPWN=

Kormanycso rogzitése

(NEE R EE R [ abra)
Figyelem!

A kormanycs0 Gsszehajtasakor vagy kinyitasakor
megrongalédhat a kabel. Ugyeljen arra, nehogy
megtorjon vagy beszoruljon a kabel.

> Fogja meg a kidobofedelet a markolatho-
ronynal B @ és huzza fel a kidobdfedelet, amig
hangos kattanassal szét nem valik a haz hatol-
dalanak karma és a kidobdéfedél also részének

karma [F] .

2 Ezutan helyezze vissza a kidobdfedelet [(] ©.

v Flgyijté zsak nélkili munka esetén a fii gond nél-
kil tavozik a kidobofedél és a haz kdzotti nyilason
keresztll. Tovabbi informacidkhoz lasd a ,Munka-
végzeés flgyjté zsak nélkial” cimi fejezetet.

> Szerelje fel a két csétartdt Y b a kormanycs6 alsé
részére [N h; lasd: [4 @.

> Helyezze a kormanycsé also részét a csétartora
és hagyja bekattanni [d @. Tolja a kormanycsovet
a csétarté végeéig [d ©.

2 Huzza kicsit egymasba a kormanycs6 alsoé részét
a végeinél, és akassza ezeket a haz bal és jobb
oldalan talalhaté6 menetes csavarokra [3] @.

2 Ezutan helyezze fel a két alatétet [y d a menetes
csavarokra 3] @.

2 Helyezze be a menetes csapot [ h a gyorsrég-
zit6 karba Y ¢, hogy lathaté legyen a furat [ @.
Tartsa meg ezeket a huvelyk- és mutatoujjaval,
majd csavarozza be a gyorsrogzité kart a me-
netes csappal egyutt az éramutaté jarasanak
megfeleléen @ @ kb. 10 mm tavolsagig [@ ©.

2 Rdgzitse a kormanycsé alsoé részét ugy, hogy
a gyorsrogzitd kart a finyiré iranyaba felfelé
hajtia [ O.

2 Rdgzitse a kormanycsé felsé részét [ g ugy,
hogy a tartécs6 also részére helyezi [@ @. Tartsa
meg az egyik kezével a kormanycs6 felsé részét
és a masik kezével helyezze be a csavart a
kormanycs6 bal oldalan [ e kivulrél a fura-
tokba [d @.

2 Helyezze az alatétet [ d a masik oldalrél a csa-
varra [d €.

2 Helyezze be a menetes csapot [ f a gyorsrogzitd
karba [N a, hogy lathaté legyen a furat. Tartsa meg
ezeket a hivelyk- és mutatéujjaval, majd csava-
rozza be a gyorsrogzit kart a menetes csappal
egyutt az éramutaté jarasanak megfelel6en
kb. 10 mm
tavolsagig [d ©/0.

> Helyezze fel a kormanycsé jobb oldalara a
kabel torésvédét I i a csavarral egytitt [y e a
furatba [ @.

> Helyezze az alatétet [} d a masik oldalrdl a csa-

varra [ ©.
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2 Helyezze be a menetes csapot [ f a gyorsrog-
zit6 karba [ a, hogy lathaté legyen a furat [ @.
Tartsa meg ezeket a hivelyk- és mutatoujjaval,
majd csavarozza be a gyorsrogzité kart a me-
netes csappal egyitt az éramutaté jarasanak
megfeleléen [d @ kb. 10 mm tavolsagig [d O.

> RoAgzitse a kormanycsé felsé részét ugy, hogy a
jobb és bal gyorsrogzité kart lefelé hajtja [d @.

Tudnivalo

@ Testmagassagtdl fliggben a kormanycsé

harom munkahelyzetbe allithaté [ I/1l/111,

ha kioldja a két alsé gyorsrbgzité kart 1] @,

majd az 6sszeépitett kormanycsé dblésszé-

gét addig valtoztatja, amig el nem éri a

kivant magassagot 1 @. Miutan beallitotta

a kormanycsé kivant magassagat, hajtsa fel

ismét az alsé gyorsrégzité kart [1] ©.

> Rdgzitse a kabelt a flinyiréhoz ugy, hogy atvezeti
a kabel torésvédo I i nyitott fllein,
és a kabelszoritokkal [Y c a jelzett helyeken rogziti
a kormanycs6hoz [3l.
Tudnivalo
Az egyszerii szallitas és a tarolas érdekeben
0sszecsukhatja a kormanycsévet. Tovabbi
informaciokhoz lasd a ,Szallitas és tarolas”
cimd fejezetet.

Fligyiijto zsak felszerelése (Il [{ [} abra)

> Egyik kezével fogja meg a markolat csovét [l @,
mig a masik kezével huzza ra a flgyUjt6 zsakot a
cs6 hosszu végére Il A. Vezesse at a fligyijtd
zsakot a profiljaval a markolat alatt a csévén, majd
helyezze ra a flgy(jtdé zsak profiljat a csére a
markolat ala [ ©.

2 Ezutan régzitse a flgyjté zsak oldalprofiljait a
cs6hoz; lasd: M @ — ©.

2 Ezutan forditsa meg a fligy(ijtd zsakot és helyezze
fel a profilokat; lasd: [ @ — .

Uzembe helyezés

Kiegészité dokumentaciok

ha rendelkezésre allnak a toltékésziilék-
hez és az akkumulatorhoz mellékelt
hasznalati utmutatok, és ha megértette és
figyelembe vette ezeket.

f Csak akkor helyezze iizembe a fiinyirét,

Biztonsagi funkcio ([d abra)
Tudnivald
A flnyird az illetéktelen hasznalat megaka-
dalyozasa érdekében biztonsagi aramkorrel
rendelkezik.

A\ FIGYELMEZTETES !

Sérllések vagy anyagi karok veszélye.
A > A biztonsagi kulcsot [d @ kozvetlenil az
uzembe helyezés el6tt helyezze be.
» A flnyiréval végzett munka
megszakitasa vagy befejezése esetén
mindig huzza ki a biztonsagi kulcsot.

Kétfokozatu reteszelés ([¢] abra)

A kétfokozatu reteszelés segitségével beallithatja
az akkumulator munka-, illetve tarolasi és szallitasi
uzemmaodjat.

1. fokozat [¢] ©
v" Az akkumulator tarolasi és szallitasi lzemmoddban
van.

* Az elektromos érintkez6k le vannak valasztva,
ami megakadalyozza az akkumulator tarolas
kozbeni akaratlan dnkisllését.

2. fokozat [¢] @
v" Az akkumulator munkatizemmaodban van.

* Az elektromos érintkez6k 6ssze vannak kotve, a
készllék lizemkész.

Akkumulator toltése

A FIGYELMEZTETES !

Sérllések vagy anyagi karok veszélye.
A » Az akkumulatort kizardlag a gyarto altal
engedélyezett toltbkészulékkel szabad
tolteni. Az engedélyezett toltbkészilekek
terméknevehez lasd a mellékelt
EK-megfeleléségi nyilatkozatot.

Figyelem!

Kiszallitaskor csak részben van feltoltve az
akkumulator. Az els6 hasznalat el6tt toltse fel
teljesen az akkumulatort, igy szavatolva az
akkumulator teljes kapacitasat.

2 Az akkumulatort a kiegészit6 dokumentaciok
utasitasai szerint toltse fel.

Akkumulator behelyezése ([¢] [d abra)

> Nyissa ki az akkumulatortarté rekesz fedelét
OF1 3

> Helyezze be az akkumulatort az akkumulatortarto
rekeszbe [¢] @, majd hagyja, hogy az reteszeljen
a 2. fokozatban [¢] ©.

2 Helyezze be a biztonsagi kulcsot a helyére [d @,
majd forgassa el azt az éramutato jarasaval meg-
egyez6 iranyba az ,1” allasba [d .

> Csukja le a fedelet [@ ©.
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Akkumulator kivétele ([¢] [d abra)

A\ VESZELY!

Sérulésveszély a forgd késszar miatt.

» A flnyiro beallitasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban |évé késszar
mellett végezze el.

= Kapcsolja ki a motort.
BIZTONSAGI RUTIN

> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @,
majd vegye Ki.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] @.

> Vegye ki az akkumulatort [¢] @.

» Csukja le a fedelet [ ©.

Uzemeltetés

Kezel6elemek (K abra)

tartéfogantyu

biztonsagi kar
toltottségjelzdé

flgydjté zsak

kidobofedél

kormanycsé beallitasa
vagasmagassag beallitasa
vagasmagassag kijelzéje
BE/KI kapcsolo (bekapcsolasgatlo)
10 LED-kijelzé

11 biztonségi kulcs

12 akkumulator kireteszelése

O©oOO~NOOOPRLWN=-

13 fedél
14 valtdkapcsold (nyiras-gydjtés/mulcsozas)
15 késszér
Allapotjelzé LED (E4/10 abra)
LED allapota Jelentés
. S Akkumulator kapacitasa 40% —
zolden vilagit 100%

sargan vilagit
pirosan vilagit

Akkumulator kapacitasa 5% — 40%
Akkumulator kapacitasa 0% — 5%
Tul magas vagy tul alacsony az
pirosan és las- akkumulator hémérséklete.

san villog Tul magas a flinyiré h6meérséklete.
Kioldott a tularamvédelem, illetve a
feszlltséghiany- vagy a tulfeszult-
ség-védelem.

Nehezen jar vagy szorul a motor.

pirosan és gyor-
san villog

Uzemidék

> Kérjuk, tartsa be a terlletileg érvényes elbira-
sokat.

2 Az engedélyezett munkavégzési id6krél érdek-
16djon a helyi hatésagoknal.

Fligyiijto zsak beakasztasa ([N abra)

A VESZELY!

Sérulésveszély a forgo késszar miatt.
A > A flinyiré beadllitasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban lévé késszar
mellett végezze el.

= Kapcsolja ki a motort.
BIZTONSAGI RUTIN

» Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] @.

> Allitsa tarolasi és szallitasi izemmodba az
akkumulatort annak 1. reteszelési fokozatba
kapcsolasaval [¢] ©.

> Csukja le a fedelet [d ©.

2 Emelje meg a kidobofedelet M @.

> Fogja meg a fligy(ijté zsakot a markolatanal és
finoman billentse meg, hogy a fligy(jté zsak
karmait be tudja akasztani a flinyird hatoldalanak
hornyaiba [H @.

2 Akassza be a fligy(jté zsakot a flinyiréba [H @.

2 Hajtsa le a kidobdéfedelet [} ©.

Vagasmagassag beallitasa ([I] abra)

A\ VESZELY!

Sérulésveszély a forgd késszar miatt.

» A flnyir6 beallitasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban |évé késszar
mellett végezze el.

= Kapcsolja ki a motort.
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BIZTONSAGI RUTIN

» Kapcsolja ki a motort.
> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,,0” allasba [d @.
» Nyomja meg az akkumulator kireteszelését [o] @.

> Allitsa tarolasi és szallitasi izemmddba az
akkumulatort annak 1. reteszelési fokozatba
kapcsolasaval [d] ©.

> Csukja le a fedelet [ ©.

> Huzza a kart egy kicsit kifelé [ @.
2 Allitsa be a kivant vagasmagassagot [l] €.
> Engedje el a kart [ ©.

Tudnivalé (vagasmagassag - fiidllapot)
Lehetbleg szaraz gyepet nyirjon, hogy meg-

ovja a gyeptakarot.

Allitson be 45 mm-es vagasmagassagot.

Nedves és magas fii esetén nagyobb vagas-

magassaggal nyirjon.

Flinyiré be-/kikapcsolasa ([¢] [ abra)

A\ VIGYAZAT!

Sérllésveszély a forgo késszar miatt.
A » Ne kapcsolja be a flinyirét, ha a flikidobd
nyilas el6tt all!
» A flnyir6t mindig sik fellleten kapcsolja
be.

Figyelem!

» Magas fliben ne kapcsolja be a flnyirét, szikség
esetén emelje meg a [€] abran lathaté médon.

Motor bekapcsolasa ( [[ abra)

> Helyezze be az akkumulatort.

2 Nyomja meg az [ @ gombot és tartsa lenyomva
2 Huzza meg a biztonsagi kart [} @.

2 Engedje el a gombot [ @.

Motor kikapcsolasa ([Q abra)

2 Engedje el a biztonsagi kart [ ©.
BIZTONSAGI RUTIN

> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutaté
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] @.

> Allitsa tarolasi és szallitasi izemmodba az
akkumulatort annak 1. reteszelési fokozatba
kapcsolasaval [9] ©.

» Csukja le a fedelet [d ©.

Nyiré/gyiijté funkcié bekapcsolasa

(@ E I abra)

A\ VESZELY!

Sérllésveszély a forgd késszar miatt.

> A flnyird bedllitasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban lévo késszar
mellett végezze el.

A flnyirot egy valtékapcsoloval szerel-
tuk fel (cut-collect-mulch). A cut-collect
nyirast és gydjtést jelent, a mulch
mulcsozast.

Ezzel a kapcsoloval éllithatja be a
nyiras-gydjtés vagy mulcsozas funkciot a flnyiron.

= Kapcsolja ki a motort.

BIZTONSAGI RUTIN

» Kapcsolja ki a motort.

> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] ©.

> Allitsa tarolasi és szallitasi izemmaddba az
akkumulatort annak 1. reteszelési fokozatba
kapcsolasaval [¢] ©.

» Csukja le a fedelet [ ©.

2 Forgassa a kapcsolét cut-collect allasba H @.
2 Emelje meg a kidobodfedelet M @.

2 Akassza be a fligy(jté zsakot [H @.

2 Engedje vissza kidobofedelet [H ©.

Fligyiijtoé zsak levétele és liritése

(i I {7 abra)

Ha a nyesedék a talajon marad vagy a toltottség-
jelzén a sarga STOP tabla lathaté W @, akkor a
fligy(ijtdé zsak megtelt és haladéktalanul ki kell Uriteni

A\ VESZELY!

Sérulésveszély a forgo késszar miatt.

> A flnyird beallitéasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban |évé késszar
mellett végezze el.
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= Kapcsolja ki a motort.

BIZTONSAGI RUTIN

> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutaté
jarasaval ellentétes iranyba a ,,0” allasba [d @.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] @.

> Allitsa tarolasi és szallitasi izemmodba az
akkumulatort annak 1. reteszelési fokozatba
kapcsolasaval [9] ©.

» Csukja le a fedelet [ ©.

2 Emelje meg a kidobdéfedelet il @.

2 Vegye le a flgy(jté zsakot il A.

= Engedje vissza kidobofedelet il ©.

2 Uritse ki a flgyjté zsakot [ @.

2 Inditas elbtt szlintesse meg a nyirotér esetleges
eltomédéseit [l A.

Tudnivalok a toltottségjelzérol (W [ abra)
> A flgyijtd zsak telitettségét a toltottségjelz6 fede-
Iének allasa jelzi.
* Ha Ures a flgy(jtd zsak, a toltdttségjelzd fedele
felfelé all M @.
* Ha tele van a fligy(jt6 zsak, a toltéttségjelzé
fedele lefelé all és a sarga STOP tabla latha-
to M A.
> A flgyijtdé zsakot haladéktalanul ki kell Uri-
tenilll @.
> A toltéttségjelzd zokkenémentes funkcidja érde-
kében rendszeresen tisztitsa meg a toltéttségjelzé
alatti felletet a fligyijté zsak belsé oldalan egy
kéziseprivel M ©.

Fligyjtoé zsak nélkiili munka

2 Vegye le a flgyijté zsakot.
v" A kidoboéfedél lecsukodik.

i

Mulcsozas (H abra)

Tudnivalé
Flgytjté zsak nélklli munka esetén a gép
kbzvetlendil lefelé dobja ki a nyesedéket.

Mulcsozas soran egy kuldnleges vagorendszer
tobbszOr elvagja a flvet, amely visszakerdl a talajra.
Igy nem keletkezik flihulladék. A mulcsozas ezen-
kival védi a gyepet a kiszaradastol. A mulcsozott

fl rengeteg tapanyagot tartalmaz. Az optimalis
eredményhez mindig roviden kell tartani a gyepet.
Tovabbi informacidkhoz lasd a ,Fliapolasi tanacsok”
cimi fejezetet.

Tudnivalé

0 Javasoljuk, hogy a fii névekedésétdl fiiggs-
en hetente 1-2 alkalommal mulcsozzon. A fii
ne legyen tul magas és tul nedves!

= Mulcsozaskor lassan tolja a flinyirot.

2 Ugyeljen arra, hogy a vagosavok atfedésben

legyenek.
2 Ne vagjon le 20 mm-nél tébbet a fibdl.

o

Tudnivalé

Mohasodas vagy a gyep filcesedése esetén
nem javasoljuk a mulcsozast, mert a nyese-
dék a mohafeliileten, illetve a filcesedésen
maradhat, azaz nem keriil a talajra.

2 Rendszeresen szell6ztesse és tragyazza a
gyepet.

Mulcsozas funkcié bekapcsolasa (B Il abra)

A\ VESZELY!

Sérulésveszély a forgo késszar miatt.

> A fUnyiro beallitéasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban lévé késszar
mellett végezze el.

A flnyir6t egy valtdkapcsoloval szerel-
tik fel (cut-collect-mulch). A cut-collect
nyirast és gyUjtést jelent, a mulch
mulcsozast.

Ezzel a kapcsoldval allithatja be a
nyiras-gydjtés vagy mulcsozas funkciot a flnyiron.
Kapcsolja ki a motort.

BIZTONSAGI RUTIN

» Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [0] ©.

> Allitsa tarolasi és szallitasi izemmddba az
akkumulatort annak 1. reteszelési fokozatba
kapcsolasaval [¢] ©.

> Csukja le a fedelet [d ©.

2 Emelje meg a kidobofedelet il @.

> Vegye le a fligy(ijté zsakot il @.

2 Engedje vissza kidobofedelet il ©.

2 Forgassa a kapcsolét mulch allasba H .

Figyelem!

» Ne akassza vissza a fligy(jté zsakot, mert az
megsérulhet.
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Flapolasi tippek (] abra)

A gyeptakaro kilonféle flifajtakbdl all. Ha gyakran
nyir, jobban nének az olyan flivek, amelyek erés
gyokeérzettel rendelkeznek és 6sszefliggd gyeptaka-
rét képeznek. Ha ritkabban nyir, inkabb magasabbra
nové flfajtak és egyéb vadviragok fognak néni (pl.
|6here, szazszorszeép).

Ahhoz, hogy a gyep mindig egészséges legyen és

egyenletesen néjon és ne alakuljanak ki flicsikok, a

vagosavok mindig fedjék egymast néhany centimé-

terrel [M.

- A gyep normal magassaga 40-50 mm. Nyirja le a
teljes magassag kb. egyharmadat, ha a gyep ma-
gassaga elérte a 60—-70 mm-t.

- Ne vagja 45 mm-nél rovidebbre a gyepet, kildnben
szarazsag idején megsérulhet a gyeptakaro.

- A magasra nétt fivet fokozatosan nyirja normal
magassagura.

Munkavégzés utan ( [ abra)

> Kapcsolja ki a flinyirét, és varja meg, amig leall a
késszar.

BIZTONSAGI RUTIN

> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @,
majd vegye Kki.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] @.

» Vegye ki az akkumulatort [¢] €.

> Csukja le a fedelet [ ©.

> Uritse ki a fligy(jté zsakot [ @.
> Tegye el a flinyirét egy biztonsagos helyre.

Karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES!

Sérulések vagy anyagi karok veszélye.

> A készulék karbantartasi és tisztitasi
munkait kizardlag leallitott motor mellett
szabad végezni.

» Ne nyuljon a forgd késszarak kdzé.

> A javitasi és karbantartasi munkakat,
valamint a biztonsagi elemek cseréjéet

csak képzett szakemberekkel vagy
szakszervizzel végeztesse el.

= A flinyirét ne tarolja nedves helyiségekben.
> Az idény végeén ellenériztesse a flnyirot egy szak-
képzett szakemberrel vagy szakszervizben.

Flinyiré tisztitasa ([l abra)

A\ VESZELY!

Sérulésveszély a forgo késszar miatt.

» A készuléken csak lekapcsolt motor
€s nyugalomban Iévd késszar mellett
szabad tisztitasi munkakat végezni.

> Kapcsolja ki a flnyirét, és varja meg, amig leéll a
késszar.

BIZTONSAGI RUTIN

> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutaté
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @,
majd vegye Ki.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] ©.

> Vegye ki az akkumulatort [¢] @.

» Csukja le a fedelet [ ©.

2 Minden nyiras utan tisztitsa meg a flinyirét egy
kézi seprlvel.

2 Rendszeresen tisztitsa ki a mulcsnyilast egy kézi
seprivel 1 A.

Figyelem!

A flnyirot tilos vizzel vagy nagynyomasu mosoval
lemosni.

Fligyiijt6é zsak tisztitasa (Il M [ abra)

2 Emelje meg a kidobodfedelet il @.

2 Vegye le a fligy(ijté zsakot il .

= Engedje vissza kidobdfedelet il ©.

2 Uritse ki a flgy(ijté zsakot ] @.

> Tisztitsa meg a fligyUjt6 zsakot és a csovet vizzel
vagy kézi seprivel.

2 Kllénosen a toltéttségjelzé alatti fellletet tisztitsa
meg I ©.

> A kbvetkezb hasznalat el6tt hagyja megszaradni a
flgyUijté zsakot.

Tudnivalo
A flgylijté zsékot lehetdleg régtén a nyiras
utan tisztitsa meg.
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Szallitas és tarolas (K4 abra)

A\ VESZELY!

Sérulésveszély a forgd késszar miatt.

» Szdllitas és tarolas esetén mindig
kapcsolja ki a flinyirét, és varja meg,
amig leéll a késszar.

> Kapcsolja ki a flnyirét, és varja meg, amig leéll a
késszar.

BIZTONSAGI RUTIN

> Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @,
majd vegye Ki.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [¢] @.

> Vegye ki az akkumulatort [¢] @.

» Csukja le a fedelet [ ©.

> Megfeleléen biztositsa a flinyirot véletlen el-
csuszas ellen, ha jarmdvel szallitja.

2 Az egyszer( tarolas érdekében 6sszecsukhatja a
kormanycsovet B4.

2 Ehhez oldja ki a két felsd gyorsrogzité kart E4 @
és csavarozza ki 6ket kb. 5 mm-re. Jol fogja meg
a kormanycsé felsé részét, kuldnben becsipheti a
kezét vagy az ujjat.

2 Haijtsa hatra a kormanycsé felsé részét k4 .

Figyelem!

Ha a kormanycsovet el6re hajtja, a kabel
megrongalédhat.

= Oldja ki a két als6 gyorsrogzité kart k4 ©.

2 Hajtsa mindkét kormanycsovet elbre és helyezze
ra 6ket a flinyird elsé kerekeire E4 @.

v" A flinyirot igy kdnnyen szallithatja a markolatanal
fogva vagy tarolas céljabdl leteheti egy biztonsa-
gos helyen B4 @ (lasd a nyilat).

Tarolas télen

2 Minden flinyirasi idény utan alaposan tisztitsa
meg a flnyirot.

> Osszel vizsgaltassa at a flinyirét egy szakszer-
vizben.

> A flnyirét tiszta és szaraz helyiségben tarolja.

2 Hosszabb idejl tarolas esetén dvja a flinyirét a téli
rozsdasodastol.

> Az akkumulatort tilos a flinyirdban tarolni.

Késszar cseréje ( M abra)

Sériulésveszély.
» A késszar cseréjét szakszervizben
végeztesse el.

> A készlléken kizarolag ledllitott motor
mellett szabad munkakat végezni.

> Viseljen megfelel6 véddkesztyt.

D|

=2 Kapcsolja ki a finyirét, és varja meg, amig leall a
késszar.

BIZTONSAGI RUTIN

» Nyissa ki a fedelet [¢] @.

» Forgassa el a biztonsagi kulcsot az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba a ,0” allasba [d @,
majd vegye Ki.

» Nyomja meg az akkumulator
kireteszelését [6] @.

> Vegye ki az akkumulatort [¢] @.

» Csukja le a fedelet [d ©.

Figyelem!

A késszar utanélezésekor kiegyensulyozatlansag
keletkezhet. Ezért végeztessen
kiegyensulyozatlansagi vizsgalatot egy
szakszervizben.

i

Tudnivalé

A késszar cseréjéhez egy 10-es nyomaték-
kulcsra lesz szliksége. A csavarok meghu-
zasi nyomatékai: 8—-11 Nm 4.

Tudnivalo

A cseréhez csak a gyarto altal az adoft
flinyirohoz engedélyezett késszarakat hasz-
nalja. Az engedélyezett késszarakhoz lasd a
mellékelt EK-megfeleléségi nyilatkozatot.
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Uzemzavarok elhéritasa

Uzemzavarok elharitasa

A FIGYELMEZTETES !

Sérllések vagy anyagi karok veszélye

» Kétségek esetén keressen fel egy szakszervizt.

» Minden ellen6rzés és a késszaron végzett munkak elétt allitsa le a flinyirét, tavolitsa el a
biztonsagi kulcsot és vegye ki az akkumulatort.

Probléma Lehetséges ok

Nyugtalanul fut, erésen Megseértult a késszar.

rezeg a flnyird.

Kilazult a késszar rogzitése.

Elharitas

Keressen fel egy szakszervizt.

Tul magas vagy tul alacsony az akkumula- Varja meg, amig lehdl, illetve felmeleg-

Lassan villog a piros LED. tor hdmerséklete.

hémérséklete.

Kioldott a tularamvédelem

Gyorsan villog a piros LED. Kioldott a feszliltséghiany- vagy a tulfe-

szlltség-védelem.

Nehezen jar vagy szorul a motor.

Tompa a késszar.

Rossz nyiré/gy(ijté teljesit-
mény.

Nem megfelel6 a vagasmagassag.

Tul magas a flinyird (elektronikajanak)

Eltdm&dott a figyjté zsak.

szik az akkumulator.
Varja meg, amig leh(l a flnyiré.

Ha Ujra el6fordul, keressen fel egy
szakszervizt.

Toltse fel az akkumulatort.

Ha ujra el6fordul, keressen fel egy
szakszervizt.

Ellenérizze a késszar konny( forgasat.
Keressen fel egy szakszervizt.
Kovesse a ,Vagasmagassag beallitasa’
cim( fejezet utasitasait.

Kovesse a ,Vagasmagassag beallitasa’
cimi fejezet utasitasait.

Garancia

Kornyezetbarat artalmatlanitas

Minden orszagban a tarsasagunk vagy az importér
altal kiadott garancialis feltételek érvényesek.

A garancia keretében téritésmentesen elvégezzik
készllékén az Uzemzavarok elharitasat, ha az
Uzemzavar oka anyag- vagy gyartasi hiba. Garan-
cialis esetben, kérjlk, forduljon a kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi telephelyhez.

EK megfelel6ségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozaton talalhatok,

f A készlilek tovabbi adatai a kiilbn mellékelt
amely ezen hasznalati utmutato része.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolasokat el kell juttatni egy kérnyezetbarat
Ujrahasznositasi gyUjtéhelyre.

Akkumulatorok/elemek:

Az akkumulatorokat/elemeket ne dobja

a haztartasi hulladék kozé, tlizbe vagy
vizbe. Az akkumulatorokat/elemeket
Ossze kell gydijteni, és ujra kell haszno-
sitani vagy kérnyezetbarat médon kell
artalmatlanitani.

Elektromos kéziszerszamok:

Ne dobja az elektromos kéziszerszamot a haztartasi
hulladék k6zé! Adja le egy megfeleld hulladékgyjté
helyen.
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przytaczeniowy z dala od czesci
@ tnacych”
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nych.
Dla wtasnego bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji
A urzadzenia przeczytac starannie niniej-

sz3 instrukcje obstugi i stosowac sie do  Celem oznaczen i symboli w niniejszej instrukcji

niej. Zachowac niniejszg instrukcje jest umozliwienie szybkiego korzystania z instrukji

eksploatacji do pozniejszego uzytku lub eksploatacji oraz bezpiecznej obstugi urzadzenia.

w celu przekazania jej nastepnemu

posiadaczowi urzgdzenia. Wskazéwka
2 Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie @ Informacje dot. najwydajniejszej i najlepszej

zapoznac¢ sie z zasadami bezpieczenstwal obstugi urzgdzenia.
Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji i zasad
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia = Czynnos¢

urzgdzenia oraz stwarzac ryzyko dla uzytkownika Informuje o koniecznosci dziatania.
oraz innych oséb.
2 Wszystkie osoby odpowiedzialne za urucho- v"Wynik czynnosci
mienie, obstuge i konserwacje urzgdzenia muszg Tutaj mozna znalez¢ wynik sekwencji czynnosci.
mie¢ odpowiednie kwalifikacje.
[1]Numer pozycji
Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji Numery pozycji ujeto w tekscie w nawiasy kwa-
dratowe [].
Zabrania sie wprowadzania zmian konstrukcyjnych
urzgdzenia oraz podtgczania go do innych urzg- Oznaczenie ilustracji
dzen. Zmiany takie mogg prowadzi¢ do obrazen llustracje oznaczono w tekscie literami alfabetu.

ciata lub nieprawidtowej pracy urzadzenia.
> Prace zwigzane z naprawg urzgdzenia mogg by¢ @ Numer czynnosci
wykonywanie tylko przez upowaznione i prze- Kolejnos¢ wykonywanych czynnosci zostata okre-
szkolone osoby. Stosowaé zawsze oryginalne Slona w tekscie za pomocg kolejnych cyfr.
czesci zamienne. Tylko w ten sposéb mozna
zapewnic¢ bezpieczng obstuge urzgdzenia.
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Dla wtasnego bezpieczenstwa

Dla wiasnego bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia we wskazéwkach ostrze-
gawczych

W niniejszej instrukcji eksploataciji stosuje sie
ponizsze oznaczenia stopnia zagrozenia w celu
wskazania potencjalnych sytuacji niebezpiecznych:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Grozgca bezposrednio niebezpieczna
A sytuacja, ktéra moze doprowadzi¢ do

powaznych obrazen lub nawet Smierci,
o ile nie zostang przedsiewziete
odpowiednie srodki.

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
wystgpic i doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub nawet Smierci, o ile nie

zostang przedsiewziete odpowiednie
Srodki.

A\ OSTROZNIE!

Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpic i doprowadzic¢ do lekkich lub

Srednio ciezkich obrazen, o ile nie zostang

przedsiewziete odpowiednie Srodki.

Uwaga!

Sytuacja, ktéra moze potencjalnie doprowadzi¢
do szkdd materialnych, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

Opisuje przebieg obstugi, ktérego nalezy
konsekwentnie przestrzegac, np. procedure
wytgczania w przypadku zaktocenia lub awarii.

Struktura zasad bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!
Rodzaj i zrodto niebezpieczenstwa!
A < Skutek nieprzestrzegania instrukcji

> Srodki zapobiegawcze

Zasady bezpieczenstwa

Ochrona uzytkownika i innych oséb

> Ze wzgledow bezpieczenstwa kosiarki nie
moga uzywac dzieci ani inne osoby, ktére nie
znaja instrukcji uzytkowania. Lokalne przepisy
moga okreslac minimalny wiek uzytkownika.

» Osobom ponizej 16 roku zycia zabrania sie
obstugi tego urzadzenia oraz wykonywania
innych prac przy urzadzeniu, takich jak np.
konserwacja, czyszczenie czy ustawianie.
Lokalne przepisy moga okresla¢ minimalny wiek
uzytkownika.

> Nie jest dopuszczalna obstuga kosiarki
przez osoby bedace pod wptywem srodkow
odurzajacych (np. alkoholu, narkotykéw lub
lekow).

» Zachowac¢ ostroznos¢ i nie siega¢ dtonmi do
strefy obrotowej listwy tnace;.

» Pamietac, ze operator urzadzenia lub
uzytkownik ponosza odpowiedzialnos$¢ za
wypadki z udziatem innych oséb lub ich
wiasnosci.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
przez osoby z ograniczong sprawnoscia
fizyczna, sensoryczng i umystowg lub
brakiem doswiadczenia i wiedzy tylko
wtedy, gdy osoby te znajduja sie pod
nadzorem i otrzymaly instrukcje dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzadzenia
i sg Swiadome zagrozen wynikajacych
z jego uzytkowania. Pilnowag¢, by dzieci nie
bawity sie urzadzeniem. Dzieciom nie wolno
wykonywa¢ czyszczenia ani obowigzkowej
konserwaciji.

> Nie uzywa¢ kosiarki, jezeli w poblizu znajduja
sie ludzie (zwlaszcza dzieci) lub zwierzeta.
Zadbac o to, aby dzieci nie bawity sie kosiarka.

> Przerwaé koszenie, jezeli w poblizu kosiarki
pojawia sie inne osoby (zwlaszcza dzieci) lub
zwierzeta.

» Nie uzywac¢ kosiarki na boso ani w sandatach.

» Wiaczac¢ silnik tylko wtedy, gdy stopy i rece
znajduja sie w bezpiecznej odlegtosci od belki
nozy.

168



Zasady bezpieczenstwa

WOLFGarten"

Zasady bezpieczenstwa

» Podczas prac z kosiarka lub przy kosiarce
nosi¢ zawsze obuwie antyposlizgowe i diugie
spodnie oraz korzysta¢ ze srodkéw ochrony
indywidualnej (okulary ochronne, nauszniki
ochronne, rekawice robocze itp.). Stosowanie
Srodkéw ochrony indywidualnej zmniejsza ryzyko
zranienia. Unika¢ noszenia luznej odziezy oraz
odziezy ze zwisajgcymi sznurkami lub paskami.

Przed koszeniem

> Przed rozpoczeciem pracy zapoznac sie
z kosiarka, jej funkcjami oraz elementami
obstugowymi.

» Sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, kotki
i Sruby sa prawidtowo osadzone, aby
zapewni¢ bezpieczna obstuge kosiarki.

» Sprawdzi¢ kosiarke przed uruchomieniem
i w przypadku uderzenia pod katem zuzycia
lub uszkodzenia. Przed przystgpieniem do
regulacji i czyszczenia upewnic sie, ze klucz
zabezpieczajgcy zostat wyciggniety i akumulator
jest wyjety, aby uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie urzgdzenia. Wykonanie napraw
zleca¢ tylko wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

> Nie uzywa¢ kosiarki, jezeli uszkodzony
jest wlgcznik i nie jest mozliwe wigczenie
i wylaczenie kosiarki. Naprawe witgcznika
zleci¢ wykwalifikowanemu specijaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Usunaé narzedzia do regulacji i klucz ptaski
przed wlaczeniem kosiarki. Narzedzie znajdu-
jace sie w obszarze obrotowej listwy tngcej moze
spowodowac obrazenia ciata.

» Sprawdzié¢ przewod zamontowany po
zewnetrznej stronie kosiarki, czy nie jest
uszkodzony i czy nie wykazuje oznak
zuzycia (pekniecia). Przewod musi by¢
zawsze w nienagannym stanie. Naprawe
uszkodzonego przewodu zleci¢ elektrykowi lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Nigdy nie uzywa¢ kosiarki w przypadku
uszkodzenia lub braku elementéow
ochronnych, np. klapy tylnej i/lub kosza
na trawe, obudowy itp. Naprawe lub
ewentualng wymiane tych elementow
Zleci¢ wykwalifikowanemu specijaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Sprawdzi¢ klape tylna pod katem peknieé
i prawidtowego osadzenia.

» Upewnic¢ sie przed koszeniem, ze w trawie
nie znajduja si¢ gatezie, kamienie, druty itp.
oraz sprawdzac¢ trawnik na biezaco przez
caty czas podczas koszenia. Mogg one zostac
pochwycone przez kosiarke i wyrzucone z duzg
sitg.

» Sprawdzac regularnie kosz na trawe pod
katem zuzycia lub uszkodzen.

» Sprawdza¢ (kontrola wzrokowa), czy listwa
tnaca i elementy mocujace nie sg tepe,
uszkodzone lub zdeformowane. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa nalezy wymieniac zuzyte lub
uszkodzone czesci.

Podczas koszenia

» Unika¢ nienaturalnej pozycji ciata. Zadbaé
o stabilng postawe, umozliwiajacg utrzymanie
réwnowagi przez caty czas. Nigdy nie biec,
zawsze poruszac sie spokojnym krokiem.
Umozliwia to lepszg kontrole nad kosiarkg
w nagtych sytuacjach.

> Nie uzywa¢ kosiarki w miejscach zagrozonych
wybuchem, w ktérych znajdujg sie tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Kosiarka moze sie
iskrzy¢, co z kolei moze spowodowac zapalenie
sie pytu lub oparéw.

» Podczas startu lub uruchamiania silnika
kosiarka nie moze by¢ przechylona, chyba
ze kosiarka musi by¢ przy tej procedurze
uniesiona. W takim przypadku nalezy
ja przechyli¢ tylko na tyle, na ile jest to
niezbedne, i podnosic¢ tylko strone przeciwng
do uzytkownika.

» Zachowywac odstep bezpieczenstwa
okreslony przez patgk uchwytu.

» Wyltaczy¢ kosiarke w ponizszych sytuacjach
i wyciggna¢ klucz zabezpieczajacy oraz
usung¢ akumulator. Upewni¢ sie, ze wszystkie
ruchome czesci catkowicie sie zatrzymaty:

» w przypadku oddalenia sie od kosiarki;

* w celu odblokowania zablokowanej belki nozy
lub usuniecia zatkania kanatu wyrzutowego;

» w celu wykonania prac kontrolnych i serwiso-
wych przy kosiarce lub jej wyczyszczenia;

» w przypadku zderzenia z ciatem obcym (przed
kontynuowaniem uzytkowania upewnic sie,
czy nie zostata uszkodzona kosiarka lub belka
nozy);
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Zasady bezpieczenstwa

Jesli kosiarka zaczyna nietypowo mocno

drgaé, konieczna jest natychmiastowa kon-

trola.

+ zlokalizowac uszkodzenie;

» dokonac koniecznej naprawy uszkodzonych
czesci;

* sprawdzi¢ dobre dokrecenie wszystkich nakre-
tek, sworzni i Srub.

» Zachowacé szczegoblng ostroznosé
w przypadku cofania sie podczas koszenia
i ciagniecia kosiarki za soba.

» Wylaczy¢ kosiarke, jezeli konieczne jest jej
przechylenie lub transport, np. z trawnika na
trawnik lub po chodnikach.

> Nie uruchamia¢ silnika stojac przed kanatem
wyrzutowym.

» Zachowywac odstep bezpieczenstwa od
obrotowego narzedzia, okreslony przez patak
prowadzacy.

» Podczas pracy przebywac tylko
W wyznaczonym obszarze roboczym dla
operatora za patgkiem prowadzacym.

> W przypadku przerwy w pracy nie
pozostawia¢ kosiarki bez nadzoru
i przechowywac ja w bezpiecznym miejscu.

» Przed podniesieniem lub przeniesieniem
kosiarki wylaczy¢ silnik, wyciagna¢ klucz
zabezpieczajacy, usungé akumulator
i odczekaé, az belka nozy sie zatrzyma.

> Regulowaé wysokos¢ ciecia tylko po
wytaczeniu silnika i przy nieruchomej listwie
tnacej.

» Wytaczy¢ silnik przed zdjeciem kosza na

Po oprdznieniu starannie zamontowac kosz na
trawe i upewnic sie, ze zostat on prawidtowo
zamocowany w kosiarce.

> Nie otwiera¢ klapy tylnej podczas pracy
silnika.

> Nie przejezdzaé kosiarka po zwirze, jezeli
silnik jest wiaczony. Ryzyko uderzenia
kamieniem!

> O ile to mozliwe, nie kosi¢ wilgotnej trawy.

Koszenie na stromych zboczach

> Nie kosi¢ na zbyt stromych stokach.

» Zwroéci¢ uwage na stabilng postawe i kosié
powoli.

» Zawsze kosi¢ w poprzek zbocza, a nigdy
z dotu do gory lub z géry do dotu.

» Zachowac¢ szczego6lng ostroznos¢ przy
zmianie kierunku. Ryzyko potkniecia sie!

trawe i odczekaé, az listwa thaca sie zatrzyma.

Po koszeniu

» Wylaczy¢ kosiarke, wyciagna¢ klucz
zabezpieczajacy oraz usungé¢ akumulator
i odstawi¢ kosiarke w bezpiecznym miejscu.

> W przypadku wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja i czyszczeniem kosiarki
wylaczy¢ ja, wyciagnaé klucz zabezpieczajacy
oraz usung¢ akumulator i zdjg¢ kosz na trawe.

» Zadbac¢ o to, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od zabrudzen.

» Przechowywaé kosiarke poza zasiegiem
dzieci.

» Nie naprawia¢ samodzielnie kosiarki, lecz
zleci¢ naprawe tylko wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

> Przed odstawieniem kosiarki odczeka¢, az
ostygnie silnik.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

> Czesci zamienne musza spetnia¢ wymagania
okreslone przez producenta. Stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne lub czesci zamienne
dopuszczone przez producenta. W przypadku
wymiany zawsze przestrzegac dotgczonych
instrukcji montazowych i wyciggnac¢ klucz
zabezpieczajgcy oraz usung¢ akumulator.

» Wykonanie napraw zleca¢ tylko
wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

> Kosiarka jest przeznaczona do uzytku
prywatnego do pielegnacji powierzchni
trawiastych i trawnikow. Ze wzgledu na
potencjalne zagrozenie dla operatora i innych
0sOb kosiarka nie moze by¢ uzywana do celéw
niezgodnych z jej przeznaczeniem.

» Uzywac¢ kosiarki tylko przy swietle dziennym
lub dobrym oswietleniu sztucznym. Obszar
pracy powinien by¢ czysty i dobrze oswietlony.

» Uzywac kosiarki tylko w suchych warunkach
atmosferycznych. Nie wystawiac jej na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Wnikniecie wody do wnetrza
kosiarki zwieksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

» Wymieniaé wszystkie zuzyte lub uszkodzone
tabliczki informacyjne na urzadzeniu.

» Uzywac tylko akumulatoréw i tadowarek
dopuszczonych do uzytku przez producenta.
Nazwy akumulatoréw/tadowarek
dopuszczonych do uzytku mozna znalezé
w dotaczonej do urzadzenia Deklaracji
zgodnosci WE.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Montaz

Kosiarka jest przeznaczona wytgcznie

- do koszenia trawnikow w ogrodach przydomowych
i ogrédkach dziatkowych,

- do uzytku zgodnie z opisem i zasadami bezpie-
czenstwa podanymi w tej instrukcji eksploataciji.

Kazdy odbiegajgcy od powyzszego sposob

uzytkowania jest uznawany za niezgodny

Z przeznaczeniem.

Za szkody wynikte z uzytkowania niezgodnego

Z przeznaczeniem odpowiada uzytkownik.

Tabliczka znamionowa

Potozenie

Tabliczka znamionowa znajduje sie na obudowie
kosiarki.

Wskazowka
Oznaczenie posiada warto$¢ dokumentu
i nie moze by¢ zmieniane lub zamaskowane.

Budowa
2 \
\ \
3 — MTD Products AG I_
Industriestrafe 23 WA

D-66129 Saarbriicken
10——%XXkg

:6 J
36V ——= LEEES

| | |
11 12 13 14

N

— Lawn Mower
5 —LYCOS 40/XXX M
6 — 18XXXXXX650
7 — XXXXXXXXXXX
8 —XXXW
9 — XXXX min-1

IPX4

Moc akustyczna gwarantowana
Oznakowanie CE

Producent

Grupa urzadzen

Nazwa modelu

Numer modelu

Numer seryjny

Moc

Predkos¢ obrotowa silnika w min™!
10 Masa

11 Napiecie znamionowe, rodzaj pradu
12 Klasa ochrony/stopien ochrony
13 Wskazowka dotyczaca utylizaci
14 Rok produkcji
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Montaz pataka uchwytu
(GENAIBICIDIELFIGRH]U)

Podczas sktadania i rozktadania patgka uchwytu
moze dojs¢ do uszkodzenia przewodu. Uwazac,
aby nie zginac¢ i nie zgniata¢ przewodu.

2 Wiozyé¢ dion w uchwyt wklesty klapy tylnej [E] @
i pociggnac¢ klape tylng do goéry, az haczyk z tytu
obudowy i haczyk na spodniej stronie klapy tylnej
styszalnie zaskoczg jeden w drugi [E]1 @.

2 Opusci¢ nastepnie klape tylng [ ©.

v Trawa moze by¢ bez problemu wyrzucana przez
powstatg szczeline miedzy klapg tylng a obudowag
podczas koszenia bez kosza na trawe. Szczego-
towe informacje patrz rozdz. ,Koszenie bez kosza
na trawe”.

2 Natozy¢ oba elementy mocujgce patgka [ b
na dolne konce patgka uchwytu [ h, patrz
(1}

2 Nasung¢ dolng czes¢ patgka uchwytu na
element mocujgcy patgka, az zaskoczy [ @.
Dosungc¢ patgk uchwytu do konca elementu
mocujgcego patgka [d ©.

2 Rozsungc¢ lekko dolne konce patgka uchwytu
i natozy¢ je na $ruby gwintowane znajdujgce
sie z lewej i prawej strony obudowy [3] @.

> Nastepnie umiesci¢ obie podktadki [ d na
Srubach 3] @.

2 Wsung¢ kotki gwintowane [ f w dzwignie
szybkomocujgcych [\ a, az bedzie widoczny
otwor [@ @. Przytrzymac je kciukiem i palcem
wskazujgcym i nakreci¢ dzwignie szybkomocu-
jace wraz z kotkami z otworem gwintowanym
w prawo [@ @, pozostawiajgc odstep ok.
10mmod 3 ©.

2 Zamocowac dolng czesc¢ patgka uchwytu,
zamykajgc dzwignie szybkomocujgce do gory
w kierunku kosiarki @ ©.

= Zamocowac goérng czesc¢ patgka uchwytu [N g,
naktadajgc go na dolng czes¢ pataka [@ @.
Przytrzymac gorng czesc¢ patgka uchwytu
jedng reka, a druga rekg witozy¢ srube [ e
z lewej strony patgka uchwytu od zewnatrz
w otwory [@ .

> Zatozy¢ podktadke [N d z drugiej strony na
srube @ ©.
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Uruchomienie

2 Wsung¢ kotki gwintowane [ f w dzwignie
szybkomocujace [ a, az bedzie widoczny otwor.
Przytrzymac je kciukiem i palcem wskazujgcym
i nakreci¢ dzwignie szybkomocujgce wraz z kot-
kami z otworem gwintowanym w prawo, pozosta-
wiajgc odstep ok. 10 mm
od @ ©/0.

> Z prawej strony patgka uchwytu wtozy¢ zabezpie-
czenie przed zgieciem przewodu [ i razem ze
Srubg [ e w otwér [ @.

> Zatozy¢ podktadke [N d z drugiej strony na
$rube [4 ©.

=2 Wsungc¢ kotki gwintowane [ f w dzwignie szyb-

komocujace [Y a, az bedzie widoczny otwoér [€ @.

Przytrzymac je kciukiem i palcem wskazujgcym
i nakreci¢ dzwignie szybkomocujgce wraz z kot-
kami z otworem gwintowanym w kierunku ruchu
wskazowek zegara [ €, pozostawiajgc odstep
ok. 10 mm [ O.

2 Zamocowac gorng czesc patgka uchwytu, skta-
dajgc lewa i prawg dzwignie szybkomocujgca
w dot [d ©.

Wskazowka

Patgk uchwytu mozna ustawi¢ w zaleznosci

od wzrostu uzytkownika w jednej z trzech

pozycji roboczych [ I/Il/lll, zwalniajgc obie
dolne dzwignie szybkomocujgce [1] @

i zmieniajgc tak nachylenie ztozonego patg-

ka uchwytu, az zostanie ustawiona wyma-

gana wysokosc [ @. Po ustawieniu patgka
uchwytu na wymaganej wysokoSci nalezy
ponownie zamkngc¢ dolne dzwignie szybko-
mocujgce do gory [1] ©.

2 Zamocowac¢ na kosiarce przewdd, przeprowa-
dzajgc go przez otwarte uchwyty
zabezpieczenia przed zgieciem przewodu LY i
i naktadajgc obejme przewodu LY ¢ we wska-
zanym miejscu na patgku [Fl.
Wskazowka
@ Aby zapewnic prosty transport i przechowy-
wanie kosiarki, istnieje mozliwoSc ztozenia
patgka uchwytu. Szczegotowe informacje
patrz rozdz. ,Transport i sktadowanie”.

Montaz kosza na trawe (rys. [l M [Y)

2 Chwyci¢ stelaz jedng rekg za uchwyt [l @, a
drugg rekg natozy¢ tkaninowy worek na dtuzszy
koniec stelaza Il @. Poprowadzi¢ profil worka
tkaninowego pod uchwytem stelaza i zamocowaé
go na stelazu pod uchwytem [l ©.

2 Potem zamocowac¢ boczne profile worka tkanino-
wego na stelazu, patrz f1 @ - ©.

> Nastepnie obrocic¢ kosz na trawe i zamocowaé
profile, patrz [ @ - A.

Uruchomienie

Dokumentacja uzupetniajgca

dyspozycji bedgce na wyposazeniu
instrukcje eksploatacji fadowarki i aku-
mulatora. Instrukcje te nalezy przeczytac¢
ze zrozumieniem i stosowac sie do nich.

f Uruchomic¢ kosiarke dopiero majgc do

Funkcja bezpieczenstwa (rys. [d)

Wskazoéwka

Kosiarka jest wyposazona w uktfad zabez-
pieczajgcy, zapobiegajgcy nieuprawnionemu
uzyciu.

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen lub szkdd
A materialnych.

> Klucz zabezpieczajgcy [@d @ wktadac
bezposrednio przed uruchomieniem.

» Usuwac klucz zabezpieczajgcy przy
kazdej przerwie w pracy kosiarkg lub po
jej zakonczeniu.

2-stopniowa przetacznik zapadkowy (rys. [6])

Za pomocg 2-stopniowego przetgcznika zapad-
kowego mozna ustawic tryb pracy lub transportu
i przechowywania akumulatora.

Stopien 1[¢9] ©
v" Akumulator znajduje sie w trybie przechowywania

i transportu.

+ Styki elektryczne sg roztgczone i zapobiegajg
tym samym samoczynnemu roztadowaniu aku-
mulatora podczas przechowywania.

Stopien 2[¢] O
v Akumulator znajduje sie w trybie pracy.

» Styki elektryczne sg potgczone i urzadzenie jest

gotowe do pracy.

tadowanie akumulatora

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen lub szkdd
A materialnych.

» Akumulator nalezy tadowac wytgcznie
tadowarkg dopuszczong do uzytku
przez producenta. Nazwy tadowarek
dopuszczonych do uzytku mozna
znalez¢ w dotgczonej do urzadzenia
Deklaracji zgodnosci WE.
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W chwili dostawy akumulator jest tylko czesciowo
natadowany. Przed pierwszym uzyciem catkowicie
natadowaé akumulator, aby zapewnic petng
wydajnos¢ akumulatora.

> Natadowac¢ akumulator zgodnie ze wskazowkami
uzupetniajgcej dokumentaciji.

Zaktadanie akumulatora (rys. [¢] [d)

= Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora [¢] @.

> Wiozy¢ akumulator do komory akumulatora [¢] @
i zatrzasng¢ go na stopniu 2 [¢] O.

2 Wetkng¢ klucz bezpieczenstwa w uchwyt [ @
i obréci¢ go zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
na pozycje ,1” [d A.

2 Zamkng¢ pokrywe [d ©.

Wyjecie akumulatora (rys. [¢] [d)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.

» Ustawienia na kosiarce wykonywac tylko
po wytgczeniu silnika i przy nieruchomej
listwie tnace;j.

> Wyltaczy¢ silnik.
PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.

» Obrdci¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara na pozycje ,0” [d &
i wyjac go.

> Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

> Wyja¢ akumulator [¢] @.

» Zamkng¢ pokrywe [d ©.

Eksploatacja

Elementy obstugowe (rys. F4)

Uchwyt do trzymania

Patak bezpieczenstwa
Wskaznik poziomu napetnienia
Kosz na trawe

Klapa tylna

Regulacja wysokosci uchwytu
Regulacja wysoko$ci ciecia
Wskaznik wysokosci ciecia
Wiacznik/wytacznik (blokada)
10 Wskaznik LED

11 Klucz zabezpieczajacy

12 Zwalnianie akumulatora

13 Pokrywa

14 Przetacznik trybu (koszenie i zbieranie/mulczowanie)
15 Listwa thaca

O©COoO~NOOOBRLWN=

Wskaznik stanu LED (rys. F4/10)

Stan diody LED Znaczenie
Swieci kolorem  Pojemnos$¢ akumulatora

zielonym 40% - 100%
Swieci kolorem . s o o
26ltym Pojemnos$¢ akumulatora 5% - 40%
Swieci kolorem . s o o
czerwonym Pojemnos¢ akumulatora 0% - 5%

: . Temperatura akumulatora za niska
miga powoli lub za wysoka
kolorem czerwo-
nym Temperatura kosiarki za wysoka.

Zadziatanie wytgcznika nadmiaro-

miga szybko wo-prgdowego albo podnapieciowe-
kolorem czerwo- go lub przepieciowego.
nym Silnik pracuje ciezko lub jest zablo-

kowany.

Godziny eksploataciji

> Przestrzegac lokalnych przepisow.
= Zasiegna¢ informacji na temat dopuszczalnych
godzin eksploatacji we wtasciwym urzedzie.

Zaktadanie kosza na trawe (rys. [H)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.
» Ustawienia na kosiarce wykonywac tylko

po wytgczeniu silnika i przy nieruchomej
listwie tngce;.

2> Wytaczy¢ silnik.
PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.
» Obrdcic klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazoéwek zegara na pozycije ,0" [d @.
» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.
» Ustawi¢ akumulator na tryb przechowywania
i transportu w pozycji zapadkowej 1 [¢] ©.
» Zamkngc¢ pokrywe [d ©.

> Podnies¢ klape tylng [ @.

> Chwyci¢ kosz na trawe za uchwyt i lekko go prze-
chyli¢, aby umozliwi¢ wprowadzenie haczykow
znajdujgcych sie na koszu na trawe w otwory
z tytu kosiarki [} @.

2 Zaczepi¢ kosz na trawe w kosiarce [} @.

= Opusci¢ ponownie klape tylng M ©.
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Eksploatacja

Regulacja wysokosci ciecia (rys. [M)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.
» Ustawienia na kosiarce wykonywac tylko

po wytgczeniu silnika i przy nieruchome;j
listwie thacej.

> Wytgczy¢ silnik.
PROCEDURA BEZPIECZENSTWA
» Wytgczy¢ silnik.
» Otworzy¢ pokrywe [d] @.
» Obrocic klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara na pozycje ,0” [d M.
» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.
» Ustawi¢ akumulator na tryb przechowywania
i transportu w pozycji zapadkowej 1 [¢] ©.
» Zamkngc¢ pokrywe [d ©.

2 Pociggng¢ dzwignie nieznacznie na zewnatrz

> UstaWié wymagang wysokos¢ ciecia [ €.
= Zwolni¢ ponownie dzwignie [l ©.

o

Wskazowka (wysokosé ciecia a stan
trawy)

O ile to mozliwe, kosi¢ suchy trawnik, aby
chronic darn.

Ustawi¢ wysokoSc¢ ciecia wynoszgcg 45 mm.
Jezeli trawa jest wilgotna i wysoka, ustawic
wyzszg wysokoSc ciecia.

Wiaczanie/wytaczanie kosiarki (rys. [ [Q)
A\ OSTROZNIE!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tnaca.
» Nie wiaczaé kosiarki, stojgc przed
otworem wyrzutu trawy!
» Wiaczyc¢ kosiarke na ptaskiej
powierzchni.

Uwaga!

> Nie wigczac¢ kosiarki w wysokiej trawie,
ewentualnie unies¢ jg zgodnie z rys. [e].

Wiaczanie silnika (rys. [[Q)

= Zatozy¢ akumulator.

2 Nacisng¢ przycisk [[ @ i przytrzymac.

2 Przyciggna¢ patgk bezpieczenstwa [ €.
2 Zwolni¢ przycisk [ @.

Wylaczanie silnika (rys. [Q)
2 Zwolni¢ patgk bezpieczenstwa [ ©.

PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.
» Obréci¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazoéwek zegara na pozycje ,0” [d @.
» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.
» Ustawi¢ akumulator na tryb przechowywania
i transportu w pozycji zapadkowej 1 [¢] ©.
» Zamknac¢ pokrywe [d ©.

Wiaczanie funkcji koszenia/zbierania

(rys. M H Il
A NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.
» Ustawienia na kosiarce wykonywac tylko

po wytgczeniu silnika i przy nieruchome;j
listwie thgce;.

Kosiarka posiada przetgcznik trybu
(cut-collect-mulch). Cut-collect oznacza
koszenie i zbieranie, a mulch
— mulczowanie.
Przetacznik stuzy do przetgcza-
nia miedzy funkcjami koszenia i zbierania oraz
mulczowania.

> Wytgczyé¢ silnik.
PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Wytgczy¢ silnik.

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.

» Obraocic¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazoéwek zegara na pozycje ,0” [d @.

» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

» Ustawi¢ akumulator na tryb przechowywania
i transportu w pozycji zapadkowej 1 [¢] ©.

» Zamkng¢ pokrywe [d ©.

2 Przekreci¢ przetgcznik do poz. cut-collect H @.
> Podnies¢ klape tylng M @.

2 Zawiesi¢ kosz na trawe [H @.

= Opusci¢ ponownie klape tylng M ©.
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Zdejmowanie i opréznianie kosza na trawe

(rys. )

Jezeli skoszona trawa pozostaje na koszonym traw-
niku lub na wskazniku poziomu napetnienia pojawi
sie zotty znak STOP W @, wéwczas kosz na trawe
jest peten i nalezy go niezwtocznie oprozni¢ [ @.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.

» Ustawienia na kosiarce wykonywac tylko
po wytgczeniu silnika i przy nieruchomej
listwie tnace;j.

2> Wytgczy¢ silnik.
PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.

» Obraocic¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazoéwek zegara na pozycje ,0” [d @.

» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

» Ustawi¢ akumulator na tryb przechowywania
i transportu w pozycji zapadkowej 1 [¢] ©.
» Zamkngc¢ pokrywe [d ©.

2 Podnies¢ klape tylng [l ©.

2 Zdja¢ kosz na trawe [l .

= Opusci¢ ponownie klape tylng Il ©.

2 Oprézni¢ kosz na trawe ] @.

2 Przed uruchomieniem usung¢ ewentualne pozo-
statosci w strefie koszenia [T @.

Wskazowki dot. wskaznika poziomu napetnienia

(rys. M )

2> W zaleznosci od ustawienia klapki wskaznika
poziomu napetnienia sygnalizowany jest aktualny
poziom napetnienia kosza na trawe.

» Jezeli kosz na trawe jest pusty, klapka wskazni-
ka poziomu napetnienia jest ustawiona do goéry
1]

+ Jezeli kosz na trawe jest peten, klapka wskaz-
nika poziomu napetnienia jest opuszczona do
dotu i widoczny jest zétty znak STOP 1 .

2 Nalezy niezwtocznie oprézni¢ kosz na trawe [ @.

2 Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie wskaznika
poziomu napetnienia, nalezy regularnie czysci¢
zmiotkg powierzchnie pod wskaznikiem poziomu
napetnienia po wewnetrznej stronie kosza na

trawe M ©.

Koszenie bez kosza na trawe

2 Zdjg¢ kosz na trawe.
v"Klapa tylna opada na dét.

o

Mulczowanie (rys. H)

Wskazoéwka

Podczas koszenia bez kosza na trawe sko-
Sszona trawa jest wyrzucana bezposrednio
w dof.

Podczas mulczowania specjalny system ciecia roz-

drabnia trawe, a nastepnie doprowadza jg ponownie
do gleby. W ten sposob nie powstaje zbedny pokos.
Dodatkowo mulczowanie chroni trawnik przed wysy-
chaniem. Proces mulczowania dostarcza trawnikowi
licznych sktadnikow odzywczych. Optymalne rezul-

taty uzyskuje sie, utrzymujgc niskg wysokos$¢ trawy.
Szczegodtowe informacije patrz rozdz. ,\Wskazowki

dot. pielegnaciji trawnika”.
moze byc przy tym zbyt wysoka ani zbyt
wilgotna!
2 Podczas mulczowania powoli prowadzi¢ kosiarke.
= Tory przejazdu kosiarki powinny na siebie nacho-
dzic.
= Przycig¢ maksymalnie 20 mm trawy.

i

Wskazoéwka
Zalecamy mulczowanie 1-2 razy w tygodniu
w zalezno$ci od wzrostu trawy. Trawa nie

Wskazéwka

Odradza sie mulczowanie w przypadku
filcu lub mchu, poniewaz skoszona trawa
pozostaje wtedy na mchu lub sfilcowanej
powierzchni trawnika, a nie jest doprowa-
dzana do gleby.

2 Regularnie grabi¢ i nawozi¢ trawnik.

Wiaczanie funkcji mulczowania (rys. H i)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.
» Ustawienia na kosiarce wykonywac tylko

po wytgczeniu silnika i przy nieruchome;j
listwie thgce;.

Kosiarka posiada przetgcznik trybu
(cut-collect-mulch). Cut-collect oznacza
koszenie i zbieranie, a mulch

— mulczowanie.

Przetgcznik stuzy do przetgcza-

nia miedzy funkcjami koszenia i zbierania oraz
mulczowania.
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Konserwacja

> Wytgczy¢ silnik.
PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.
» Obraocic¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazowek zegara na pozycje ,0” [d @.

» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

» Ustawi¢ akumulator na tryb przechowywania
i transportu w pozycji zapadkowej 1 [¢] ©.
» Zamkng¢ pokrywe [d ©.

2 Podnies¢ klape tylng [l ©.

> Zdjac¢ kosz na trawe il @.

= Opusci¢ ponownie klape tylng il ©.

2 Przekreci¢ przetgcznik do poz. mulch H .

> Nie zaktadac¢ ponownie kosza na trawe,
poniewaz moze dojs¢ do jego uszkodzenia.

Wskazowki dotyczace pielegnacji trawnika

(rys. )

Na trawniku rosng rézne gatunki traw. W przypadku

czestego koszenia przewazajg trawy o mocnych

korzeniach, tworzgce zwartg dari. W przypadku
sporadycznego korzenia rozprzestrzeniajg sie gtow-
nie trawy wysokie i inne rosliny dziko rosngce (np.
koniczyna, stokrotki).

Aby trawnik wygladat zdrowo, mégt rownomiernie

rosngc¢ i nie tworzyly sie pasy zieleni, tory przejazdu

kosiarki powinny zawsze na siebie nachodzi¢ na

szerokosci kilku centymetrow [M.

- Normalna wysokosc¢ trawy wynosi ok. 40—-50 mm.
Przycig¢ trawe mniej wiecej o jedng trzecig, gdy
osiggnie wysokos¢ 60—70 mm.

- Nie przycinaé trawy krécej niz 45 mm, poniewaz
moze to prowadzi¢ do uszkodzenia darni w przy-
padku braku opadow.

- Wysokg trawe przycig¢ do normalnej wysokosci
w kilku etapach.

Po zakonczeniu koszenia (rys. ()

2> Wytgczy¢ kosiarke, odczekac, az belka nozy sie
zatrzyma.

PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.

» Obrécic¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara na pozycje ,0” [d A
i wyjac go.

> Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

» Wyja¢ akumulator [¢] €.

» Zamkng¢ pokrywe [d ©.

2 Oprézni¢ kosz na trawe ] @.
> Odstawi¢ kosiarke w bezpiecznym miejscu.

Konserwacja

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen lub szkod
A materialnych.

» Prace zwigzane z konserwacjg
i czyszczeniem urzgdzenia mogg by¢
przeprowadzane tylko przy wytgczonym
silniku.

> Nie siegac dtonmi do strefy obrotowe;j
listwy tngce;.

» Prace serwisowe i konserwacyjne oraz
wymiane elementow zabezpieczajgcych
zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

2 Nie przechowywac kosiarki w wilgotnych pomiesz-
czeniach.

> Na koniec sezonu zleci¢ przeglad kosiarki wykwa-
lifikowanemu specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Czyszczenie kosiarki (rys. )

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.
» Czyscic kosiarke tylko po wytgczeniu
silnika i przy nieruchomej listwie tngce;j.

2> Wytaczy¢ kosiarke, odczekaé, az belka nozy sie
zatrzyma.

PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.

» Obréci¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazowek zegara na pozycje ,0” [d @
i wyjac go.

» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

> Wyjaé akumulator [¢] @.

» Zamkngc¢ pokrywe [d ©.
=2 Po kazdym koszeniu oczyscic kosiarke zmiotka.

2> W regularnym odstepach czasu czysci¢ zmiotkg
klape do mulczowania 1] @.

Nie spryskiwac kosiarki wodg ani nie stosowaé
myjek wysokocisnieniowych.
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Czyszczenie kosza na trawe (rys. )

Wskazéwka
Czysci¢ kosz na trawe najlepiej bezposred-
nio po koszeniu.

2 Podnies¢ klape tylng l ©.

> Zdjgc¢ kosz na trawe [l @.

2 Opusci¢ ponownie klape tylng |l ©.

= Oprozni¢ kosz na trawe [ @.

2 Oczys$ci¢ materiatowy worek i stelaz wodg lub
zmiotka.

2 Oczysci¢ zwtaszcza powierzchnie pod wskazni-
kiem poziomu napetnienia [ ©.

2 Pozostawi¢ materiatowy worek do wyschniecia
przed kolejnym koszeniem.

Transport i przechowywanie (rys. i)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.
» Przed transportem i skladowaniem

wytgczy¢ zawsze kosiarke i odczekac, az
listwa tngca sie zatrzyma.

> Wytgczy¢ kosiarke, odczekac, az belka nozy sie
zatrzyma.

PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.

» Obraocic¢ klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara na pozycje ,0” [d A
i wyjgc go.

» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

» Wyjaé akumulator [¢] @.

» Zamknagc¢ pokrywe [d ©.

2 Na czas transportu na lub w innym pojezdzie od-
powiednio zabezpieczy¢ kosiarke przed przypad-
kowym przemieszczeniem.

2> W celu tatwiejszego spakowania kosiarki mozna
ztozy¢ patgk uchwytu 4.

2 Zwolni¢ obie gorne dzwignie szybkomocujgce

wraz z kotkami z otworami gwintowanymi E4 @
i odkreci¢ je do uzyskaniu odstepu ok. 5 mm.
Trzymac przy tym mocno gorng czes¢ patgka
uchwytu, aby nie przytrzasng¢ sobie dtoni ani
palcow.

2 Ztozy¢ gbérng czes¢ patgka uchwytu w tyt B4 €.

Podczas sktadania patgka uchwytu w przéd moze
doj$¢ do uszkodzenia przewodu.

> Zwolni¢ obie dolne dzwignie szybkomocujgce
©.

> Ztozy¢ oba patgki uchwytu w przéd i potozyé je na
przednich kotach kosiarki E4 @.

v"W ten sposéb mozna bez problemu transportowaé
kosiarke lub przenosi¢ jg w bezpieczne miejsce
sktadowania, trzymajgc za uchwyt B4 @ (patrz
strzatka).

Przechowywanie w zimie

2 Po zakonczeniu sezonu koszenia doktadnie oczy-
Scic kosiarke.

> Zlecic jesienig wykonanie przeglgdu kosiarki
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

2 Przechowywac kosiarke w czystym i suchym
pomieszczeniu.

2> W przypadku dluzszego przechowywania zimg
chroni¢ kosiarke przed korozja.

= Nie przechowywac nigdy akumulatora w kosiarce!

Wymiana listwy tnacej (rys. M)

Niebezpieczenstwo obrazen.

» Wymiane listwy tnacej zleci¢
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Prace przy urzgdzeniu mogg by¢
przeprowadzane tylko przy wytgczonym
silniku.

» Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

> Wylgczy¢ kosiarke, odczekac, az belka nozy sie
zatrzyma.

PROCEDURA BEZPIECZENSTWA

» Otworzy¢ pokrywe [¢] @.

» Obraocic klucz bezpieczenstwa przeciwnie do
ruchu wskazoéwek zegara na pozycje ,0” [d &
i wyjac go.

» Nacisng¢ zwalnianie akumulatora [¢] @.

» Wyjaé akumulator [¢] @.

» Zamkngc¢ pokrywe [d ©.

Po naostrzeniu listwy tngcej kosiarka moze

by¢ nieprawidtowo wywazona. Zleci¢ kontrole
wywazenia kosiarki w specjalistycznym punkcie
serwisowym.
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Usuwanie usterek

Wskazowka

Do wymiany listwy tngcej potrzebny jest
klucz dynamometryczny o rozmiarze 10.
Moment dociggajgcy $rub: 8—11 Nm K4.

@ |3

Wskazéwka

Do wymiany stosowac wytgcznie listwy tng-
ce dopuszczone do uzytku z dang kosiarkg
przez producenta. Listwy tngce dopuszczo-
ne do uzytku mozna znalez¢ w dotgczonej
do urzgdzenia Deklaracji zgodnosci WE.

Usuwanie usterek

A\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szkdd materialnych.

» W razie watpliwosci zawsze zasiegna¢ porady w specjalistycznym punkcie serwisowym.
» Przed kazdym przeglgdem i przystgpieniem do prac przy belce nozy wytgczy¢ kosiarke,
wyciggnac¢ klucz zabezpieczajgcy i wyjaé akumulator.

Problem Mozliwa przyczyna

Niespokojna praca, silne
drgania kosiarki.

Temperatura akumulatora za niska lub za

Czerwona dioda LED miga wysoka
powoli
wysoka.

Wytaczenie nadmiarowo-prgdowe

Czerwona dioda LED miga
szybko
ciowe.

Silnik pracuje ciezko lub jest zablokowany

Listwa tnaca jest tepa.

Niezadowalajgcy wynik

koszenia/zbierania trawy. Kosz na trawe si¢ zatkat

Zostata dobrana nieodpowiednia wyso-

kos¢ ciecia.

Listwa tngca jest uszkodzona.

Listwa tngca obluzowata sie w uchwycie.

Temperatura kosiarki (elektroniki) za

Wylgczenie podnapieciowe lub przepie-

Rozwiagzanie

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Zaczekac, az akumulator ostygnie lub
rozgrzeje sie.

Zaczekac, az kosiarka ostygnie.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegngé
porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Natadowa¢ akumulator.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢
porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Sprawdzi¢ swobode ruchu listwy tnace;.
Zasiegng¢ porady w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Stosowac sie do instrukcji w rozdz. ,Re-
gulacja wysokosci ciecia”.

Stosowac sie do instrukcji w rozdz. ,Re-
gulacja wysokosci ciecia”.

Gwarancja

Utylizacja bezpieczna dla sSrodowiska

W kazdym kraju obowigzujg przepisy gwarancyjne
wydane przez naszg firme lub importera. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezpfatnie, o ile ich przyczyng jest wada
materiatu lub btad produkcyjny. W przypadku rosz-
czen gwarancyjnych prosimy o kontakt ze sprze-
dawcg lub najblizszym oddziatem naszej firmy.

Deklaracja zgodnosci WE

Znajdujg sie w oddzielnej, dofgczonej
deklaracji zgodnosci WE, stanowigcej
integralng czesc niniejszej instrukcji obstugi.

f Szczegdétowe informacje o urzgdzeniu

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania nalezy
poddac procesowi ekologicznej utylizaciji.

Akumulatory/baterie:
Nie wyrzuca¢ akumulatoréw/baterii razem
z innymi odpadami komunalnymi, nie
wrzucac ich do ognia ani do wody. Aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢, oddawac
do recyklingu lub utylizowa¢ w sposéb
bezpieczny dla Srodowiska.
Elektronarzedzia:

Nie wyrzucac¢ urzgdzen elektrycznych z odpadami
komunalnymi! Oddac elektronarzedzie do wtasci-
wego zaktadu utylizacyjnego.
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Uvedeni do provozu .............coovvvevvivviviiceeeennn. 184 @ otaceji dale. Ped zahajenim Gdr2-
PrOVOZ ..o, 185 by stroji pohanénych z akumulato-
Udrsb 188 ru aktivujte blokovaci zafizeni.
(174 0 T- TSP
Odstranovani poruch...........ccccevviiiiccceeeeen. 190 Varovani! Ostré zaci noze
. e=m~ | Po vypnuti motoru se Zaci noze
ZATUKQ ...t 190 é @ otadeji dale. Pied zahajenim tdrz-
i . by nebo pfi poSkozeni pfipojova-
ES prohlasenioshodé.............cccovvviiiiceeen. 190 ciho kabelu vytahnéte zastroku z
EKOIOGICKA [IKVIAACE e, 190 elektricke zasuvky. _
— plati pro stroje pohdnéné z elektric-
ké sité.

Varovani! ,,Pripojovaci kabel
chrarnite pred kontaktem s zacim
@ nozem*

— plati pro stroje pohdnéné z elektric-
ké sité.

>

Pro vasi bezpec¢nost

Pred prvnim pouZitim pfistroje si pec¢livé Informaéni symboly v tomto navodu
A prectéte tento navod k pouziti a rid’te se

vSéemi v ném uvedenymi pokyny. Tento Symboly a znagky pouzZité v tomto navodu vam
navod k pouziti uschovejte pro pozdéjsi maji pomoci pfi rychlém a bezpe&ném pouziti
pOUZvItI’ nebo dalsi Vlastnllky. navodu i p‘r"istroje_
= Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné prectéte bezpeénostni pokyny! Upozornéni
Pfi nedodrzeni navodu k pouziti a bezpecnost- Informace o nejefektivnéjsim, resp. nejprak-
nich pokyntd maze dojit k poSkozeni pfistroje tictéjsim zpasobu pouzivani pristroje.
a ohrozeni uzivatele nebo jinych osob.
2 VSechny osoby, které se podileji na uvedeni pfi- > Pracovni krok
stroje do provozu nebo na jeho obsluze a udrzbé, Vyzyva k provedeni ¢innosti.

musi mit odpovidajici kvalifikaci.
v Pracovni vysledek

Zakaz svépomoci provadénych zmén a pre- Popisuje vysledek sekvence pracovnich kroku.
staveb .
[1]Cislo pozice
Pristroj je zakdzano upravovat nebo z néj vyrabét Cisla pozic jsou v textu vyznacena hranatymi
doplrikové pristroje. Takové zmény mohou zapfi- zavorkami [ ].
Cinit poSkozeni zdravi osob a chybné fungovani
pFistroje. Znaceni obrazku
2 Opravy pfistroje smi provadét jen povérené Obrazky jsou znaceny pismeny a nasledné uva-
a vyskolené osoby. Vzdy pouzivejte originalni dény v textu.
nahradni dily. Zajistite tak zachovani bezpecnosti .
pFistroje. @ Cislo pracovniho kroku

Definovana sekvence pracovnich krokd je Cislo-
vana a nasledné uvadéna v textu.
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Pro vasi bezpec¢nost

Stupné nebezpecnosti vystraznych upozor-
néni
V tomto navodu k pouziti pouzivame jako upozor-

néni na potencialné nebezpecneé situace nasledu-
jici stupné nebezpecnosti:

A\ NEBEZPECIi!

Upozorfiuje na bezprostfedné hrozici
nebezpec€nou situaci, ktera pfi nedodrzeni

uvedenych pokynl zapfi€ini tézké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A\ VYSTRAHA!

Upozorfiuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynu mize zapficinit t&Zké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A VAROVANI !

Upozorfiuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynU zapficini lehké nebo drobné
zranéni.

Pozor !

Upozorfiuje na moznou Skodlivou situaci, které je
nutné zamezit, aby nedoslo k vécnym Skodam.

BEZPECNOSTNI RUTINA

Popisuje pribéh obsluhy, ktery je nutné disledné
dodrzovat, napfiklad postup pfi vypinani v pfipadé
poruchy nebo nouze.

Struktura bezpeénostnich pokynti

A NEBEZPECI!

Druh a zdroj nebezpeci!

S Nasledky pfi nedodrzeni

» Opatfeni pro zamezeni vzniku
nebezpecdi

Bezpecénostni pokyny

Ochrana uzivatele a jinych osob

> Z bezpecnostnich divodi nesméji sekacku
pouzivat déti nebo jiné osoby, které se
neseznamily s navodem k pouziti. Minimalni
vék uzivatele muze byt stanoven platnymi
mistnimi pfedpisy.

» Osoby mladsi 16 let nesméji pristroj
obsluhovat ani na pfistroji provadét jiné
prace, napriklad udrzbu, €isténi, sefizovani.
Minimalni vék uzivatele mize byt stanoven
platnymi mistnimi pfedpisy.

» Osoby obsluhujici sekacku nesmi byt pod
vlivem navykovych latek (napr. alkoholu, drog
nebo léka).

» Bud'te opatrni a nikdy nezasahujte do rotujici
nozoveé listy.

» Pamatujte, ze odpovédnost za zranéni jinych
osob nebo poskozeni jejich majetku nese
obsluha resp. uzivatel sekacky.

» Tento pristroj mohou pouzivat osoby
s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostateénymi
zkusSenostmi a védomostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouc¢eny ohledné
bezpeéného pouzivani pristroje a porozumély
rizikim s tim spojenym. S pristrojem si
nesméji hrat déti. Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesmeéji provadét déti.

» Neuvadéjte sekacku do provozu, nachazi-
li se v bezprostiedni blizkosti jiné osoby
(predevsim déti) nebo zvirata. Zajistéte, aby si
déti se sekackou nehraly.

» Preruste sekani, zjistite-li, ze se v blizkosti
nachazi osoby (pfedevsim déti) nebo zvirata.

> Nikdy nesekejte bosi nebo v sandalech.

» Motor zapinejte jen tehdy, pokud mate nohy
a ruce v bezpecéné vzdalenosti od nozové listy.

» Pri praci se sekac¢kou resp. na sekacce noste
vzdy pevnou obuv a dlouhé kalhoty, jakoz i
dalsi vhodné osobni ochranné prostiredky
(ochranné bryle, ochranu sluchu, pracovni
rukavice atd.). Pouzivani osobnich ochrannych
prostfedku snizuje riziko zranéni. Nenoste volné
odévy ani odévy s volné visicimi Sfidrkami,
feminky a pasky.
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Bezpecénostni pokyny

Pred pouzitim

» Pred zahajenim prace se seznamte se
sekackou, jejimi funkcemi a ovladacimi prvky.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice, ¢epy a

Srouby pevné utazené a ze je sekacku mozné
bezpecné provozovat.

> Pred uvedenim do provozu a po kazdém
narazu zkontrolujte, zda sekacka nevykazuje
znamky opotiebeni nebo poskozeni.
Pfed nastavovanim a CiSténim se ujistéte,
Ze je vytaZzeny bezpecnostni kli¢ a vyndany
akumulator. Zamezite tak neimysinému
spusténi. Skody nechte opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo specializovanym servisem.

> Nepouzivejte sekacku, jejiz vypinac je
vadny a neumoznuje Fradné vypnuti nebo
zapnuti. Vypinac nechte opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo specializovanym servisem.

> Pred zapnutim sekacky odstrante sefizovaci
naradi, Sroubovaky a kli€e. Nafadi nachazejici
se v prostoru rotujici nozoveé listy mize zapficinit
poranéni.

» Zkontrolujte, zda kabel instalovany zvnéjsku
na sekacce nevykazuje znamky poskozeni
nebo starnuti (lamavosti). Kabel pouzivejte
jen v bezvadném stavu. PoSkozeny kabel
nechte opravit kvalifikovanym elektrikafem nebo
odbornou opravnou.

» Nikdy nepouzivejte sekacku s poskozenymi
nebo chybéjicimi ochrannymi zafizenimi,
napi. bez vyhazovaci klapky a/nebo sbérného
kose, plasté atd. Tyto dily nechte opravit
resp. vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem.

» Zkontrolujte pevny sed a stav vyhazovaci
klapky (ulomeni).

» Pred zahajenim seceni se ujistéte, ze na
travniku nelezi vétve, kameny, draty atd.
Témto predmétim vénujte pozornost po celou
dobu sekani.Mohly by byt zachyceny pfistrojem
a odmrstény pryc.

» Pravidelné kontrolujte sbérny kos, zda neni
opotiebeny nebo neztratil svou funkénost.

» Zkontrolujte (pohledem), zda nozova liSta a
prislusné upevinovaci prostredky nejsou tupé,
poskozené nebo zdeformované. Opotiebené
nebo poskozené dily z bezpe€nostnich davodu
vyménte.

Pri pouziti

» Vyvarujte se neprirozeného drzeni téla.
Stujte stabilné a neustale zachovavejte
rovnovahu. Nikdy nebéhejte, vzdy se pohybujte
klidnou chdizi. To vdam umozni lepsi kontrolu nad
sekackou v pfipadé neCekanych situaci.

> Se sekackou nepracujte ve vybusném
prostiedi, ve kterém se nachazi horlavé
kapaliny, plyny nebo prachy. Sekacka muze
produkovat jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

» Pri spousténi motoru nesmi byt sekacka
naklopena. Vyjimkou jsou pripady, kdy je
nutné sekacku pfi spousténi nadzvednout.
V tomto pripadé ji nadzvedavejte pouze
natolik, jak je to bezpodmineéné nutné.
Zvedejte pouze stranu odvracenou od
uzivatele.

» Udrzujte bezpeénostni odstup dany
konstrukci rukojeti.

» V nasledujicich situacich sekac¢ku vypnéte,
vytahnéte bezpeénostni kli¢ a vyndejte
akumulator. Ujistéte se, ze se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily:

* pfi opusténi sekacky;

* pfi uvolnovani zablokované nozoveé liSty nebo
ucpaného kanalu pro vyhoz travy;

* pfi kontrole a Cisténi sekacky, pfi praci na
sekadce;

* pfi zasazeni ciziho télesa (pfed dalSim pouZzi-
vanim se presvédcte, zda nedoslo k posSkozeni
sekacCky nebo nozové listy);

Zacne-li sekacka nezvykle silné vibrovat, je

nezbytné ji peclivé zkontrolovat:

* vyhledejte poskozeni;

* provedte potfebnou opravu poskozenych dilU;

* zajistéte, aby byly pevné dotazené vSechny
matice, Cepy a Srouby.

» Zvlast opatrni bud'te pfi sekani pozpatku, kdy
sekacku tahnete.

» Chcete-li sekacku naklonit nebo prepravit,
napr. na travnik, z travniku nebo pres cesty,
vypnéte ji.

» Motor nestartujte, pokud stojite pred kanalem
pro vyhoz travy.

» Vzdy dodrzujte bezpeény odstup od rotujiciho
nastroje uréovany vodicim madlem.

» Za provozu se zdrzujte jen v pracovnim
prostoru vyhrazeném pro pracovnika obsluhy
— za vodicim madlem.

» Béhem pracovnich prestavek nenechavejte
sekacku nikdy bez dozoru a odstavte ji na
bezpe¢ném misté.

181




cs

WOLFGarten“‘

BezpeCnostni pokyny

Bezpecénostni pokyny

» Nez za¢nete sekac¢ku nadzdvihavat nebo
prenaset, vypnéte motor, vytahnéte
bezpecénostni kli¢, vyndejte akumulator
a pockejte, dokud se nozova liSta nezastavi.

> Zaci vysku upravujte vzdy jen pfi vypnutém
motoru a stojici nozové listé.

» Pred odebranim sbérného kose vypnéte
motor a pockejte, nez se nozova lista zastavi.
Sbérny koS po vysypani peclivé upevnéte
a pfesvédcte se, zda je spolehlivé upevnén
k sekacce.

» Vyhazovaci klapku nikdy neotvirejte pfi
bézicim motoru.

> S bézicim motorem nikdy neprejizdéjte pres
Stérk. Hrozi nebezpeci zasazeni kameny!

> Je-li to mozné, nesekejte vihkou travu.

Sekani ve svahu

» Nesekejte travu na pfrilisS prikrych svazich.

» Dbejte na dobrou stabilitu, sekejte pomalu.

» Travu sekejte vzdy pricné vuci spadu, nikoli
proti svahu nebo po svahu.

» Zméné sméru vénujte vzdy zvySenou
pozornost. Hrozi nebezpeci zakopnuti!

Po pouziti

» Vypnéte sekacku, vytahnéte bezpecnostni
kli¢, vyndejte akumulator a sekacku odstavte
na bezpeé¢ném misté.

» Chcete-li na sekacce provadét udrzbu ci
opravy, vypnéte ji, vytahnéte bezpeénostni
kli¢, vyndejte akumulator a odstrarite sbérny
kos.

» Dbejte na to, aby ventilaéni otvory nebyly
zanesené.

» Uskladnéte sekacku mimo dosah déti.

» Sekacku sami neopravujte. Opravy nechavejte
provadét pouze kvalifikovanym odbornikem
nebo ve specializovaném servisu.

» Nechte motor vychladnout, az pak sekacku
odstavte.

Obecné bezpecénostni pokyny

» Nahradni dily musi splhovat pozadavky
definované vyrobcem. PouZivejte proto jen
originalni nahradni dily nebo nahradni dily
schvalené vyrobcem. Pfi vyméné vzdy dbejte
dodanych pokyn( pro montaz. Pfed montazi
vytahnéte bezpecnostni kli¢ a vyndejte
akumulator.

» Opravy nechte provést vyhradné
kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem.

» Tato sekacka je uréena k péci o zatravnéné
plochy a travniky v soukromém sektoru. Kvuli
fyzickému ohrozeni uzivatele nebo jinych osob se
sekacka nesmi pouzivat k jinym ucelim nez tém,
k nimz je urcena.

» Pouzivejte sekacku jen za denniho svétla
nebo dobrého umélého osvétleni. Pracovni
oblast udrzujte Cistou a dobfe osvétlenou.

» Sekacku pouzivejte jen za suchého pocasi.
Chrairite ji pfed destém a vlhkem. Vniknuti vody
do sekacky zvySuje riziko urazu elektrickym
proudem.

» Vymérite vSechny opotiebené nebo
poskozené vystrazné stitky na pristroji.

» Pouzivejte pouze baterie a nabije€ky
schvalené vyrobcem. Oznaéeni uvolnénych
baterii/nabijec¢ek najdete v prilozeném
prohlaseni o shodé s ES.
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Montaz

Sekacka je ur€ena vyhradné k sekani

- trdvy domacich a volno€asovych zahrad,

- pro pouziti podle popist a bezpeénostnich upozor-
néni uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Jakeékoli pouziti nad tento ramec se povazuje za

pouziti v rozporu s uréenim.

Za Skody zpusobené pouzitim v rozporu s uréenim

odpovida uzivatel.

Typovy stitek

Umisténi

Typovy 8titek najdete na plasti sekacky.

Usporadani
2 \
4 \! D
3 — MTD Products AG
IndustriestrafBe 23 L WA

D-66129 Saarbriicken
—XX kg

— Lawn Mower
—LYCOS 40/ XXX M
— 18XXXXXX650
6 J
3|6 V =——= | xx|xx
11 12 13 14

Upozornéni

Oznaceni pfedstavuje oficialni doklad a je
zakazano ho pozmeériovat nebo zhorSovat
Jeho Citelnost.

— XXXXXXXXXXX IPX4
— XXX'W

— XXXX min-1

ooo~NOGIA

1

o

Garantovany akusticky vykon
Znacka CE

Vyrobce

Skupina zafizeni

Nazev modelu

Cislo modelu

Sériové Cislo

Viykon

Otacky motoru v min.™

10 Hmotnost

11 Jmenovité napéti, druh proudu
12 Trida ochrany / kryti

13 Pokyny pro likvidaci

14 Rok vyroby

CoOoONOGOPRPWN=

Upevnéni rukojeti

(JAAIBICIDIERFIGRHJU)

Pri sklapéni a vyklapéni rukojeti mize dojit k
posSkozeni kabelu. Dejte pozor, abyste kabel
nezlomili nebo neskfipli.

2 Vlozte ruku do Uchopu vyhazovaci klapky [ @
a vytahnéte vyhazovaci klapku nahoru, az hacek
na zadni strané plasté a hacek na spodni strané
vyhazovaci klapky slySitelné odskoci [E] @.

2 Vyhazovaci klapku sklopte opét dolli [ ©.

v" Sparou vzniklou mezi vyhazovaci klapkou a plas-
tém muaze byt trava béhem prace bez sbérného
koSe bez problému vyhazovana. Dalsi informace
najdete v kapitole ,Prace bez sbérného kose“.

2 Na spodni ¢asti rukojeti [ h nainstalujte oba
drzaky X b, viz[d @.

> Pfilozte spodni ¢ast rukojeti na drzaky a nechte
je zacvaknout [ @. Zasurite rukojet az na konec
drzaki 4 ©.

2 Roztahnéte spodni ¢ast rukojeti na koncich trochu
od sebe a nasadte rukojet na zavitové Srouby na
levé a na pravé strané plasté ] @.

2 Poté na zavitové Srouby [3] @ nasadte obé pod-
lozky Y d.

> Zastréte zavitové Cepy I\ f do rychloupinacich
pak [ a tak, aby byl vidét otvor [@ @. Pevné je
pfidrzte palcem a ukazovakem a naSroubujte
rychloupinaci paky spolu se zavitovymi Cepy ve
sméru hodinovych rucic¢ek [@ @ az na odstup cca
10mmE .

2 Upevnéte spodni ¢ast rukojeti priklopenim rych-
loupinacich pak smérem nahoru k sekacce @ O.

2 Horni ¢ast rukojeti I} g nyni pfilozte na spodni
¢ast rukojeti [d @. Horni ¢ast rukojeti pevné po-
drzte jednou rukou, druhou rukou zastréte zevnitf
do otvoru ve levé ¢asti rukojeti Sroub Y e zvenku
do otvoru [@ M.

2 Umistéte podlozku [} d z druhé strany na
sroub[d ©.

> Zastrcte zavitové Cepy I f do rychloupina-
cich pak [ a tak, aby byl vidét otvor. Pevné je
pfidrzte palcem a ukazovakem a naSroubujte
rychloupinaci paku spolu se zavitovymi Cepy ve
sméru hodinovych ruci¢ek az do vzdalenosti cca
10mm [d ©/4.

2 Umistéte na prave strané rukojeti ochranu proti
zlomeni kabelu [ i spolu se Sroubem [ e do
otvoru [ @

2 Umistéte podlozku [Y d z druhé strany na

Sroub [ ©.
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3 Zastréte zavitové ¢epy I f do rychloupinacich
pak [ a tak, aby byl vidét otvor [ @. Pevné je
pfidrzte palcem a ukazovakem a naSroubujte
rychloupinaci paku spolu se zavitovymi Cepy ve
sméru hodinovych rucicek [ @ az do vzdalenosti
cca 10 mm [d O.

2 Upevnéte horni ¢ast rukojeti sklopenim levé a
pravé rychloupinaci paky smérem doll [ ©.

Upozornéni

@ Rukojet je mozné nastavit podle télesné vys-

ky do trech raznych pracovnich pozic 8 I/l1l/

111, a to povolenim obou spodnich rychloupi-

nacich pak [ @ a tpravou sklonu zkomple-

tované rukojeti do poZadované vysky [1] @.

Po nastaveni rukojeti do pozadované vysSky

pfiklopte spodni rychloupinaci paky opét

nahoru [1] ©.

= Sitovy kabel pfipevnéte k sekacce tak Ze ho pro-
tahnete otevienymi jazyCky
ochrany proti zlomeni kabelU] i a pomoci kabelo-
vych svorek [ ¢ umisténé na vyznaceném misté
I kojet sekaCky mozné slozit. Dal$i informace

najdete v kapitole ,,Pfeprava a skladovani”.

Montaz sbérného kose (obr. 1 M [4)

Upozornéni
Pro snadnéj$i prepravu a uskladnéni je ru-

2 Uchopte jednou rukou ram za drzadlo Il @
a druhou rukou natahnéte pres dlouhy konec
ramu latkovy vak Il @. Celni profil latkového vaku
zasunte pod drzadlo ramu a tam ho upevnéte
e

2 Poté k ramu upevnéte bocni profily latkového
vaku, viz f] @-©.

2 Nakonec sbérny koS otolte a nainstalujte zbyva-
jici profily, viz [{ @—0.

Uvedeni do provozu

Doplnkova dokumentace

poté, az budete mit k dispozici navody
k pouziti nabijeCky a s témito navody se
seznamite. Navody je nezbytné dodrzo-
vat.

f Sekacku uvadéjte do provozu teprve

Bezpecnostni funkce (obr. [d)
Upozornéni
Sekacka je vybavena bezpecnostnim
obvodem, ktery zamezuje neopravnénému
pouZzivani.

A\ VYSTRAHA!

Nebezpedi zranéni nebo vzniku vécnych
{ f 5 Skod.

» Bezpecnostni kli¢ [d @ zasouvejte
bezprostfedné pfed uvedenim do
provozu.

» Pfi kazdém preruseni prace nebo
po dokoncéeni prace se sekackou
bezpecénostni kli¢ vyndejte.

Dvoustupnova aretace (obr. [¢])

Pomoci dvoustupriové aretace Ize nastavit pra-
covni rezim, resp. rezim skladovani a pfepravy
akumulatoru.

Stupen 19 ©
v Akumulator se nachazi v rezimu skladovani a pre-
pravy.
 Elektrické kontakty jsou rozpojeny. Timto zpu-
sobem se zamezuje nechténému samovolnému
vybijeni akumulatoru pfi skladovani.
Stupen 2[9] O
v Akumulator se nachazi v pracovnim rezimu.
» Elektrické kontakty jsou propojeny a pfistroj je
pfipraven k provozu.

Nabijeni akumulatoru

A VYSTRAHA!

NebezpecCi zranéni nebo vzniku vécnych
A $kod.

» Akumulator nabijejte vyhradné
nabijeCkou schvalenou vyrobcem.
Oznaceni uvolnénych nabijeCek najdete
v pfilozeném prohlaseni o shodé s ES.

Pozor !

Baterii dodavame ¢astec¢né nabitou. Pfed prvnim
pouzitim baterii UpIné nabijte, aby byl zaru€eny
plny vykon baterie.

> Akumulator nabijte dle pokynu uvedenych v doplfi-
kové dokumentaci.

Vlozeni akumulatoru (obr. [¢] [J)

2 Otevrete kryt pfihradky na akumulator [¢] @.

2 Akumulator zasurite do pfihradky [¢] @ a aretujte
ho na stupni 2 [q] @.

2 Bezpecnostni kli¢ zastréte do zdifky [@d @ a otocte
jim po sméru hodinovych ruci¢ek do polohy ,1*
(P22

> Zavrete kryt [d ©.
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Vyjmuti akumulatoru (obr. [¢] [J)

A\ NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Nastaveni sekacky provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojici nozové
liste.

> Vypnéte motor.

BEZPECNOSTNI RUTINA

> Oteviete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do polohy ,0° [d &
a vyndejte ho.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru

(Of52
> Vyndejte akumulator [¢] @.
» Zavrete kryt [d ©.

Provoz

Ovladaci prvky (obr. F4)

drzadlo

bezpecénostni trmen

indikator napInéni

sbérny ko$

vyhazovaci klapka

nastavovani vysky rukojeti
nastavovani zaci vysky

indikator Zaci vysky

vypina¢ (zapinaci pojistka)

10 LED indikator

11 bezpecnostni kli¢

12 tlacitko pro odblokovani akumulatoru
13 kryt

14 prepinaC (sekani-sbér / mulCovani)
15 noZova lista

LED indikator stavu (obr. F4/10)

Stav LED diod
sviti zelené
sviti zluté

sviti Cervené

O©oOO~NOOOPRLWN=-

Vyznam

Kapacita baterie 40—-100 %
Kapacita baterie 540 %

Kapacita baterie 0-5 %

PFilis vysoka nebo pfili§ nizka teplo-

blika pomalu ta baterie.

cervene pFili& vysoka teplota sekadky
aktivace pojistky kvali pFilis vysoké-

blika rvehl mu proudu, resp. kvuli pfili§ nizké-

olika rychie mu nebo pfili§ vysokému napéti

Cervené

tézky chod motoru nebo zablokova-
ny motor

Provozni doba

= Dodrzujte prosim regionalni pfedpisy.
= O dovolenych provoznich dobach se informujte na
mistnim ufadé.

Zavéseni sbérného kose (obr. M)

A NEBEZPECI!

NebezpecCi zranéni rotujici nozovou listou.

» Nastaveni sekacky provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojici nozové
liste.

> Vypnéte motor.

BEZPECNOSTNI RUTINA

» Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim kli¢em otocte proti sméru
hodinovych rugi¢ek do polohy ,0° [d @.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
Of52

» Akumulator pfepnéte do rezimu skladovani
a prepravy (stupen aretace 1) [d] ©.

> Zavrete kryt [d ©.

2 Zvednéte vyhazovaci klapku [H @.

2 Uchopte sbérny ko$ za drzadlo a mirné ho na-
klopte tak, aby ho bylo mozné zavésit za hacky do
prohlubni na zadni strané sekacky M €.

> Sbérny ko$ zavéste do sekacky M €.

3 Vlyhazovaci klapku znovu sklopte M ©.

Nastaveni zaci vysky (obr. [)

A\ NEBEZPECI!

NebezpecCi zranéni rotujici nozovou listou.

» Nastaveni sekacky provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojici noZzové
liste.

2 Vypnéte motor.

BEZPECNOSTNI RUTINA

» Vypnéte motor.

> Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do polohy ,0° [d @.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
(Of5 2

» Akumulator prepnéte do rezimu skladovani
a prepravy (stupen aretace 1) [d] ©.

» Zavrete kryt [d ©.
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Provoz

2 Za paku mirné zatahnéte smérem ven [l] @.
= Nastavte pozadovanou zaci vysku [l] @.
= Paku opét uvolnéte [[] ©.

Upozornéni (Zaci vyska — stav travy)
@ Travu sekejte pokud mozno zasucha, fez je
pro pazit Setrnéjsi.
Nastavte zaci vysku 45 mm.
VIhKy a vysoky travnik sekejte s vySSi Zaci
vysSkou.

Zapnuti/vypnuti sekacky (obr. [] Q)

A\ VAROVANI !

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.
A » Nezapinejte sekacku, stojite-li pfed
otvorem pro vyhoz travy!
» Zapnéte sekacku na rovné ploSe.

Pozor !

» Sekacku nezapinejte ve vysoké travé — pripadné
ji nadzdvihnéte tak, jak je to uvedeno na obr. [e].

Zapnuti motoru (obr. [Q)

= Vlozte akumulator.

2 Stisknéte a podrzte tlacitko [ @.

2 Pritahnéte bezpecénostni trmen [ A.
> Uvolnéte tlacitko [} @.

Vypnuti motoru (obr. [[d)
2 Uvolnéte bezpecnostni trmen [ ©.

BEZPECNOSTNI RUTINA

> Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otoCte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do polohy ,0" [d @.

> Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
(Of52

» Akumulator pfepnéte do rezimu skladovani
a prepravy (stupen aretace 1) [g] ©.

> Zavrete kryt [d ©.

Aktivace funkce sekani/sbéru (obr. [ H i)

A\ NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Nastaveni sekacky provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojici nozové
listé.

Sekacka je vybavena pfepinadem

(cut-collect/mulch). Cut-collect znamena

sekani-sbér, mulch znamena mulcovani.

Timto pfepinatem muzete zvolit funkci

sekacky podle toho, jakou péci pozadu-
jete: bud sekani se sbérem, nebo mul€ovani.

> Vypnéte motor.
BEZPECNOSTNI RUTINA

» Vypnéte motor.

» Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych rugi¢ek do polohy ,0" [d @.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
Of52

» Akumulator pfepnéte do rezimu skladovani
a prepravy (stupen aretace 1) [o] ©.

» Zavriete kryt [d ©.

2 Otocte prepinac na cut-collect § @.

2 Zvednéte vyhazovaci klapku [ @.

> Zavéste sbérny kos [} @.

23 Vlyhazovaci klapku znovu sklopte M ©.

Odebrani a vyprazdnéni shérného kose

(obr. )

Zlstava-li posekana trava lezet na zemi nebo je na
indikatoru naplnéni vidét Zluty stitek STOP M @, je
sbérny ko$ piny a je ho nutné neprodlené
vyprazdnit 1 @.

A\ NEBEZPECI!

NebezpecCi zranéni rotujici nozovou listou.

» Nastaveni sekacky provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojici nozové
listé.

186



Provoz

WOLFGarten"

cs

= Vypnéte motor.

BEZPECNOSTNI RUTINA

» Oteviete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych rugi¢ek do polohy ,0" [d @.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
(Of52

» Akumulator pfepnéte do rezimu skladovani
a prepravy (stupen aretace 1) [ ©.

> Zavrete kryt [d ©.

2 Zvednéte vyhazovaci klapku il @.
= Odstrarite sbérny koS |l @.
2 Vlyhazovaci klapku sklopte opét dol( ©.
2 Vyprazdnéte sbérny kos [ @.
2 Pfed spusténim pfipadné uvolnéte ucpany zaci
prostor [ @.
Upozornéni k indikatoru napinéni (obr. ¥ 1)
2 Klapka indikatoru naplnéni vas informuje o stavu
naplnéni sbérného kose.
» Je-li sbérny koS prazdny, je klapka indikatoru
naplnéni nahofe M @.
» Je-li sbérny ko$ plny, je klapka indikatoru napl-
néni dole a je vidét Zluty Stitek STOP W1 @.
= Sbérny kos$ je nutné neprodlené vyprazdnit [ @.
= Pro zajisténi spravné funkce indikatoru naplnéni
pravidelné Cistéte smetackem plochu pod indika-
torem na vnitfni strané sbérného kose 1 ©.

Prace bez sbhérného kose

= Sundejte sbérny kos.
v"Vlyhazovaci klapka se sklopi.

Upozornéni
P¥i praci bez sbérného koSe se posekana
trava vyhazuje pfimo dold.

Muléovani (obr. )

Pfi mulCovani je trava specialnim zacim systémem
nékolikrat posekana a nakonec vyhozena na zem.
Nevznika tak zadny travni odpad. MulCovani zaro-
ven chrani travnik pfed vysychanim. MulCovana
trava obsahuje mnoho Zivin. Pro dosazeni optimal-
niho vysledku je travnik nutné neustale zastrihovat
nakratko. Dalsi informace najdete v kapitole , Tipy
pro péci o travnik®.

Upozornéni
Mul¢ovat doporucujeme v zavislosti na rdstu
travy 1-2x za tyden. Travnik pritom nesmi
byt pfili§ vysoky ani pfili§ vihky!

2 Pfi mul€ovani pojizdéjte sekackou pomalu.

> Dbejte na to, aby se zZaci drahy prekryvaly.

> Nesekejte vice nez 20 mm travy najednou.

Upozornéni

Pfi prorustani travniku mechem nebo pfi
zplstnaténi travniku mulcovani nedoporucu-
Jjeme, protoZe posekana trava zustava lezZet
na mechovém resp. zplstnatélém povrchu a
nedostava se az k pude.

2 Travnik pravidelné vertikutujte a hnojte.

Aktivace funkce mul¢ovani (obr. H i)

A\ NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici noZovou listou.

» Nastaveni sekacCky provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojici nozové
liSté.

Sekacka je vybavena prepinacem
(cut-collect/mulch). Cut-collect znamena
sekani-sbér, mulch znamena mulcovani.
Timto pfepinaem muzete zvolit funkci
sekacky podle toho, jakou péci pozadu-

jete: bud sekani se sbérem, nebo mul€ovani.

> Vypnéte motor.

BEZPECNOSTNI RUTINA

» Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych rugi¢ek do polohy ,0° [d @.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
Of52

» Akumulator pfepnéte do rezimu skladovani
a prepravy (stuperi aretace 1) [¢] ©.

» Zavrete kryt [d ©.

2 Zvednéte vyhazovaci klapku il @.

2 Odstrarite sbérny koS il @.

2 Vyhazovaci klapku znovu sklopte il ©.
2 Prepinac otocte do polohy mulch H 0.

Pozor !

» Nezavésujte sbérny kos zpét na sekacku, mohlo
by dojit k jeho poskozeni.
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Udrzba

Tipy pro péci o travnik (obr. [M)

Travnik se sklada z riznych druhu trav. PFi ¢astém
sekani pfirlstaji pfedevsim silné kofenici travy, které
vytvari pevny pazit. Pfi obCasném sekani se prosa-
zuji predevsim vysokeé travy a ostatni plevelné byliny
(napf. jetel, sedmikrasky).

Aby mohl travnik zdravé a rovnhomeérné dorUstat a

netvofily se v ném pruhy, musi se zaci drahy vzdy o

nékolik centimetr( prekryvat [M.

- Normalni vyska travniku je pfiblizné 40-50 mm.
Jakmile travnik dosahne vysky 60—70 mm, zkratte
ho o tfetinu.

- Travnik nesekejte na méné nez 45 mm, pazit by se
mohl v pfipadé sucha poskodit.

- Prerostlou travu sekejte po etapach az na normalni
vysSku.

Po dokonéeni prace (obr. [T)

2 Vypnéte sekacku a pockejte, dokud se nozova
lista nezastavi.

BEZPECNOSTNI RUTINA

> Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecénostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do polohy ,0“ [d @
a vyndejte ho.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
(Of52

> Vyndejte akumulator [¢] @.

» Zavrete kryt [d ©.

> Vysypte sbérny kos [ @.
= Odstavte sekacku na bezpecném misté.

Udrzba

f Nebezpecli zranéni nebo vzniku vécnych

Skod.

> Udrzbové a gistici prace na pistroji smi
byt provadény jen pfi vypnutém motoru.

» Nezasahujte do rotujici noZove listy.

» Opravy/udrzbu a vyménu
bezpecnostnich prvkld nechavejte
provadét pouze kvalifikovanym
odbornikem nebo specializovanym
servisem.

2 Neodstavujte sekacku ve vlhkych prostorech.
= Na konci sezony nechte sekacCku zkontrolovat
kvalifikovanym odbornikem nebo odbornou

opravnou.

Cisténi sekacky (obr. [I)

A\ NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

> Cisténi sekacky provadéjte jen pfi
vypnutém motoru a zastavené nozové
listé.

2 Vypnéte sekacku a pockejte, dokud se nozova
liSta nezastavi.

BEZPECNOSTNI RUTINA

» Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do polohy ,0“ [d @
a vyndejte ho.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru

(Of5 8
» Vyndejte akumulator [¢] @.
» Zavrete kryt [d ©.

> Sekacku po kazdém sekani vycCistéte smetackem.

> MulCovaci klapku v pravidelnych intervalech Cis-
téte smetackem ] A.

Pozor !

Sekacku v Zadném pfipadé neostfikujte vodou ani
vysokotlakymi Cistici.

Cisténi sbérného kose (obr. )

Upozornéni
Sbhérny ko§ Cistéte nejlépe ihned po dokon-
Ceni sekani.

2 Zvednéte vyhazovaci klapku il @.

= Odstrante sbérny kos il @.

2 VWyhazovaci klapku sklopte opét dolt il ©.

2 Vyprazdnéte sbérny kos ] @.

= Latkovy vak a ram ocCistéte vodou nebo sme-
tackem.

2 Vycistéte prfedevsim plochu pod indikatorem napl-
néni M ©.

2 Pfed dalSim pouzitim nechte latkovy vak uschnout.
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Preprava a skladovani (obr. E4)

A\ NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Pred kazdou pfepravou a kazdym
uskladnénim sekacku vypnéte a
pockejte, nez se nozova lista zastavi.

> Vypnéte sekacCku a pockejte, dokud se nozova
liSta nezastavi.

BEZPECNOSTNI RUTINA

» Otevrete kryt [o] @.

» Bezpecnostnim klic¢em otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do polohy ,0“ [d @ a vyndejte
ho.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru [¢] @.

» Vyndejte akumulator [ @.

» Zaviete kryt [d ©.

> P¥i pfepravé na/ve vozidle sekacku dostate¢né zajis-
téte proti neimysinému pohybu.

2 Pro snadnégjSi uskladnéni je rukojet sekacky mozné
slozit B4.

= Za tim ucelem povolte obé rychloupinaci paky se
zavitovymi ¢epy K4 @ a vySroubuijte je o cca 5 mm.
Horni ¢ast rukojeti pfitom pevné podrzte, aby nedoslo
ke skfipnuti ruky a prstQ.

2 Sklopte horni ¢ast rukojeti dolli k4 €.

PFi sklapéni rukojeti dopfedu mize dojit k
poskozeni kabelu.

2 Uvolnéte obé spodni rychloupinaci paky k4 ©.

> Sklopte obé rukojeti dopfedu a polozte je na
predni kola sekacky k4 ©.

v" Sekacku je timto zplsobem mozné bez problému
za drzadlo B4 @ (viz Sipku) prepravit misto usklad-
néni nebo na jiné bezpelné misto.

Skladovani v zimé

2 Na konci kazdé sekaci sezény sekacku dukladné
vyCistéte.

2 Sekacku nechte na podzim zkontrolovat odbornou
opravnou.

= Uskladnéte sekacku na Cistém a suchém misté.

= Pfi delSim skladovani v zimé chrarite sekacku proti
korozi.

=2 Akumulator nikdy neskladujte v sekacce!

Vymeéna nozové listy (obr. M)

Nebezpeci zranéni.
» Vyménu nozové listy nechte provést

odbornou opravnou.

» Prace na pfistroji smi byt provadény jen
pfi vypnutém motoru.

» Pouzivejte vhodné ochranné rukavice.

2 Vypnéte sekacku a pockejte, dokud se nozova
liSta nezastavi.

BEZPECNOSTNI RUTINA

» Otevrete kryt [¢] @.

» Bezpecnostnim klicem otocte proti sméru
hodinovych rucic¢ek do polohy ,,0° [d @
a vyndejte ho.

» Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru
Of52

» Vyndejte akumulator [¢] @.

» Zavrete kryt [d ©.

Pozor!

Dodate¢nym brousenim nozové listy muze
vzniknout jeji nevyvazenost. Nechte proto provést
kontrolu vyvazenosti odbornou opravnou.

Upozornéni

K vyméné nozové listy je potfeba momen-
tovy Kli¢ vel. 10. Utahovaci moment Sroubi:
8-11 Nm

KM.Upozornéni

Pouzivejte pro vyménu pouze nozove listy
schvalené vyrobcem pro prislusnou sekac-
ku. Schvéalené nozové listy najdete v pfiloze-
ném prohlaseni o shodé s ES.
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Odstranovani poruch

A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych skod.

» V pfipadé pochybnosti vZdy vyhledejte specializovany servis.
» Pred kazdou kontrolou nebo pracemi na noZove listé sekacku vypnéte, vytahnéte bezpeénostni

kli¢ a vyndejte akumulator.

vrwe

Mozna pri¢ina
Nozova lista je poSkozena.

Problém

Neklidny béh, silné vibrace

sekacky. NoZova lista je uvolnéna.

PFilis vysoka nebo pfilis nizka teplota

Pomalu blika ¢ervena LED baterie.

dioda

PFilis vysoka teplota sekacky (elektroniky).

Aktivace pojistky kvuli pfilis vysokému

proudu

Rychle blika ervena LED

dioda prilis vysokému napéti

TéZky chod motoru nebo zablokovany

motor
NoZova lista je tupa.

Spatny Zacilsbémy vykon, SPSY koS je ucpany.

Neni nastavena spravna zaci vyska.

Aktivace pojistky kvuli pfili§ nizkému nebo

Naprava
Kontaktujte odbornou opravnu.

Nechte akumulator vychladnout, resp.
zahrat.

Nechte sekacku vychladnout.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktuj-
te specializovany servis.

Nabijte akumulator.
Vyskytne-li se problém znovu, kontaktuj-
te specializovany servis.

Zkontrolujte volny chod nozové listy.

Kontaktujte odbornou opravnu.

Ridte se pokyny v kapitole ,Nastaveni
zaci vysky"“.

Ridte se pokyny v kapitole ,Nastaveni
zaci vysky"“.

Zaruka

Ekologicka likvidace

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
spoleCnosti nebo dovozcem. Zavady na pfistroji
odstranime v ramci zaruky zdarma, je-li pfiinou
chyba materialu nebo vyrobniho zpracovani. Chce-
te-li uplatnit narok ze zaruky, obratte se na prodejce
nebo nejblizSi pobocku.

ES prohlaseni o shodé

statném ES prohlaSeni o shodé, které je

f Dalsi informace o pristroji najdete v samo-
soucasti tohoto navodu k pouZiti.

Elektrické pfistroje, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
predany k ekologické recyklaci.

Akumulatory / baterie:
Akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu ani je nehazejte do
ohné ¢i do vody. Akumulatory/baterie
byste méli odevzdat do sbéru, nechat
recyklovat nebo ekologicky zlikvidovat.
Elektrické naradi:

Elektrické naradi nevyhazujte do domovniho
odpadu! Odevzdejte je vhodnému zafizeni, které
zajisti jejich likvidaci.
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— pri strojoch napéjanych zo siete.
Opatrne! ,,Pripojné vedenie udr-

Ziavajte mimo rezacieho noza“
— pri strojoch napdjanych zo siete.

>

Pre vasu bezpecnost’

Pred prvym pouZitim vasho pristroja si Informaéné symboly tohto navodu
A starostlivo precitajte tento ndavod na

pouZitie a konajte podla neho. Tento  Znaky a symboly uvedené v tomto navode vam
navod na pouZitie uschovajte pre neskorsie  maju pomoct pouzivat navod a stroj rychlo a
pouZitie alebo pre dalsieho majitela. bezpeéne.
= Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpod-
mienecne precitajte bezpec€nostné upozornenia! Upozornenie
Pri nedodrzani navodu na pouzitie a bezpecnost- Informéacie o najefektivnejSom, resp. naj-
nych upozorneni mézu vzniknut $kody na stroji a praktickejSom pouZziti stroja.
nebezpecenstva pre obsluhujucu osobu a pre iné
osoby. > Krok €innosti
> VSetky osoby, ktoré maju docinenia s uvedenim Vyzve vas k Cinnosti.
do prevadzky, obsluhou a udrzbou stroja, musia
byt prisluSne kvalifikované. v"Vysledok ¢innosti

Tu najdete vysledok poradia krokov €innosti.
Zakaz svojvolnych zmien a prestavieb :
[1]Cislo pozicie

Je zakazané vykonavat zmeny na stroji alebo Cisla pozicii su v texte oznaené hranatymi

vytvarat’ z neho dodatoéné pristroje. Takéto zmeny zatvorkami [ ].

moézu viest k poraneniam osdb a k chybnym

funkciam. Oznacenie ilustracii

2 Opravy na stroji smu vykonavat iba na tento ucel llustracie su oznacené pismenami a su vyzna-
opravnené a vyskolené osoby. Pouzivajte pri tom cené v texte.

vzdy iba originalne nahradné diely. Tym sa za- .

bezpedi, Ze ostane zachovana bezpecnost stroja. @ Cislo kroku ¢innosti
Definované poradie krokov €innosti je Cislované a
oznacCené v texte.
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Pre vasu bezpecnost’

Stupne nebezpecenstiev vystraznych upozor-
neni

V tomto navode na pouZitie sa pouZivaju nasledu-
juce stupne nebezpecenstiev, aby sa upozornilo na
potencialne nebezpecéné situacie:

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Bezprostredne hrozi nebezpecéna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k

tazkym poraneniam alebo az k smrti.

A VAROVANIE !

MézZe sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k
tazkym poraneniam alebo az k smrti.

A\ OPATRNE!

Mbze sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k
lahkym alebo k nepatrnym poraneniam.

Pozor!

Mbze sa vyskytnut’ pravdepodobne Skodliva
situacia a tato vedie, ak sa jej nezabrani, k
vecnym Skodam.

BEZPECNOSTNA RUTINA

Opisuje priebehy obsluhy, ktoré sa musia
konzekventne dodrziavat, napr. procesy vypnutia
v pripade poruchy alebo nudze.

v

Struktura bezpeénostnych upozorneni

A NEBEZPECENSTVO!

Druh a zdroj nebezpecenstval

S Nasledky pri nedodrzani
» Opatrenia na odvratenie
nebezpecenstva

Bezpeénostné upozornenia

Vlastna ochrana a ochrana osob

» Kosacku nesmu z bezpeénostnych dévodov
pouzivat’ deti ani iné osoby, ktoré nepoznaju
navod na pouzitie. Miestne nariadenia mézu
stanovovat minimalny vek pouzivatela.

» Osoby mladsie ako 16 rokov, nesmu pristroj
obsluhovat’ ani na pristroji vykonavat’
iné prace, ako napr. udrzbu, Cistenie,
nastavovanie. Miestne nariadenia mézu
stanovovat minimalny vek pouzivatela.

> Osoby, ktoré obsluhuju kosac¢ku na travu,
nesmu byt pod vplyvom omamnych
prostriedkov (napr. alkohol, drogy alebo
lieky).

> Bud'te opatrny a nesiahajte do rotujucej
nozovej listy.

> Myslite na to, ze veduci stroja alebo
pouzivatel je zodpovedny za nehody s inymi
osobami alebo s ich majetkom.

» Tento stroj smu pouzivat’ osoby s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo dusevnymi schopnost'ami alebo
s nedostatoénymi skiusenost’ami a
vedomost’ami, pokial si pod dozorom a boli
zaucené ohladom bezpec¢ného zaobchadzania
so strojom a rozumeju nebezpeéenstvam,
ktoré z pouzitia vyplyvaju. Deti sa s pristrojom
nesmu hrat’. Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu
nesmu vykonavat’ deti.

» Kosacku na travu neuvadzajte do prevadzky,
ked’ sa v bezprostrednej blizkosti nachadzaju
osoby (predovsetkym deti) alebo zvierata.
Dbaijte na to, aby sa deti s kosackou na travu
nehrali.

> Preruste kosenie, ked’ zistite, Ze sa v blizkosti
nachadzaju osoby (predovsetkym deti) alebo
domace zvierata.

» Nikdy nekoste bosy ani v sandaloch.

» Motor zapinajte iba vtedy, ked’ mate nohy a
ruky v bezpeénej vzdialenosti od nozove;j listy.

» Pri pracach s kosackou na travu alebo na
kosacke na travu vzdy noste protiSmykovu
obuv a dlhé nohavice, ako aj d’alSie prislusne
vhodné osobné ochranné pracovné
prostriedky (ochranné okuliare, ochranu
sluchu, pracovné rukavice atd’.). Nosenie
osobného ochranného vybavenia znizuje riziko
poraneni. Vyhnite sa noseniu vofného odevu s
visiacimi Snurkami alebo pasmi.
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Bezpeénostné upozornenia

Pred pouzitim

> Pred zaciatkom prace sa oboznamte s
kosackou na travu a s jej funkciami, ako aj s
jej ovladacimi prvkami.

» Prekontrolujte, €i su utiahnuté vsetky matice,
capy a skrutky, aby ste zabezpecili bezpe¢nu
prevadzku kosacky na travu.

» Pred uvedenim do prevadzky a po naraze
prekontrolujte kosac¢ku na travu na znaky
opotrebovania alebo poskodenia. Pred
nastavovanim a Cistenim sa presvedcte o
tom, &i je vytiahnuty bezpecnostny klu¢ a Ci
je odstraneny akumulator, aby sa zabranilo
netmyselnému spusteniu. Skody nechajte
opravit kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

» Nepouzivajte kosac¢ku na travu, ktora ma
chybny spinaé a uz ju nie je mozné zapnut’
alebo vypnut’. Nechajte ju opravit kvalifikovanym
odbornikom alebo v odbornom servise.

> Skoér ako zapnete kosa¢ku na travu, odstrarte
nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky.
Nastroj, ktory sa nachadza v oblasti rotujucej
nozovej listy, moze viest k poraneniam.

» Vedenie zvonku nainstalované na kosacku
prekontrolujte na poSkodenie a starnutie
(krehkost’). Kabel pouZivajte iba v bezchybnom
stave. PosSkodeny kabel nechajte opravit
elektrotechnikovi alebo v odbornej dielni.

> Nikdy nepouzivajte kosac¢ku na travu s
poskodenymi alebo chybajiucimi ochrannymi
zariadeniami, ako napr. vyhadzovacia klapka
al/alebo vak na zachytavanie travy, teleso
atd’. Dajte to opravit alebo pripadne vymenit
kvalifikovanému odbornikovi alebo v odbornej
dielni.

» Vyhadzovaciu klapku prekontrolujte na
krehkost’ a pevné utiahnutie.

» Pred kosenim sa uistite, ze je travnik zbaveny
vetiev, kamenov, drétov atd’. a zohladnujte
to pocas celého kosenia. Pristroj by ich mohol
zachytit' a vymrstit.

» Pripravok na zachytavanie travy pravidelne
kontrolujte na opotrebovanie alebo stratu
funkénosti.

» Prekontrolujte (vizualna kontrola), €i nie su
nozova lista a jej upeviovacie prostriedky
tupé, poskodené alebo deformované. Z
bezpecnostnych dovodov nechajte vymenit
opotrebované alebo poskodené diely.

Pri pouziti

» Zabrante abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Nikdy nebezte, ale
pohybujte sa pokojnou chédzou. Vdaka tomu
budete mbct kosacku na travu lepsSie kontrolovat
v neoCakavanych situaciach.

> S kosac€kou na travu nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prachy. Kosacka na travu méze vytvarat iskry,
ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

» Pri Startovani alebo spustani motora
sa kosacka nesmie prevracat, iba ak je
potrebné, ze sa musi kosacka pri procese
nadvihnut'. V tomto pripade tuto naklonte iba
do takej miery, ako je nevyhnutne potrebné,
a zdvihajte ju iba na strane odvratenej od
pouzivatela.

» Dodrziavajte bezpecnostny odstup dany
suty¢im rukovate.

» Za nasledujucich okolnosti vypnite kosacku
na travu, vytiahnite bezpeénostny kl'u¢ a
odstrante akumulator. Presvedcte sa, ze sa
uplne zastavili vSetky pohybujuce sa diely:

 pri opusteni kosacky na travu;

* na uvolnenie zablokovanej nozove;j listy alebo
na odstranenie upchati vo vyhadzovacom
kanali;

* na kontrolu, Cistenie kosacky na travu alebo na
ucely prace na kosacke;

* ked sa zasiahlo cudzie teleso (pred dalsim po-
uzivanim sa presvedcte, €i nebola poSkodena
kosacka alebo nozova lista);

V pripade, ze kosac¢ka za€ne nezvyc¢ajne silno

vibrovat, je potrebna okamzita kontrola.

 vyhladajte posSkodenia;

» vykonajte potrebnu opravu poskodenych
dielov;

» postarajte sa o to, aby boli pevne utiahnuté
v8etky matice, Capy a skrutky.

» Bud'te mimoriadne opatrny, ked’ kosite
smerom dozadu a kosacku na travu t'ahate
smerom k sebe.

» Kosacku na travu vypnite, ked’ ju preklopite
alebo prepravujete, napr. od travnika/k
travniku alebo po ceste.

» Motor nikdy nestartujte, ked’ stojite pred
vyhadzovacim kanalom.

» Dodrziavajte bezpe¢nostny odstup od
rotacného nastroja dany vodiacim drzadlom.

» Pocas prevadzky sa zdrziavajte len
v predpisanej pracovnej oblasti operatora za
vodiacim drzadlom.
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Bezpeénostné upozornenia

» Pri preruseniach prace nenechavajte kosac¢ku
na travu nikdy bez dozoru a uschovajte ju na
bezpeénom mieste.

» Skor ako kosacku na travu nadvihnete
alebo odnesiete, vypnite motor, vytiahnite
bezpecnostny kl'u¢, odstrante akumulator a
vyckajte, kym sa nezastavi nozova lista.

» Vysku kosenia prestavujte iba pri vypnutom
motore a pri stojacej nozovej liste.

» Pred odobratim vaku na zachytavanie travy
vypnite motor a vyckajte kym sa nezastavi
nozova lista. Po vyprazdneni starostlivo
upevnite vak na zachytavanie travy a presvedcte
sa, Ci je tento bezpeCne upevneny na kosacke na
travu.

» Nikdy neotvarajte vyhadzovaciu klapku, ked’
esSte bezi motor.

> Nikdy s beziacim motorom neprechadzaijte
cez strk. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
kamenom!

» Podla moznosti nekoste v mokrej trave.

Kosenie na strmych svahoch

» Nekoste na nadmerne strmych svahoch.

» Dbajte na bezpeény postoj a koste pomaly.

» Koste vzdy prieéne k svahu a nie hore a dole
kopcom.

» Davajte mimoriadny pozor pri zmene smeru.
Hrozi nebezpecenstvo zakopnutia!

Po pouziti

» Vypnite kosacku na travu, vytiahnite
bezpecénostny kl'i¢, odstrarite akumulator
a kosac¢ku na travu odstavte na bezpe¢nom
mieste.

» Ak mate na kosac€ke na travu vykonavat’
udrzbové prace alebo opravy, vypnite ju,
vytiahnite bezpeénostny kl'a¢, odstrante
akumulator a odstrante vak na zachytavanie
travy.

» Dbajte na to, aby boli vetracie Strbiny bez
znecdisteni.

» Kosacku na travu neskladujte v dosahu deti.

» Sami nevykonavaijte ziadne opravy na
kosacke na travu, ale nechajte ju opravit’
kvalifikovanému odbornikovi alebo
v odbornej dielni.

» Skor ako stroj odstavite, nechajte vychladnut’
motor.

VSeobecné bezpeénostné upozornenia

» Nahradné diely musia zodpovedat’
poziadavkam, ktoré stanovil vyrobca.
Pouzivajte preto iba originalne nahradne diely
alebo nahradné diely schvalené vyrobcom. Pri
vymene vzdy prihliadajte na dodané upozornenia
k montazi a najskér vytiahnite bezpecnostny kfuc
a odstrante akumulator.

» Nechajte opravy vykonavat’ vyluéne iba
kvalifikovanou odbornou pracovnou silou
alebo v odbornom servise.

> Tato kosacka na travu je uréena na
starostlivost’ o travniky a travnaté plochy v
sukromnej oblasti. Kvéli telesnému ohrozeniu
pouzivatela alebo inych os6b sa kosacka na
travu nesmie pouzivat na ucely v rozpore s
uréenim.

» Kosacku na travu pouzivajte iba za denného
svetla alebo za dobrého umelého osvetlenia.
Pracovnu oblast udrziavajte Cistu a dobre
osvetlenu.

» Kosacku na travu pouzivajte iba za suchého
pocasia. Udrziavajte ho mimo dazda a mokra.
Vniknutim vody do kosacky na travu sa zvysSuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

> VSetky opotrebované alebo poskodené
vystrazné stitky na zariadeni vymernte.

» Pouzivajte iba vyrobcom schvalené
akumulatory a nabijacky. Oznacenie
schvalenych akumulatorov/nabijaciek si
moézete precitat’ v prilozenom vyhlaseni o
zhode ES.
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Montaz

Kosacka na travu je vylu¢ne urCena na

- kosenie travnatych pléch zahrady pri dome a v za-
hradkarskych osadach,

- pouZitie zodpovedajuco opisom a bezpecnostnym
pokynom, ktoré su uvedené v tomto navode na ob-
sluhu.

Kazdé pouzitie prekracujuce tento rozsah sa pova-

Zuje za pouzitie v rozpore s uréenim.
Za Skody pri pouziti v rozpore s uréenim ruci
pouzivatel.

Typovy stitok

Umiestnenie

Typovy §titok najdete na telese kosacky na travu.
Upozornenie
Oznacenie ma vypovedaciu hodnotu a ne-
Smie sa menit ani zotierat.

Struktdra
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Cislo modelu

Sériové Cislo

Vykon

Otacky motora v min™!

10 Hmotnost

11 Pozadované napatie, druh prudu
12 Trieda/druh ochrany

13 Oznémenie tykajuce sa likvidacie
14 Rok vyroby
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Upevnenie rukovate

(JAARBICIDIERFIGRHJU)

Pri skladani alebo vyklapani rukovate sa mbéze
poskodit kabel. Dbajte na to, aby sa kabel
nezalomil ani nestlacil.

= Siahnite do priehlbiny pre rukovat klapky otvoru
vyhadzovania [E] @ a vytahujte klapku otvoru
vyhadzovania smerom nahor, kym sa od seba s
hlasnym zvukom nerozpoji hacik na zadnej strane
telesa a hacik na spodnej strane klapky otvoru
vyhadzovania [F] @.

> Nasledne klapku otvoru vyhadzovania [ € znovu
odloZte.

v Trava sa mbze pri praci bez vaku na zachytavanie
travy bez problémov vyhadzovat cez vzniknutu
Strbinu medzi vyhadzovacou klapkou a telesom.
DalSie informacie najdete v kapitole ,Praca bez
vaku na zachytavanie travy“.

2 Teraz namontujte obidve uchytenia rukovate [X b
na spodné Casti rukovate [ h, pozri [4 @.

2 PriloZte spodnu €ast nasady drZadla k uchyteniu
drzadla a nechaijte ju zacvaknut [ @. Rukovat
nasurite az na koniec uchytenia rukovate [4 ©.

2 Dolnu ¢ast rukovate potiahnite na jej koncoch ne-
patrne od seba a tuto nastréte na zavitové skrutky,
ktoré sa nachadzaju na lavej a pravej strane
telesa 3] @.

> Nasledne nasadte obidve podlozky [ d na zavi-
tové skrutky [3] @.

> Capy so zavitom [ f zasunte do rychloupinacich
pacok [Y a, kym nebude vidiet otvor [d @. Tieto
podrzte palcom a ukazovakom a rychloupinacie
packy naskrutkujte s Capmi so zavitom v smere
hodinovych ruciciek [@ @ az po vzdialenost cca
10 mmna [d .

= Pripevnite dolnu ¢ast nasady drzadla tak, ze rych-
loupinaciu packu vyklopite nahor [ @ v smere ku
kosacke na travu.

2 Hornu ¢ast rukovate Y g upevnite tym, Ze ju
prilozite na dolnu ¢ast nosnej rukovate [@ @.
Jednou rukou pridrzte hornu ¢ast’ nasady dr-
zadla a druhou rukou zastr¢te na lavej strane
nasady drzadla skrutku [ e z vonkajSej strany do
otvorov [d M.

2 Umiestnite podlozku [ d z druhej strany na
skrutku [@ ©.

2 Zastrcte svornik so zavitom [\ f do rychloupi-
nacej packy I a tak, aby bo vidiet otvor. Pridrzte
ich palcom a ukazovakom a naskrutkujte rych-
loupinaciu packu vratane svornika so zavitom v
smere otacania hodinovych ruci€iek po odstup

cca10mm [ ©/0.
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Uvedenie do prevadzky

2 Umiestnite na pravej strane nasady drzadla do
otvoru [€ @ spolu so skrutkou Y e ochranu proti
zlomeniu kabla [ i.

2 Umiestnite podloZku [\ d z druhej strany na
skrutku [ ©.

2 Zastrcte svornik so zavitom [\ f do rychloupi-
nacej packy [ a tak, aby bo vidiet otvor [ €.
Pridrzte ich palcom a ukazovakom a zaskrutkujte
rychloupinaciu packu vratane svornika so zavitom
v smere otacania hodinovych ruciciek [ & po
odstup ~10 mm na [ O.

= Upevnite hornu €ast nasady drzadla tak, Ze lavu a
pravu rychloupinaciu packu sklopite nadol [€ @.

Upozornenie

Rukovéat mézete nastavit podla velkosti tela

do troch pracovnych pozicii @ I/Il/Ill tym,

Ze uvolnite obidve dolné rychloupinacie

packy M @ a zmenite tak sklon zmonto-

vanej rukovéte, kym sa nedosiahne zelana
vyska [l @. Ak je rukovét nastavena na

Zelanu vysku, potom opét’ vyklopte dolné

rychloupinacie packy smerom hore [1] ©.

2 Upevnite kabel na kosacke na travu tak, ze ho
prevleciete cez otvory
ochrany proti zlomeniu kabla [ i a na nasade

upevnite pomocou kablovych svoriek X ¢ na
oznacenych miestach [il.

Montaz vaku na zachytavanie travy (obr. i

U JK)

2 Jednou rukou chytte sutycie za uchyt [l @ a
druhou rukou natiahnite latkovy zachytny vak
cez dlhy koniec sutyCia [l @. Latkovy zachytny
vak prevedte s jeho profilom pod uchyt na sutyci
a profil latkového zachytného vaku nasadte na
sutycie pod uchyt [l ©.

2 Potom upevnite bo¢né profily latkového zachyt-
ného vaku na sutycie, pozri f] @ - ©.

> Nasledne otocte vak na zachytavanie travy a
namontujte profily, pozri [ @ - .

Upozornenie

Na jednoduchu prepravu a skladovanie mate
moznost rukovat sklopit. DalSie informacie
najdete v kapitole ,,Preprava a skladovanie”,

Uvedenie do prevadzky

Dopliiujuce dokumentacie

vtedy, ked’ budete mat’ k dispozicii dodané
navody na pouZzitie nabijacky a akumulatora,
ked’ ste porozumeli obsahu tychto navodov a
ked’ sa tymito navodmi budete riadit.

f Uved'te kosacku na travu do prevadzky az

Bezpecénostna funkcia (obr. [d)

Upozornenie

Kosacka na travu je vybavena bezpecnost-
nym obvodom, aby sa zabranilo neopravne-
nému pouZitiu.

A VAROVANIE !

Nebezpecfenstvo poraneni alebo vecnych
A $kod.
» Bezpecnostny klu¢ [@ @ nasadte
bezprostrednej pred uvedenim do
prevadzky.
» Bezpecnostny klu¢ odstrarite pred
kazdym preru$enim alebo ukoncenim
prace s kosackou na travu.

2-stupiiové zaistenie (obr. [0])

Pomocou 2-stupriového zaistenia je mozné nasta-
vovat pracovny rezim, rezim skladovania a prepravy
akumulatora.

Stupen 1€ ©
v Akumulator sa nachadza v rezime skladovania a
prepravy.

* Elektrické kontakty su odpojené a tym sa za-
brafiuje nechcenému samoc€innému vybijaniu
akumulatora pri skladovani.

Stupen 2 [9] O
v Akumulator sa nachadza v pracovnom rezime.

» Elektrické kontakty su zopnuté a stroj je pripra-

veny na prevadzku.

Nabijanie akumulatora

A\ VAROVANIE !

Nebezpecfenstvo poraneni alebo vecnych

Skod.

> Nabijajte akumulator vylu€ne iba
dodavatefom schvalenou nabijackou.
Oznacenie schvalenych nabijaciek si
moZzete precitat' v prilozenom vyhlaseni
o zhode ES.

Pozor!

Akumulator sa dodava Ciastocne nabity. Pred
prvym pouzitim akumulator uplne nabite, aby ste
zaistili a zabezpecili piny vykon akumulatora.

2 Akumulator nabijajte podla pokynov v doplhuju-
cich dokumentaciach.

196



Prevadzka

WOLFGarten"

H

Nasadenie akumulatora (obr. [¢] [d)

= Otvorte kryt prie¢inka pre akumulator [¢] @.

2 Akumulator zastréte do priecinka pre akumulator
[®] @ a nechajte ho zaistit v stupni 2 [¢] O.

2 Bezpecnostny klu¢ zastréte do uchytenia [ @ a
otoCte ho v smere hodinovych ruciCiek do pozicie

PR32
3 Zatvorte kryt [d ©.

Vybratie akumulatora (obr. [¢] [J)

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Nebezpec€enstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Nastavenia na kosacke na travu
vykonavaijte iba pri vypnutom motore a
pri stojacej nozovej liste.

= Vypnite motor.
BEZPECNOSTNA RUTINA

> Otvorte kryt [¢] @.

» Bezpecnostny klU¢ otocte proti smeru
hodinovych ruci¢iek do pozicie ,0“ [d A a
vyberte ho.

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora [¢] @.

> Vyberte akumulator [¢] @.

> Zatvorte kryt [d ©.

Prevadzka

Ovladacie prvky (obr. F4)

Rukovéat

Bezpegnostné ramienko

Ukazovatel stavu naplnenia

Vak na zachytavanie travy
Vlyhadzovacia klapka

Nastavenie vysky rukovate

Nastavenie vysky kosenia

Ukazovatel vysky kosenia

Spina¢ ZAP/VYP (blokovanie zapnutia)
10 Indikécia LED

11 Bezpecnostny kluc¢

12 Odblokovanie akumulatora

13 Kryt

14 Prepinac (kosenie-zachytavanie/muléovanie)
15 Nozova lista

O©COoO~NOOOPRWN=

Dodatoéna indikacia LED (obr. F4/10)

Stav LED Vyznam

svieti zelenou Stav nabitia akumulatora

farbou 40 % — 100 %

svieti Zlto Stav nabitia akumulatora 5 % — 40%

?gggguce""e”"“ Stav nabitia akumulatora 0 % — 5%
Prili§ vysoka alebo prili§ nizka tep-

pomaly blika lota akumulatora.

Cervenou farbou Teplota kosacky na travu prilis
vysoka.

Aktivacia nadprudovej, podpatovej
alebo prepatovej ochrany.

Motor vykazuje tazky chod alebo je
zablokovany.

blika rychlo Cer-
venou farbou

Doby prevadzkovania

> Dodrziavajte, prosim, narodné predpisy.
2 Na doby prevadzkovania sa opytajte na vaSom
miestnom urade.

Zavesenie vaku na zachytavanie travy (obr. [H)

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecfenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.
» Nastavenia na kosacke na travu
vykonavaijte iba pri vypnutom motore a
pri stojacej nozovej liste.

= Vypnite motor.
BEZPECNOSTNA RUTINA

» Otvorte kryt [] @.

» Bezpecnostny klu¢ otocte proti smeru
hodinovych ruéi¢iek do pozicie ,0 [d @.

» Stlacte odblokovanie akumulatora [¢] @.

» Akumulator prestavte do rezimu skladovania a
prepravy stupria zaistenia 1 [¢] ©.
» Zatvorte kryt [d ©.

2 Nadvihnite vyhadzovaciu klapku [} @.

2 Vak na zachytavanie travy chytte za jeho uchyt
a lahko ho naklopte tak, aby bolo mozné zavesit
vak na zachytavanie travy s jeho hacikmi do vy-
brani v kosacke na travu na zadnej strane [l @.

2 Vak na zachytavanie travy zaveste do kosacky na
travu @ .

2 VVyhadzovaciu klapku opat’ sklopte nadol [§ ©.
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Prevadzka

Nastavenie vysky kosenia (obr. [1)

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Nebezpec€enstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Nastavenia na kosacke na travu
vykonavaijte iba pri vypnutom motore a
pri stojacej nozovej liste.

= Vypnite motor.
BEZPECNOSTNA RUTINA

» Vypnite motor.

» Otvorte kryt [¢] @.

» Bezpecnostny klu¢ otolte proti smeru
hodinovych ruciciek do pozicie ,0" [d @.

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora [¢] @.

» Akumulator prestavte do rezimu skladovania a
prepravy stupnia zaistenia 1 [¢] ©.

> Zatvorte kryt [d ©.

2 Packu potiahnite lahko smerom von [ @.
2 Nastavte Zelanu vysku kosenia [[] @.
= Opét uvolnite packu [ ©.

Upozornenie (vySka kosenia — stav travy)
Podla mozZnosti koste suchu travu , aby ste
ochranili macinu.
Nastavte vysku kosenia 45 mm.
Pri vihkom a vysokom travniku koste s vys-
Sou vySkou kosenia.

Zapnutie/vypnutie kosac¢ky na travu (obr. [€]

A\ OPATRNE!

Nebezpec€enstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Kosacku na travu nikdy nezapinajte, ked
stojite pred otvorom na vyhadzovanie
travy!

» Kosacku na travu zapinajte na rovne;j
ploche.

Pozor!

» Kosacku na travu nezapinajte vo vysoke;j
trave — v pripade nudze ju nadvihnite, ako je to
vyobrazené na [e].

Zapnutie motora (obr. [Q)

> Nasadte akumulator.

2 Stlacte gombik [ @ a podrzte ho stlaceny.
2 Pritiahnite bezpecnostné ramienko [ @.
= Uvolnite gombik [ @.

Vypnutie motora (obr. [Q)
2 Uvolnite bezpecnostné ramienko [ ©.

BEZPECNOSTNA RUTINA

» Otvorte kryt [] @.

» Bezpecnostny klu¢ otocte proti smeru
hodinovych rugiciek do pozicie ,0 [d @.

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora [¢] @.

» Akumulator prestavte do rezimu skladovania a
prepravy stupria zaistenia 1 [¢] ©.

» Zatvorte kryt [d ©.

Aktivacia funkcie kosenia/zachytavania travy
(obr. M H )
A NEBEZPECENSTVO!
f Nebezpec€enstvo poraneni rotujucou

nozovou liStou.

» Nastavenia na kosacke na travu
vykonavaijte iba pri vypnutom motore a
pri stojacej nozovej liste.

Kosacka na travu je vybavena prepina-
¢om (cut-collect-mulch). Cut-collect je
kosenie-zachytavanie travy, mulch je
mulCovanie.

Pomocou tohto prepinata mézete na
vaSej kosacke nastavit funkcie kosenie-zachytava-
nie travy alebo mul€ovanie na ucely starostlivosti o
vasu zahradu.

= Vypnite motor.
BEZPECNOSTNA RUTINA

» Vypnite motor.

» Otvorte kryt [] @.

» Bezpecnostny klu¢ otocte proti smeru
hodinovych ruciciek do pozicie ,0 [d @.

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora [¢] @.

» Akumulator prestavte do rezimu skladovania a
prepravy stupria zaistenia 1 [¢] ©.

» Zatvorte kryt [d ©.

2 Prepinac otocte do polohy cut-collect H @.
2 Nadvihnite vyhadzovaciu klapku [} @.

2 Zaveste vak na zachytavanie travy [l €.
2 Opat spustite vyhadzovaciu klapku [H ©.

Odobratie a vyprazdnenie vaku na zachytava-
nie travy (obr. W)

Ked pokosena hmota ostava lezat na zemi alebo
je na ukazovateli stavu naplnenia vidiet Zlty Stitok
STOP M @, potom je vak na zachytavanie travy
plny a vy by ste ho mali bezodkladne

vyprazdnit [J] @.
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A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecfenstvo poraneni rotujlucou
nozovou listou.

» Nastavenia na kosacke na travu
vykonavaijte iba pri vypnutom motore a
pri stojacej nozovej liste.

= Vypnite motor.
BEZPECNOSTNA RUTINA

» Otvorte kryt [¢] @.

» Bezpecnostny kfuc otolte proti smeru
hodinovych rugiciek do pozicie ,0 [d @.

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora [¢] @.

» Akumulator prestavte do rezimu skladovania a
prepravy stupnia zaistenia 1 [¢] ©.

» Zatvorte kryt [d ©.

2 Nadvihnite vyhadzovaciu klapku il @.

= Odstrante vak na zachytavanie travy il @.

2 Opat spustite vyhadzovaciu klapku il ©.

2 Vyprazdnite vak na zachytavanie travy [ @.

= Pred spustenim odstrante eventualne upchatia v
priestore kosenia [T @.

Upozornenia k ukazovatelu stavu naplnenia

(obr. M )

= Podla polohy klapky ukazovatefa stavu naplnenia
sa zobrazuje stav naplnenia vaku na zachytavanie
travy.

* Ak je vak na zachytavanie travy prazdny, potom
sa klapka ukazovatela nachadza hore M @.

* Ak je vak na zachytavanie travy piny, potom sa
klapka ukazovatela stavu naplnenia nachadza
dole a je viditelny Zlty stitok STOP 1 @.

= Vak na zachytavanie travy sa musi bezodkladne
vyprazdnit [ @.

2 Na zarucenie bezchybnej funkcie ukazovatela
stavu naplnenia pravidelne Cistite plochu pod uka-
zovatelom na vnutornej strane vaku na zachyta-
vanie travy pomocou metlicky ¥ ©.

Praca bez vaku na zachytavanie travy

> Odoberte vak na zachytavanie travy.
v"Vlyhadzovaciu klapku sklopte nadol.
Upozornenie
Pri praci bez vaku na zachytavanie travy sa
kosena hmota vyhadzuje priamo nadol.

Mulcovanie (obr. H)

Pri mul€ovani sa trava reze viackrat prostrednictvom
Specialneho rezacieho systému a opat’ sa privadza
do pbdy. Vdaka tomu nevznika odpad po koseni.
Okrem toho chrani mul€ovanie pred vyschnutim
travnika. MulCovany travnik obsahuje mnozstvo
zivin. Na optimalny vysledok sa musi travnik udrzia-
vat' vzdy kratky. DalSie informéacie najdete v kapitole

»1ipy na starostlivost o travnik®.
vat' 1 — 2 x za tyzdern. Travnik pri tom nesmie
byt prilis vysoky ani prilis vihky!

2 Pri mulovani posuvajte kosacku na travu pomaly.

> Dbajte na to, aby sa prekryvali drahy mulCovania.

> Neodrezavajte viac ako 20 mm travy.

Upozornenie
Podla vzrastu travnika odporu¢ame mulco-

Upozornenie

Pri postihnuti machom alebo pri splsteniu
travnika sa muléovanie neodportca, pretoze
rezana hmota ostava leZat' na machovej plo-
che, resp. na splsteni a tym ju nie je mozné
privadzat’ k pbde.

> Vlykonavajte pravidelnu vertikutaciu a hnojenie
travnika.

Aktivacia funkcie muléovania (obr. H i)

A\ NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecfenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Nastavenia na kosacke na travu
vykonavaijte iba pri vypnutom motore a
pri stojacej nozovej liste.

Kosacka na travu je vybavena prepina-
¢om (cut-collect-mulch). Cut-collect je
kosenie-zachytavanie travy, mulch je
mul€ovanie.

Pomocou tohto prepinaCa mdzete na
vaSej kosacke nastavit funkcie kosenie-zachytava-
nie travy alebo mulCovanie na ucely starostlivosti o
vasu zahradu.

= Vypnite motor.

BEZPECNOSTNA RUTINA

» Otvorte kryt [¢] @.

» Bezpecnostny klIU¢ otocte proti smeru
hodinovych ruciciek do pozicie ,0“ [d @.

> Stlacte odblokovanie akumulatora [¢] @.

» Akumulator prestavte do rezimu skladovania a
prepravy stupria zaistenia 1 [¢] ©.

» Zatvorte kryt [d ©.
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Udrzba

2 Nadvihnite vyhadzovaciu klapku il @.

= Odstrarite vak na zachytavanie travy il @.
= Opét spustite vyhadzovaciu klapku il ©.
2 Prepinac otocte do polohy muich H 0.

Pozor!

» Vak na zachytavanie travy opat nezavesuijte,
pretoze sa mbéze poskodit.

Tipy na starostlivost’ o travnik (obr. [X])

Travnik pozostava z réznych druhov trav. Ked kosite

Casto, rastu viac travy, ktoré silno zakorenia a tvoria

pevnu macinu. Ked kosite zriedkavejSie, vyvijaju sa

viac vysoko rastuce travy a iné divokeé rastliny (napr.
datelina, sedmokraska)
Aby bol vas travnik zdravy, mohol rovnomerne rast

a aby nevznikali travnikové pasy, musia sa drahy

kosenia vzdy o niekolko centimetrov prekryvat [N.

- Normalna vyska travnika je priblizne 40-50 mm.
Vzdy pokoste priblizne jednu tretinu z celkovej vys-
ky, hned' ako travnik dosiahne vySku 60—70 mm.

- Travnik nekoste na menej ako 45 mm, pretoze sa
inak mdze za sucha poskodit macina.

- Vysoko rastucu travu skoste na normalnu vysku po
etapach.

Po konci prace (obr. )

=2 Vypnite kosacku na travu a vycCkajte, kym sa neza-
stavi nozova lista.

BEZPECNOSTNA RUTINA

> Otvorte kryt [¢] @.

» Bezpecnostny klu¢ otocte proti smeru
hodinovych ruci¢iek do pozicie ,0“ [d @A a
vyberte ho.

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora [¢] @.

> Vyberte akumulator [¢] .

> Zatvorte kryt [d ©.

2 Vlyprazdnite vak na zachytavanie travy [ @.
2 Kosacku na travu umiestnite na bezpeénom
mieste.

Udrzba

f Nebezpectenstvo poraneni alebo vecnych

Skod.

> Udrzbové a gistiace prace na stroji sa
smu vykonavat iba pri zastavenom
motore.

» Nesiahajte na rotujucu nozovu listu.

» Nechaijte opravy a prace udrzby, ako aj
vymenu bezpecnostnych prvkov vykonat
iba kvalifikovanou odbornou pracovnou
silou alebo odbornym servisom.

> Kosacku na travu neskladujte vo vlhkych priesto-
roch.

> Kosacku na travu nechajte na konci sezony pre-
kontrolovat kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

Cistenie kosaéky na travu (obr. [T)

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecfenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

> Cistiace prace na kosacke vykonavaijte
iba pri vypnutom motore a pri stojace;j
nozovej liste.

2 Vypnite kosacku na travu a vyckajte, kym sa neza-
stavi nozova lista.

BEZPECNOSTNA RUTINA

» Otvorte kryt [] @.

» Bezpecnostny klu¢ otocte proti smeru
hodinovych rugiciek do pozicie ,0“ [d @ a
vyberte ho.

> Stlacte odblokovanie akumulatora [¢] @.

» Vlyberte akumulator [¢] @.

» Zatvorte kryt [d ©.

2 Po kazdom koseni o istite kosacku pomocou
metliCky.

=2V pravidelnych intervaloch Cistite mul€ovaciu
klapku pomocou metlicky [ @.

Pozor!

Na kosacku na travu v ziadnom pripade
nestriekajte vodu ani ju necistite vysokotlakovym
Cistiacim zariadenim.
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Cistenie vaku na zachytavanie travy

(obr. )

Upozornenie
Vak na zachytavanie travy Cistite najlepsie
priamo po koseni.

2 Nadvihnite vyhadzovaciu klapku [l @.

2 Odstrante vak na zachytavanie travy il €.

2 Opat spustite vyhadzovaciu klapku il ©.

2 Vyprazdnite vak na zachytavanie travy [ @.

2 Vak na zachytavanie travy vycistite aj so suty€im
pomocou vody alebo metlicky.

2 Ocistite predovsetkym plochu pod ukazovatelom
stavu naplnenia M ©.

> Latkovy vak nechajte pred nasledujucim pouzitim
vyschnut.

Preprava a skladovanie (obr. E4)

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Nebezpec€enstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Pred kazdou prepravou a pred kazdym
skladovanim vypnite kosacku a vyCkajte
na zastavenie nozovej listy.

2 Vypnite kosacku na travu a vycCkajte, kym sa neza-
stavi noZova lista.

BEZPECNOSTNA RUTINA

> Otvorte kryt [¢] @.

» Bezpecnostny klU¢ otocte proti smeru
hodinovych ruci¢iek do pozicie ,0“ [d @A a
vyberte ho.

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora [¢] @.

> Vyberte akumulator [¢] @.

> Zatvorte kryt [d ©.

> Kosacku dostato¢ne zaistite proti neumyselnému
zoSmyknutiu, ked ju prepravujete na vozidle alebo
v fiom.

= Na jednoduchsie uschovanie kosacky na travu
mate moznost sklopit rukovat’ k4.

= Uvolnite k tomu obidve horné rychloupinacie
packy aj s Capmi so zavitom g4 @ a odskrutkujte
ich o cca 5 mm. Dobre pri tom drzte ¢ast ruko-
vate, pretoze by ste si inak mohli privriet ruku a
prsty.

2 Hornu ¢ast rukovate sklopte dozadu k4 @.

Pozor!

Ked sklapate rukovat smerom dopredu, méze sa
poskodit’ kabel.

2 Uvolnite obidve dolné rychloupinacie packy 4 ©.

> Sklopte obidve rukovate smerom dopredu a od-
loZte ich na predné kolesa kosacky na travu k4 @.
v' Takto mozete kosacku na travu bez problémov
prepravovat’ za jej rukovat alebo ju premiestnit
na bezpec¢né miesto na uskladnenie B4 @ (pozri
Sipku).

Skladovanie v zime

> Po kazdej sezéne vykonajte dékladné ocistenie
vadej kosacky na travu.

> Vasu kosacku na travu nechajte na jeser prekon-
trolovat’ v odbornej dielni.

2 Kosacku na travu uskladnite v ¢istom a suchom
priestore.

2 Pri dlh§om skladovani v zime chrarite kosacku
proti hrdzi.

> Akumulator nikdy neuskladfuijte v kosacke na
travu!

Vymena nozovej listy (obr. M)

Nebezpecenstvo poraneni.
» Vymenu noZovej listy nechajte vykonat’ v
odbornej dielni.

» Prace na stroji sa smu vykonavat' iba pri
zastavenom motore.

> Noste vhodné ochranné rukavice.

2 Vypnite kosacku na travu a vyckajte, kym sa neza-
stavi noZova lista.

BEZPECNOSTNA RUTINA

» Otvorte kryt [¢] @.

» Bezpecnostny klUu¢ otocte proti smeru
hodinovych ruciciek do pozicie ,0“ [ @ a
vyberte ho.

> Stlacte odblokovanie akumulatora [¢] @.

> Vyberte akumulator [¢] @.

» Zatvorte kryt [d ©.

Pozor!

V dosledku dodatoéného prebrusenia noZovej listy
mo&ze vzniknut nevyvazenost. Kontrolu vyvazenia
nozovej listy nechajte vykonat v odbornej dielni.

o

Upozornenie

Aby bolo mozné vymenit noZovu listu, je na
to potrebny momentovy kluc¢ velkosti 10.
Utahovaci moment skrutiek: 8 — 11 Nm M.

Upozornenie

Pouzivajte na vymenu iba vyrobcom
schvalené noZové listy patriace k prislusnej
kosacke na travu. Schvalené nozové listy
si mézete precitat’ v priloZzenom vyhlaseni o
zhode ES.
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Odstrariovanie portch

Odstranovanie poruch

A\ VAROVANIE !

Nebezpecfenstvo poraneni alebo vecnych $kéd

» V pripade pochybnosti vzdy vyhladajte odbornu dielfiu.
» Pred kazdou kontrolou alebo pred pracami na noZovej liSte vypnite kosacku na travu, odstrante

bezpe&nostny klU¢ a odoberte akumulator.

Problém Mozna pri€¢ina

Nepokojny chod, silné vib- Nozova lista je poSkodena.
rovanie kosacky na travu.

Prilis vysoka alebo prili§ nizka teplota

Cervena LED blika pomaly akumulatora.

prilis vysoka.

Aktivacia nadprudovej ochrany

Cervena LED blika rychlo ochrany

Motor vykazuje tazky chod alebo je zablo-

kovany
Nozova lista je tupa.

Zly vykon pri koseni/ za-
chytavani travy.

Vy$Ska kosenia nie je prispdsobena.

Nozova lista sa uvolnila z upevnenia.

Teplota kosacky na travu (elektronika) je

Aktivacia podpatovej alebo prepatovej

K&S na zachytavanie travy je upchaty.

Naprava
Vyhladajte odbornu dielfiu.

Nechajte akumulator vychladnut, resp.
zahriat.

Kosacku na travu nechajte vychladnut.

Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odbor-
ny servis.

Nabite akumulator.

Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odbor-
ny servis.

Prekontrolujte volny chod nozZovej listy.

Vyhladajte odbornu dielfiu.
Nasledujte pokyny uvedené v kapitole
.Nastavenie vysky kosenia®“.
Nasledujte pokyny uvedené v kapitole
.Nastavenie vysky kosenia“.

Zaruka

Ekologicka likvidacia

V kazdej krajine platia nasou spolo¢nostou alebo
importérom vydané zaru¢né podmienky. Poruchy
na vasom pristroji odstranime v ramci zaruky bez-
platne, pokial by bola pric¢inou chyba materialu
alebo vyroby. V zaru€¢nom pripade sa, prosim,
obratte na vasho predajcu alebo na najblizSiu
pobocku.

Vyhlasenie o zhode ES

ne prilozenom vyhlaseni o zhode ES, ktoré

f Dalsie udaje k pristroju néjdete na samostat-
Je sucastou tohto navodu na pouZitie.

Elektrické naradie, prisluSenstvo a obaly by mali
byt privedené do ekologického procesu opatovného
zhodnocovania.

Akumulatory/batérie:

Nezahadzujte akumulatory/batérie do
domového odpadu, ohna alebo vody.
Akumulatory/batérie sa maju zbierat,
recyklovat alebo likvidovat ekologickym
spOsobom.

Elektrické naradie:

Elektrické naradie nevyhadzujte do domoveého
odpadu! Odovzdajte ho vo vhodnej prevadzke na
likvidaciu odpadov.
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Vsebina Pomen simbolov

Pomen simbolov...........cccccooeiieieiiiiieee e, 203 Pred prvo uporabo naprave prebe-
rite navodila za uporabo!
Zavaso varnost ... 203 |..|
Varnostna opozorila........ccceeeveeeeeeiiiiiiiiiieiiis 204
) o | Previdnost!
Pravilna namenska uporaba..............ccccceeennnnn. 207 Ostale osebe naj se umaknejo iz
TIPSKA tADNICA. ..vvvvvvvvvvvvvoeeeererreeceeeee s 207 A I"’ﬂ nevamega obmocja naprave.
MONtAZA ... ..o 207 — Previdnost! Ostra rezila
; o=@ || Po izklopu motorja se rezila
Prvi Zagon.......oooo oo 208 A% naprave 3e nekaj asa vrtijo. Pov-
DElOVANJE........vecveeeeeeeeecieeeee e 209 @ lecite blokado preden zacnete z
; ) vzdrzevalnimi deli pri strojih, ki jih
VZArZevanje...........uuvvveciiiiieieeeeeeeeeeeeen 212 poganja akumulator.
; Previdnost! Ostra rezila
Odprava moten].........cccueeeeeeiiiiiiieee e 213 o= | Po izklopu motorja se rezila
GATANCHA ..ot 214 @ naprave Se nekaj Casa vrtijo.
Izvlecite vtikaC pred vzdrzevalnimi
Izjava o skladnostiES ...............cooeiiiii 214 deli ali ¢e je prislo do poskodbe na
i . . prikljuénem kablu.
Okolju prijazna odstranitev ........ccccccceeeviiiinees 214 — pri strojih, ki jih pogania elektrieni
tok.

Previdnost! »Prikljuéni kabel naj
bo stran od rezil«
— pri strojih, ki jih poganja elektriéni
k

tok.

>

Za vaso varnost

Pred prvo uporabo vase naprave Informacijski simboli v teh navodilih
A skrbno preberite navodila za uporabo in
Jjih upostevajte. Shranite navodila za Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam
uporabo za kasnejSo uporabo ali morebi- pomagaijo pri razumevanju navodil za uporabo in
l‘nega novega lastnika. uporabi te naprave.
= Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna
opozorila! Napotek
Ce ne upostevate napotkov v navodilih za ‘ Informacije o ucinkoviti in prakticni uporabi
uporabo ali varnostnih opozoril lahko povzrocite naprave.
Skodo na napravi in nevarnosti za upravljavca in
ostale osebe v bliZini. > Korak
> Vse osebe, ki se ukvarjajo z zagonom, uporabo Usmerja vas k postopkom.
in vzdrZzevanjem te naprave, morajo biti ustrezno
usposobljene in kvalificirane. v Rezultat upravljanja
Tu najdete rezultat, ki je posledica akcijskega
Prepoved kakrsnekoli spremembe ali prede- koraka.

lave naprave .
[1]Stevilka poz.

Prepovedano je spreminjati napravo oz. dodajati Stevilka poz. je v besedilu oznacena z oglatimi
druge naprave in pripomocke. TakSne spremembe oklepaiji [].
lahko povzrodijo telesne poskodbe oseb in motnje
pri delovanju naprave. Oznake slik
= Popravila na napravi smejo izvajati samo po- Slike so oznacene s ¢rkami in oznacene v
oblas&eni in usposobljeni strokovnjaki. Vedno besedilu.
uporabljajte originalne nadomestne dele. S tem ;
zagotovite in ohranite varnost pri uporabi na- @ Stevilka akcijskega koraka
prave. Vrstni red akcijskih korakov je ostevil¢en in ozna-

¢en v besedilu.
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Za va$o varnost

Za vaso varnost

Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

V teh navodilih za uporabo so opisane sledecCe
stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na mozne
nevarne situacije:

Neposredno groze€a nevarnost, ¢e ne

A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzro€i hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

A\ OPOZORILO!

Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne

A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzro€i huj$e telesne poskodbe ali celo
smrt.

A\ PREVIDNOST!
Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko
to povzroCi manjse ali lazje telesne
poskodbe.

A\ NEVARNOST! VARNOSTNI POSTOPEK

Pozor!

Skodljiva situacija in &e ne prepregite lahko
posledi¢no povzro¢i materialno Skodo.

Opisuje ravnanja upravljanja, ki jih je treba
dosledno izvajati, npr. postopke izklopa v primeru
pojava motenj ali v sili.

Sestava varnostnih opozoril

A NEVARNOST!

Vrsta in izvor nevarnosti!

> Posledice, ¢e ne upostevate
» Ukrepi za prepre€evanje nevarnosti

Varnostna opozorila

Osebna zas¢ita in zasc¢ita ljudi v okolici

» |z varnostnih razlogov otroci in druge osebe,
ki navodila o uporabi ne poznajo, kosilnice
ne smejo uporabljati. Lokalna dolocila
lahko dodatno predpisujejo minimalno starost
uporabnika.

» Osebe, mlajSe od 16-let ne smejo uporabljati
naprave ali izvajati druga dela, kot npr.
vzdrzevanje, ¢iS€enje, nastavitve naprave.
Lokalna dolocila lahko dodatno predpisujejo
minimalno starost uporabnika.

» Oseba, ki upravlja s kosilnico, ne sme biti
pod vplivom mamil (npr. alkohol, droge ali
zdravila).

» Bodite previdni in ne segajte z rokami v
obmogje vrtecih rezil.

» Pomislite na to, da ste kot upravljalec stroja
odgovorni za materialno $kodo ali nesrece,
ki bi se zaradi uporabe te naprave zgodile
drugim osebam.

» Te naprave ne smejo uporabljati osebe z
zmanjsSanimi psihi€nimi, zaznavnimi ali
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe z
pomanjkljivimi izkus§njami in znanjem za
uporabo te naprave, razen pod nadzorom
izkuSene osebe, ki pozna delovanje naprave
in nevarnosti pri uporabi. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Otroci ne smejo Cistiti
in izvajati uporabniskega vzdrzevanja na
napravi.

> Ne vklapljajte kosilnice, ¢e so v blizini osebe
(Se posebej €e so to otroci) ali zivali. Bodite
pozorni na to, da se otroci ne bodo igrali s
kosilnico.

» Prekinite postopek kosSnje, e se vam
priblizajo druge osebe (Se posebej bodite
pozorni na otroke) ali zivali.

» Nikoli ne kosite bosi ali v sandalah.

» Motor vklopite Sele takrat, ko so vase noge in
roke v varni razdalji od rezil kosilnice.

» Pri delu s kosilnico vedno imejte obute trdne,
nedrsece cevlje in dolge hlace in uporabljajte
ustrezno zasc¢itno opremo (zas¢itna o€ala,
zascita sluha, delovne rokavice itd.). Uporaba
osebne zascitne opreme zmanjSuje tveganje
poskodb. Ne nosite ohlapnih oblaci, oblacil z
viseCimi trakovi ali pasovi.
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Varnostna opozorila

Pred uporabo

> Pred pricetkom del se seznanite z funkcijami
in delovanjem kosilnice in preucite vse
upravljalne elemente.

» Preverite ¢e so privite vse matice, vijaki,
namesc¢eni sorniki, da zagotovite varno
delovanje kosilnice.

> Pred zagonom preverite kosilnico in tudi
v primeru udarca, glede znakov obrabe ali
poskodbe. Pred nastavljanjem, CiS€enjem se
prepriCajte, da je varnostni klju¢ izvle€en in da
je akumulator odstranjen, tako da ne more priti
do nezazelenega vklopa. Popravila naj izvajajo
izklju&no usposobljeni strokovnjaki ali osebje v
pooblas&eni delavnici.

> Ne uporabljajte kosilnice, ki ima
poskodovano stikalo in se je ne da veé
vklopiti ali izklopiti. To naj popravi usposobljen
strokovnjak ali v pooblas&eni servisni delavnici.

» Odstranite nastavitevno orodje in vse ostalo
orodje preden vklopite kosilnico. Orodje, ki
se nahaja v obmocju vrtecih rezil, lahko povzroci
hude telesne poSkodbe.

> Preglejte elektri¢ni prikljuéni kabel na
zunanji strani kosilnice in vso nameséeno
elektriéno napeljavo glede poskodb in
znakov staranja (razpoke). Uporabljajte
samo kable, ki so v brezkompromisnem stanju.
PoSkodovani kabel naj zamenja usposobljen
strokovnjak elektri¢ar v pooblas&eni servisni
delavnici.

> Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima
poskodovane ali pomanjkljive zas€itne
naprave kot npr. izmetalni pokrov in/ali vre¢a
za travo, ohisje itd. To naj popravi ali zamenja
usposobljen strokovnjak v pooblas€eni delavnici.

» Preverite, ¢e je izmetalni pokrov dobro
pritrjen in nio poskodovan.

» Pred kosnjo preverite, ¢e je trata o¢iS€ena,
odstranite vse veje, kamenje, zice itd.; bodite
pozorni na te ovire med celotno kosnjo.
Naprava lahko zajame predmete in jih izvrze
daleC stran.

> Redno preverjajte sistem za zbiranje trave
glede poskodb ali pomanjkljivosti pri
delovanju.

» Preverite (vizualni pregled), ¢e so rezila ostra
in da pritrdilni elementi niso poSkodovani ali
deformirani. |1z varnostnih razlogov zamenjujte
obrabljene ali poSkodovane dele.

Pri uporabi

> Bodite pozorni na pravilno drzo telesa.
Poskrbite za varno stojiSc¢e in vzdrzujte
ravnotezje. Nikoli ne tecite, ampak se
premikajte v enakomernih korakih naprej. Na
ta nacin ste lazje pozorni na kosilnico in na
nepredvidene situacije.

> S kosilnico ne delajte v eksplozivno
nevarnem obmocju, v katerem se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Kosilnica
lahko proizvaja iskre, ki lahko vhamejo
vnetljivi prah ali hlape.

» Pri vklopu ali zagonu motorja ne nagibajte
in ne prevracajte kosilnice, razen ¢e jo
je pri tem postopku treba privzdigniti.
V takem primeru jo nagnite le toliko,
kolikor je potrebno, in privzdignite le tisto
stran, ki je obrnjena stran od uporabnika.

» S prijemom za drzalo kosilnice vzpostavite
varnostno razdaljo.

> Pod naslednjimi pogoji izklju€ite kosilnico,
izvlecite varnostni kljué¢ in odstranite
akumulator. Prepricajte se, da so se vsi
vrteci deli popolnoma zaustavili:

* ko zapustite kosilnico;

» za sprostitev blokiranih rezil ali zamasenega
kanala za izmetavanje trave;

* za preverjanje kosilnice, za CiS€enje ali delo
na kosilnici;

» Ce je kosilnica z rezili udarila ob tujek (pre-
pricajte se pred nadaljnjo uporabo, da se ni

_ poskodovala kosilnica ali rezila);

Ce kosilnica pricne nenavadno mo¢éno

vibrirati, je potreben takojsnji pregled.

» poiscite morebitne poskodbe;

* izvedite potrebno popravilo poSkodovanih
delov;

» poskrbite, da bodo matice, sorniki in vijaki
trdno zategnjeni.

» Bodite Se posebej previdni, ¢e se
premikate nazaj in vlecete kosilnico za
seboj.

> lzklopite kosilnico, ¢e jo nameravate
prenasati oz. ¢e jo zelite prekucniti npr. s
trate na trato ali prek poti.

» Ne vzigajte motorja, e stojite pred
izmetalnim kanalom.

> Drzite kosilnico za drzalo in s tem
vzpostavite varnostno razdaljo do vrtecih
rezil.

» Upostevajte delovno obmogje upravljavca
med kosnjo, ki je vedno za vodilnim stebrom.
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Varnostna opozorila

Varnostna opozorila

» Med prekinitvami dela ne pusc¢ajte kosilnice
brez nadzora, shranite jo na varnem mestu.

» Preden dvignete kosilnico ali jo odnesete
stran, izklopite motor in izvlecite vtikac€ iz
vticnice in pocakaijte, da se vsi vrtecéi deli
dokonéno zaustavijo.

» Visino koSnje nastavljajte samo, ko je motor
izklopljen in rezila kosilnice mirujejo.

» Pred odstranjevanjem vrece za travo
zaustavite motor kosilnice in po¢akajte, da
se rezila kosilnice zaustavijo. Po izpraznitvi,
vre€o ponovno skrbno namestite na kosilnico
in se prepri¢ajte da je pravilno in trdno
namescena.

» Nikoli ne odpirajte izmetalnega pokrova,
kadar motor kosilnice deluje.

» Kosilnice z delujo€im motorjem nikoli
ne zapeljite prek pescene poti. Obstaja
nevarnost udara rezila ob kamenje.

» Po moznosti ne kosite viazne trave.

Kosenje trave na vzpetinah

> Ne kosite na zelo strmih pobog¢jih.

» Bodite pozorni na varnostno razdaljo in
delajte pocasi.

» Kosite vedno pre¢no na vzpetino in nikoli
gor ali dol.

> Se posebej bodite pozorni pri menjavi smeri.
Nevarnost spotikanja!

Po uporabi

» Izklopite kosilnico, izvlecite varnostni klju¢,
odstranite akumulator in jo postavite na
varno mesto.

» Pred vzdrzevanjem ali ¢iS€enjem kosilnice,
izklopite kosilnico in izvlecite vtikac iz
vticnice, odstranite akumulator ter odstranite
vrec¢o za travo.

» Bodite pozorni na to, da so prezradevalne
reze neovirane in Ciste.

» Ne shranjuje kosilnice v dosegu otrok.

> Nikoli ne popravljajte kosilnice sami, ampak
naj to stori kvalificirani strokovnjak ali v
pooblasceni servisni delavnici.

» Pocakajte, da se motor ohladi, nato shranite
kosilnico.

Splosna varnostna opozorila

» Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam,
ki jih je dologil proizvajalec naprave. Zato
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
ali od proizvajalca dovoljene nadomestne dele.
Prosimo, pri zamenjavi vedno upostevajte
prilozena navodila za vgradnjo in pred zaCetkom
del vedno izvlecite varnostni klju¢ in odstranite
akumulator.

» Popravila naj izvajajo izkljuéno usposobljeni
strokovnjaki ali osebje v pooblasc¢eni
delavnici.

» Ta kosilnica je namenjena za nego trave in
trate v zasebnem obmogcju. Zaradi nevarnosti
telesnih poskodb upravljavca in ostalih oseb, se
kosilnica ne sme uporabljati v druge namene.

» Kosilnico uporabljajte samo pri dnevni
svetlobi ali pri zadosti mo¢ni umetni svetlobi.
Vzdrzujte delovno obmocje €isto in dobro
osvetljeno.

» Kosilnico uporabljajte samo v suhih
vremenskih pogojih. Zascitite jo pred dezjem
in vlago. Vdor vode v kosilnico poveca tveganje
elektricnega udara.

» Zamenjajte vse obrabljene ali poSkodovane
opozorilne ploséice na napravi.

» Uporabljajte samo takSne akumulatorje
in polnilnike, ki jih dovoljuje proizvajalec.
Oznake za dovoljeni akumulator ali polnilnik
so navedene na prilozeni ES-lzjavi o
skladnosti
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Pravilna namenska uporaba

Montaza

Kosilnica je izkljuéno namenjena za

- za koSenje trate, travnatih povrsin okrog hiSe in
privatnih vrtovih,

- za uporabo v skladu z opisi in varnostnimi opo-
zorili, ki so navedeni v teh navodilih za uporabo.

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko

uporabo.

Za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabi

je odgovoren upravljavec.

Tipska tablica

Polozaj

Tipsko ploscico najdete na ohisju kosilnice.
Napotek
Oznacba vsebuje dokumentarno vrednost
in se ne sme spreminjati ali spreminjati, da
se ne da vec¢ razpoznati.

Sestava
2
Ay :

7
WOLFGarten c € ~ A
3 — MTD Products AG I_
IndustriestraBe 23 WA

D-66129 Saarbriicken

4— Lawn Mower

\ J
XXXX

5 —LYCOS 40/XXX M
6 — 18XXXXXX650
| |
1 12 13 14

7 —XXOXXXXXXXX  IPX4
8 —XXXW
9 — XXXX min-1
10— XX kg
36

V ===

ZajamCena emisija zvocne moCi
Oznaka CE

Proizvajalec

Skupina naprav

Model

Stevilka modela

Serijska Stevilka

Mo¢

Vrtljaji vrtljajev motorja v min”’
10 Masa

11 Nazivna napetost / Vrsta toka
12 ZascCitni razred / vrsta zaSCite
13 Napotki za odstranitev

14 Leto izdelave

CoNoOAaRWN-

Pritrditev rocaja

(S AIBICIDRERFIGRHRU)

Pri sestavljanju ali razstavljanju ro¢aja se lahko
posSkoduje kabel. Bodite pozorni, da ne presc€ipnete
ali stisnete kabla.

2 Primite v vdolbino izmetalnega pokrova [E]1 @
in izvlecite izmetalni pokrov navzgor, da se
kavlji na zadnji strani ohiSja in kavlji na sprednji
strani izmetalnega pokrova razklopijo z glasnim

klikom [£] .

2 Nato ponovno polozite izmetalni pokrov [( ©.

v"Naprava bo skozi nastalo rezo med izmetalnim
pokrovom in ohiSjem izmetavala travo, brez na-
mescene vreCe za travo. Nadaljnje informacije so
opisane v poglavju ,Delo brez vre€e za travo®“.

2 Namestite obe drzali stebrickov [Y b na spodnji
del ro¢aja [ h, glej [4 @.

> Polozite spodniji del ro¢aja na drzala stebricka
in potisnite, da zaskoci [ @. Potisnite ro¢aj do
konca drzal stebrickov [d ©.

2 Povlecite spodnji del ro¢aja na koncih malce
narazen in nataknite na navojne vijake, ki se
nahajajo na desni in levi strani ohisja [3] @.

2 Namestite podlozki na obeh straneh [} d na
navojne vijake 3] @.

2 Vstavite navojna sornika Y f v hitra vpe-
njala [ a, tako, da je vidna odprtina [@ @.
Pridrzite s palcem in kazalcem in privijte oba
hitra vpenjala na navojna vijaka v smeri urinega
kazalca [@ @ do razdalje pribl.10 mm 3 ©.

= Pritrdite spodnji del roCaja tako, da oba hitra vpe-
njala sklopite v smeri kosilnice navzgor. [@ ©.

2 Pritrdite zgornji del ro¢aja [} g, tako da ga name-
stite na spodnji del nosilnega loka [@ @. Pridrzite
zgornji del ro€aja z roko in z drugo roko vstavite
vijak [Y e na levi strani v izvrtino na roc¢aju [d A,
Z zunanje strani.

2 Namestite podlozko Y d na drugo stran vi-
jaka [@ ©.

2 Vstavite navojne sornike [ f v hitra vpe-
njala [ a, tako da je vidna odprtina. Pridrzite
s palcem in kazalcem in privijte hitra vpenjala
Z navojnimi sorniki v smeri urinega kazalca do
razdalje pribl.10 mm
na[d ©/0.

2 Na desni strani ro¢aja namestite zascito pred
upogibanjem kabla [ i skupaj z vijakom [N e v
izvrtino [ @.

2 Namestite podlozko [} d na drugo stran vi-

jaka [d ©.

207



St

WOLFGarten“‘

Prvi zagon

2 Vstavite navojne sornike [ f v hitra vpe-
njala [ a, tako da je vidna odprtina [ @. Pri-
drzite s palcem in kazalcem in privijte oba hitro
vpenjala na navojni vijak v smeri urinega kazalca
[d © do razdalje pribl.10 mm [d .
= Pritrdite zgornji del ro¢aja, tako da levo in desno
hitro vpenjalo sklopite navzdol [ @.
Napotek
Rocaj lahko nastavite glede na visino tele-
sa, na tri razlicne delovne polozaje [ I/1l/
Il ; nastavite tako, da sprostite oba spodnja
hitra vpenjala [§] @ in spremenite nagib
sestavljenega rocCaja in s tem nastavite
Zeleno visino [{] A. Ko je roéaj nastavljen
na Zeleno visino, ponovno sklopite oba spo-
dnja hitra vpenjala v smeri navzgor [1] ©.

2 Namestite omrezni kabel na kosilnico, uvedite ga
skozi odprto zanko
za&Cite pred upogibanjem kabla [} iin ga
pripnite s kabelsko sponko Y ¢ na prikazanem
mestu [§] na stebru.
Napotek
Rocaj lahko sklopite z namenom transpor-
ta ali daljsega shranjevanja. Nadaljnje
informacije najdete v poglavju » Transport in
skladis¢enje".

Montaza vrece za travo (slika [l F [4)

2 Z eno roko primite drogovje z roCajem [l @ in z
drugo roko povlecite vreco za travo prek daljSega
dela drogovja l ®. Uvedite vreco za travo s pro-
filom pod ro€aj drogovja in namestite profil vreCe
na drogovje pod ro¢aj 1 © .

2 Nato pritrdite stranske profile vre€e za travo na
drogovje, glej 11 @ - ©.

2 Zasukaijte vre€o za travo in namestite profile, glej

HNO-0.

Prvi zagon

Dopolnilna dokumentacija

preucili prilozena navodila za uporabo
polnilnika in akumulatorja in ste napisa-
no razumeli in upoStevali.

f Prvi zagon kosilnice izvedite Sele, ko ste

Varnostna funkcija (slika [d)
Napotek
Kosilnica je opremljena z varnostnim vez-
jem, ki preprecuje nepooblaséeno uporabo.

A\ OPOZORILO!

f Nevarnost posSkodbe ali materialne Skode.

> Varnostni klju¢ [d @ vstavite Sele
neposredno pred zagonom.

» Pri vsaki prekinitvi in po zaklju¢ku koSnje
s kosilnico odstranite varnostni kljuc.

2-stopenjski zaklep (slika [¢])

S pomocjo 2-stopenjskega zaklepa lahko nastavite
delovni nacin oz. nacgin za hrambo in transport
akumulatorja.

Stopnja 19 ©
v Akumulator se nahaja v nacinu za hrambo in
transportiranje.

» Elektri¢ni kontakti so prekinjeni, s imer je
prepre¢eno nenamerno praznjenje akumulator-
ja med shranjevanjem.

Stopnja 2 [ O
v Akumulator se nahaja v delovnem nacinu.

» Elektri¢ni kontakti so v stiku in naprava je prip-

ravljena na delovanje.

Polnjenje akumulatorja

A\ OPOZORILO!

f Nevarnost poSkodbe ali materialne Skode.

» Akumulator polnite izkljuéno s
polnilnikom, ki ga dovoljuje proizvajalec
akumulatorja. Oznake za dovoljeni
polnilnik so navedene na prilozeni ES-
Izjavi o skladnosti.

Pozor!

Nov akumulator je delno napolnjen. Pred prvo
uporabo v celoti napolnite akumulator, da
zagotovite celotno zmogljivost akumulatorja.

2 Akumulator napolnite v skladu z navodili v dopol-
nilni dokumentaciji.

Vstavljanje akumulatorja (slika [¢] [d)

2 Odprite pokrov prostora za akumulator [¢] @.

> Vstavite akumulator v prostor za akumulator
[@ A, kjer ga zaklenite v polozaju stopnje 2
Of4 2

2 Vstavite varnostni klju¢ v klju¢avnico [@d @ in ga
zasukajte v smeri urinega kazalca v polozaj "1"
(PR2}

2 Zaprite pokrov [@d ©.
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Odstranjevanje akumulatorja (slika [¢] [d)

A\ NEVARNOST!

2 Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

» Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri
izklopljenemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

= Izklopite motor.
VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [9] @.

» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @ in izvlecite
kljuc.

» Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Odstranite akumulator [¢] @.

» Zaprite pokrov [d ©.

Delovanje

Upravljalni elementi (slika E4)

rocaj

varnostni lok

prikaz napolnjenosti

Vre€a za travo

izmetalni pokrov

nastavitev viSine ro¢aja

nastavitev viSine rezanja trave

Prikaz viSine rezanja trave

stikalo za vklop/izklop (zapora vklopa)
10 prikaz LED

11 varnostni klju¢

12 odklepanje akumulatorja

13 pokrov

14 izmenjalno stikalo (koSnja-lovljenje/zastiranje)
15 Rezila

Prikaz stanja LED (slika E4/10)

CoOoONOARLWN-

Stanje LED Pomen
. Kapaciteta akumulatorja 40% -
sveti zelena 100%

sveti rumena
sveti rdeca

Kapaciteta akumulatorja 5% - 40%
Kapaciteta akumulatorja 0% - 5%
Temperatura akumulatorja previso-

pocasi utripa ka ali prenizka.

rdeca Temperatura kosilnice previsoka.
hitro utri Sprozena zasc¢ita pred prevelikim
rcliégau ripa tokom oz. pred prenizko napetostjo.

Motor se tezko vrti ali je blokiran.

Delovni ¢asi

> Upostevajte lokalne predpise.
2 PovpraSajte za dovoljene ¢ase uporabe naprave
pri vasi lokalni upravi.

Obesanje vrece za travo (slika M)

A NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

» Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri
izkloplienemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

= |zklopite motor.

VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @.

» Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Akumulator prestavite v nacin za hrambo in
transportiranje na stopnji zaklepanja 1 [¢] ©.

» Zaprite pokrov [d ©.

2 Dvignite izmetalni pokrov [{ @.

= Primite vre€o za travo za rocCaj in jo rahlo prekuc-
nite, tako da boste lahko kavlje vre€e za travo
obesili v odprtine na kosilnici, na zadniji strani

> Obesite vrec¢o za travo na kosilnico [l .
2 Ponovno sklopite izmetalni pokrov navzdol [} @.

Nastavitev viSine rezanja trave (slika [I)

A\ NEVARNOST!

Nevarnost posSkodbe zaradi vrtecih rezil.

» Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri
izklopljenemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

= |zklopite motor.

VARNOSTNI POSTOPEK

» |zklopite motor.
» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @.

> Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Akumulator prestavite v nacin za hrambo in
transportiranje na stopnji zaklepanja 1 [¢] ©.

» Zaprite pokrov [d ©.
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> Povlecite vzvod rahlo navzven [[] @.
- Nastavite Zeleno viSino rezanja trave [[] @.
= Ponovno sprostite vzvod [[] ©.

Napotek (visina rezanja trave — stanje
trave)
Ce je le mogoce, kosite suho travo, da
ohranite ruso.
Nastavite visino rezanja trave na 45 mm.
Ce je trava viaZna ali vija, nastavite vi§jo
vi§ino rezanja trave.

Izklop/vklop kosilnice (slika [¢] [[Q)

A\ PREVIDNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.
A » Kosilnice ne vklapljajte, ¢e stojite pred
odprtino za odstranjevanje trave!
» Kosilnico vklopite, ko je na ravni povrsini.

Pozor!

> Ne vklapljajte kosilnice na visoki travi — ¢e ne gre
drugace, jo dvignite, kot je prikazano na sliki [e].

Vklop motorja (slika [[)

= Vstavite akumulator.

2 Pritisnite gumb [ @ in ga pridrzite
> Povlecite varnostni lok [ .

2 Sprostite gumb [ @.

Izklopite motor (slika [Q)
2 Sprostite varnostni lok [[ ©.

VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukaijte varnostni klju€ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [ @.

> Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Akumulator prestavite v nacin za hrambo in
transportiranje na stopniji zaklepanja 1 [¢] ©.

» Zaprite pokrov [d ©.

Aktiviranje funkcije kosSnje / zbiranje trave

(slikaMH i)
A\ NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.
A > Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri
izklopljenemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

Kosilnica je opremljena z izmenjalnim

stikalom (cut-collect-mulch). Cut-collect

pomeni koSnja-zbiranje, mulch pomeni

zastiranje.

S tem stikalom lahko nastavite funkcije
koSnja-zbiranje ali zastiranje na kosilnici za nego
vase trate.

2 |zklopite motor.
VARNOSTNI POSTOPEK

» Izklopite motor.
» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @.

> Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Akumulator prestavite v nacin za hrambo in
transportiranje na stopniji zaklepanja 1 [¢] ©.

» Zaprite pokrov [d ©.

2 Zasukaijte stikalo na cut-collect H @.

2 Dvignite izmetalni pokrov [} @.

> Obesite vreco za travo [l €.

2 Ponovno spustite izmetalni pokrov [} ©.

Odstranitev vrece za travo in izpraznitev

(slika )

Ce trava ostaja na tleh ali ée je viden prikaz napol-
njenosti na rumeni STOP-tablici M @, je vreca za
travo polna in jo morate takoj izprazniti [ @.

A\ NEVARNOST!

f Nevarnost posSkodbe zaradi vrtecih rezil.

» Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri
izklopljenemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

= |zklopite motor.
VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @.

» Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Akumulator prestavite v nacin za hrambo in
transportiranje na stopniji zaklepanja 1 [¢] ©.

» Zaprite pokrov [d ©.

2 Dvignite izmetalni pokrov il @.

> Odstranite vreco za travo [l .

2 Ponovno spustite izmetalni pokrov il ©.

2 Izpraznite vre€o za travo [ @.

= Pred ponovnim vklopom odstranite event. zama-
Sitve na kosilnici ] @.
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Napotki za prikaz napolnjenosti (slika ¥ 1)
> Glede na polozaj pokrova prikaza napolnjenosti,
se prikaze stanje napolnjenosti vreCe za travo.

* Ce je vreCa za travo prazna, je pokrov prikaza
napolnjenosti navzgor M @.

» Ce je vreCa za travo polna, je pokrov prikaza
napolnjenosti zasukan navzdol in vidna je
rumena STOP-tablica ¥ €.

2 Vreco za travo je potrebno takoj izprazniti [ @.
= Da bi zagotovili brezkompromisni prikaz napol-
njenosti, z omelom redno Cistite povrsino pod
prikazom napolnjenosti, na notranji strani vreCe

za travo 11 ©.

Delo brez vrece za travo

2 Snemite vreco za travo.
v"Izmetalni pokrov se spusti navzdol.

i

Zastiranje (slika )

Napotek
Pri delu brez vreée za travo se bo trava
odstranjevala neposredno za kosilnico.

Pri nacinu zastiranje se trava veckrat prereze na
posebnem rezalnem sistemu in ponovno dovaja
nazaj na tla. Na ta nacin ni odpadkov trave. Nacin
zastiranja tudi 8¢iti travnate povrsine pred izsusit-
vijo. Zastirka iz trave vsebuje veliko hranilnih snovi.
Za optimalne rezultate je potrebno travo vedno
vzdrzevati na kratko rezani viSini. Nadaljnje infor-
macije so v poglavju ,Nasveti za nego trate“.
trava ne sme biti previsoka niti preveé
vliazna!
= Pri postopku zastiranja po€asi potiskajte kosil-
nico.
= Bodite pozorni na to, da se bodo rezalne sledi

prekrivale.
> Ne rezite ve¢ kot 20 mm viSine trave.

o

Napotek
Priporo¢amo, da zastiranje izvajate 1 — 2
X tedensko, odvisno od rasti trave. Pri tem

Napotek

V primeru mocvirnate trate ali filciranja trate
se zastiranje ne priporoCa, ker bi ostanki
trave ostali na mocvirnati povrsini oz. na
filcirani trati in se nebi posedali v tla.

2 Redno obdelujte in gnojite trato.

Aktiviranje funkcije-MULCH (zastiranje)
(slika @ )

A\ NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

» Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri
izklopljenemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

Kosilnica je opremljena z izmenjalnim
stikalom (cut-collect-mulch). Cut-collect
pomeni koSnja-zbiranje, mulch pomeni
zastiranje.

S tem stikalom lahko nastavite funkcije
kosnja-zbiranje ali zastiranje na kosilnici za nego
vase trate.

= |zklopite motor.

VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @.

» Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Akumulator prestavite v nacin za hrambo in
transportiranje na stopnji zaklepanja 1 [¢] ©.

» Zaprite pokrov [d ©.

2 Dvignite izmetalni pokrov il @.

> Odstranite vrec¢o za travo [l M.

2 Ponovno spustite izmetalni pokrov il ©.

3 Zasukajte stikalo na mulch (zastiranje) H 0.

Pozor!

» Ne obeSajte ponovno koSare za travo, da se ne
bo poskodovala.

Nasveti za nego trate (slika [M)

Trata sestoji iz razliénih vrst trave. Ce pogosteje
kosite, je trata bolj gosta in ustvari se trdna trav-
nata podlaga. Ce kosite redkeje, se razvijejo visje
vrste trave in ostala divja zeliS€a (npr. detelja,
marjetice)

Da bi trata zdravo in enakomerno rasla in da ne bi

bilo videti sledi koSnje, je potrebno rezalne sledi

prekrivati po nekaj centimetrih [M.

- Obi¢ajna visina trate znasa pribl. 40—50 mm. Po-
kosite priblizno tretjino celotne viSine, ko trata na-
raste na viSino 60—70 mm.

- Ne kosite trate niZje od 45 mm, v nasprotnem
primeru se travnata povrSina lahko posSkoduje v
primeru suse.

- Po etapah pokosite naraslo trato na predvideno
visino.
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VzdrZevanije

Po koncu dela (slika [1)

2 |zklopite motor kosilnice in poakajte, da se vsi
vrte€i deli dokonéno zaustavijo.

VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [9] @.

» Zasukajte varnostni klju€ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @ in izvlecite
kljuc.

» Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Odstranite akumulator [¢] @.

» Zaprite pokrov [d ©.

Izpraznite vrec¢o za travo 1] @.
> Postavite kosilnico na varno mesto.

Vzdrzevanje

Nevarnost poskodbe ali materialne Skode.

Vv v

» Vzdrzevanije in CiS€enje naprave smete
izvajati samo, ko je motor zaustavljen.

» Ne segajte z rokami v obmocje vrtec€ih
rezil.

» Popravila in vzdrzevalna dela, kot tudi
zamenjavo varnostnih elementov, naj
izvede usposobljen strokovnjak ali
osebje v pooblasceni delavnici.

> Kosilnice ne puscajte v vlaznih prostorih.

= Kosilnico naj po koncu sezone pregleda uspo-
sobljen strokovnjak ali v pooblas€eni servisni
delavnici.

Ciséenje kosilnice (slika )

A\ NEVARNOST!

f Nevarnost poSkodbe zaradi vrtecih rezil.

» Napravo lahko Cistite samo pri
izklopljenemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

2 |zklopite motor kosilnice in poCakajte, da se vsi
vrteCi deli dokon&no zaustavijo.

VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukaijte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @ in izvlecite
kljug.

> Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

> Odstranite akumulator [¢] @.

» Zaprite pokrov [d ©.

= Kosilnico po vsaki kosnji ocistite z omelom.
>V rednih presledkih Cistite pokrov zastiralnika z

omelom 11 .

Kosilnice v nobenem primeru ne Cistite z vodo ali
visoko-tlaénim Cistilnikom.

Ciséenje vreée za travo (slika )

2 Dvignite izmetalni pokrov il @.

> Odstranite vreco za travo [l .

2 Ponovno spustite izmetalni pokrov il ©.

2 Izpraznite vrec¢o za travo (] @.

= Ocistite vre€o za travo skupno z ogrodjem, z
vodo ali z omelom.

2 Se posebej dobro ocistite povrsino pod prikazom
napolnjenosti M ©.

= Osusite vre€o za travo pred ponovno uporabo.

Napotek
Vreco za travo ocistite takoj po konc¢ani
kosniji.

Transport in skladiS€enje (slika Ed)

A\ NEVARNOST!

Nevarnost posSkodbe zaradi vrtecih rezil.

» Pred transportom in skladi§¢enjem
najprej izklopite kosilnico in vedno
pocCakaijte, da se rezila v celoti
zaustavijo.

2 |zklopite motor kosilnice in poCakajte, da se vsi
vrteCi deli dokon€no zaustavijo.

VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [¢] @.

» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [@ @ in izvlecite
kljug.

» Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Odstranite akumulator [¢] @.

» Zaprite pokrov [d ©.

> Ce kosilnico prevazate v vozilu, jo varno za&¢itite
pred nezazelenim premikanjem ali zdrsom.

= Da bi kosilnico lazje prestavljali, je mozno zloziti
rocaj k4.

2 Sprostite v tem primeru oba hitra vpenjala na na-
vojnih sornikih B4 @ in jih odvijte za pribl. 5 mm.
Pri tem trdno pridrzite zgornji del ro€aja, da si ne
prisCipnete roke ali prstov.

> Zlozite zgornji del ro¢aja v smeri nazaj K4 @.

Pozor!

Ce rodaj zasukate naprej, lahko po$kodujete kabel.
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2 Sprostite oba spodnja hitra vpenjala k4 ©.

> Zlozite oba stebra roCaja v smeri naprej in ju
poloZite na sprednja kolesa kosilnice E4 ©.

v'Kosilnico lahko primete za ro€aj in jo brez tezav

prenasate oz. prenesete

njevanje E4 @ (glej puscico).
Shranjevanje v zimskem €asu

2 Po konc&ani sezoni izvedite temeljito CisCenje

kosilnice.

> Jeseni, po kon&ani sezoni, naj kosilnico pregle-

dajo v servisni delavnici.

= Kosilnico shranite v ¢istem in suhem prostoru.

= Pri daljSem skladiS€enju zaScitite kosilnico pred
korozijo in zimskimi razmerami.

2 Akumulatorja nikoli ne hranite v kosilnici!

na varno mesto za shra-

Kljug.

> |zklopite motor kosilnice in poCakajte, da se vsi
vrteci deli dokon&no zaustavijo.

VARNOSTNI POSTOPEK

» Odprite pokrov [¢] @.
» Zasukajte varnostni klju¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj "0" [d @ in izvlecite

» Pritisnite za odklepanje akumulatorja [¢] @.

» Odstranite akumulator [¢] @.

» Zaprite pokrov [d ©.

Pozor!

Z bruSenjem rezil lahko povzrocite
neuravnotezenost celotnega rezila. Uravnotezenje

rezila naj izvedejo v pooblasceni servisni delavnici.

Zamenjava rezil (slika M)

A oeozorior (D

Nevarnost posSkodbe.

» Zamenjavo rezil naj izvedejo v

pooblasceni servisni delavnici.

» Dela na napravi smete izvajati samo, ko
je motor zaustavljen.

» Nosite primerne zascitne rokavice.

i

Napotek

Za zamenjavo rezila potrebujte momentni
klju¢ z nastavkom klju¢a 10 mm. Zatezni
moment vijakov: 8—11 Nm K4.

Napotek

Pri menjavi uporabite izklju¢no od pro-
izvajalca dovoljena rezila, dolo¢ena za
konkretno kosilnico: Oznake za dovoljena
rezila so navedene na priloZeni ES-Izjavi o

skladnosti

Odprava motenj

Nevarnost telesne poSkodbe ali materialne Skode.

» V primeru dvoma vedno pois€ite pomoc¢ v pooblasceni servisni delavnici.

» Pred vsakim preverjanjem in pred delom na rezilih izklopite kosilnico, izvlecite varnostni klju¢ in
odstranite akumulator.

Tezava

Neenakomeren tek, mo¢ne
vibracije kosilnice.

Rdeca lucka LED utripa

pocasi.

Rdeca lucka LED utripa
hitro.

Slabi rezultati kosSnje /
zbiranja trave.

Mozen vzrok

Rezila so poSkodovana.

Rezila niso pravilno pritrjena oz. je prislo
do odvitja.

Temperatura akumulatorja previsoka ali
prenizka.

Temperatura kosilnice (elektronike) pre-
visoka.

Izklop zaradi prevelikega toka

Sprozena zasc€ita pred prenizko-previsoko
napetostjo.

Motor se tezko vrti ali je blokiran.

Rezila so topa.
KosSara za travo je zamasSena.

ViSina rezanja trave ni prilagojena.

Pomoc¢

PoiscCite pomoc v pooblasceni servisni
delavnici.

Pocakajte, da se akumulator ohladi oz.
ga ogrejte.

Pocakajte, da se kosilnica ohladi.

Ce se napaka ponovi, poi§éite pomog v
pooblas¢eni servisni delavnici.

Napolnite akumulator.

Ce se napaka ponovi, pois¢ite pomo¢€ v
pooblasc€eni servisni delavnici.

Preverite rezilo, e se lahkotno vrti.
Poiscite pomoc€ v pooblas&eni servisni
delavnici.

Sledite navodilom v poglavju ,Nastavitev
viSine rezanja trave®“.

Sledite navodilom v poglavju ,Nastavitev
viSine rezanja trave®.
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Garancija

Garancija

Okolju prijazna odstranitev

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih
dolo¢a nase podjetje ali uvoznik. Brezplaéno
odpravimo motnje na napravi v okviru garancijskih
pogojev, vendar samo v primeru, ¢e gre za napako
na materialu ali napako pri izdelavi. V primeru
garancijskih zahtev se obrnite na prodajalca ali
najblizjega zastopnika.

Izjava o skladnosti ES

no priloZeni Izjavi o skladnosti ES, Ki je

f Nadaljnje navedbe k napravi najdete v loc¢e-
sestavni del teh navodil za uporabo.

Elektricna orodja, opremo in embalazo je potrebno
odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih
predati v reciklazo.

Akumulatorji / baterije:

Akumulatorji / baterije ne sodijo v gospo-
dinjske odpadke, ne mecite jih v vodo

ali ogenj. Akumulatorje / baterije je treba
zbirati, reciklirati ali odstraniti na okolju
prijazen nacin.

Elektri€no orodje:

Izrabljeno elektricno orodje ne sodi v gospodinjske
odpadke! Oddajte ga v reciklazo, ustrezni komu-
nalni sluzbi.
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Sadrzaj
Sadrzaj Znacenje simbola
Znaéenje SIMbOIA ..........ccoveveeeeeeeeeeeeeer, 215 Egiaetepgaétﬁggar ;b{ﬁd procCitajte
Za vasUu SIQUMOSt .........covurieeuiereieeeeeeeens 215 & |..|
SigurnosnNe NAPOMENE .........cccvveeeeeeiiiiiiiaaaenns 216 o |
_ prez!

Namjenska uporaba ..........ccccccevvveiiieiiiiiiiiis 219 o || Trece osobe moraju biti podalje od
Natpisna plogiCa .........ccoveveveeeeeieeeeeeeeienns 219 A I"’ﬂ podrucja opasnosti.
MONtAZA ... ..o 219 ; Oprez! Ostri nozevi za rezanje

&tani 0 Nozevi za rezanje nastavljaju
PuStanjeurad .........cccooiiiiiiiiiee e 220 @ se okretati i nakon £t6 se motor
RAG ... 221 iskljuci. Prije popravaka na stroje-

] _ vima koji rade na baterije izvucite
OdrzZavanje .....ccceeeeeeeeiiiiiiiieee e 224 zapornu napravu.
Uklanjanje Smetnji ...........ccccceeeeeciceeeeeeene. 226 — | Oprez! Ostri nozevi za rezanje

o8 || Nozevi za rezanje nastavljaju

JAMSEVO .o 226 i] se okretati i nakon $to se motor

. . iskljuci. Prije popravaka ili u slu-
EZ izjava o sukladnosti............cccceiiiiiiniiinns 226 _éaju c_)éteéenvja_prikljuvénog kabela
EkoloZKO ZDANAVANIE ... veeee e, 226 izvucite mrezni utikac.

— kod strojeva koji rade na struju iz
strujne mreze.

Oprez! ,,Drzite priklju¢ni kabel

podalje od nozeva za rezanje*

— kod strojeva koji rade na struju iz
strujne mreze.

>
-

Za vasu sigurnost

procitajte ove upute za uporabu i
postupajte u skladu s njima. Sacuvajte
ove upute za uporabu za kasnije Koristenje
ili za sljedeceg korisnika.
= Prije prvog pustanja u rad svakako procitajte
sigurnosne napomene!
U slu€aju nepostivanja uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena na uredaju mogu nastati
oStecenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedene u opasnost.
> Sve osobe koje pustaju uredaj u rad, rukuju njime
i odrzavaju ga moraju biti za to kvalificirane.

f Prije prvog koriStenja uredaja pazljivo

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija
uredaja

Zabranjeno je vrsiti preinake na uredaju ili ga

modificirati u dodatne uredaje. Takve bi preinake

mogle prouzrociti ozljede i dovesti do pogresSnog

rada uredaja.

= Uredaj smiju popravljati samo osobe koje su za
to zaduzene i Skolovane. U tu svrhu uvijek kori-
stite originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e nacin
sigurnost uredaja ostati zajamcena.

Informativni simboli u ovim uputama
Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam

pomoci da se brzo upoznate s uputama i uredajem
i sigurno rukujete uredajem.

2 Radni korak
Zahtijeva da postupite na odgovarajuci nacin.

Napomena
Informacije o najucinkovitijiem odn. najprak-
ticnijem nacinu koriStenja uredaja.

v Rezultat postupanja
Ovdje Cete pronaci rezultat slijeda radnih koraka.

[1]1Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su oznaceni uglatim
zagradama [ ].

Oznaka ilustracije
llustracije su numerirane slovima i oznaCene u
tekstu.

© Broj radnog koraka
Definirani slijed radnih koraka numeriran je i
oznacen u tekstu.
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Za vasu sigurnost

Za vasu sigurnost

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja
U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se

sljedeci stupnjevi opasnosti kojima se upozorava
na potencijalno opasne situacije:

koja u slu¢aju nepridrzavanja mjera

f Neposredno predstoji opasna situacija
izaziva teSke ozljede pa ¢ak i smrt.

A\ UPOZORENJE!
Moze doéi do opasne situacije koja u
A slu€aju nepridrzavanja mjera izaziva teSke
ozljede pa ¢ak i smrt.
A\ OPREZ!
Moze doéi do opasne situacije koja u
A slu€aju nepridrzavanja mjera izaziva lakSe

ili neznatne ozljede.

Pozor!

Moze doci do potencijalno Stetne situacije koja,
u slu¢aju da se ne izbjegne, izaziva materijalnu
Stetu.

A\ OPASNOST! SIGURNOSNA RUTINA

Opisuje tijek rukovanja strojem, kojeg se treba
dosljedno pridrzavati, kao $to su npr. postupci
isklju€ivanja u slu€aju smetnje ili u slu€aju nuzde.

Struktura sigurnosnih napomena

A OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!

2 Posljedice u slu€aju nepridrzavanja
» Mjera za otklanjanje opasnosti

Sigurnosne napomene

Samozastita i zastita drugih osoba

» |z sigurnosnih razloga djeca ili druge osobe,
koje nisu upoznate s uputama za uporabu, ne
smiju koristiti kosilicu. Lokalnim odredbama
moze biti utvrdena minimalna dob korisnika.

» Osobe mlade od 16 godina ne smiju rukovati
uredajem ili obavljati druge poslove kao sto su
npr. odrzavanje, ¢iS¢enje, podesavanje uredaja.
Lokalnim odredbama moZze biti utvrdena minimalna
dob korisnika.

» Osobe koje rukuju kosilicom ne smiju biti pod
utjecajem opojnih sredstava (npr. alkohola, droga
ili lijekova).

> Budite oprezni i ne zahvacajte rukom u rotirajuci
nosac¢ nozeva.

» Vodite rauna o tome da je osoba koja upravlja
kosilicom ili vlasnik kosilice odgovoran za
nesrece koje se mogu dogoditi drugim osobama
ili na vlasnistvu drugih osoba.

» Ovim uredajem smiju rukovati osobe s
umanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem samo ako su pod nadzorom i ako im je
objasnjeno kako sigurno rukovati uredajem te
ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne
smiju obavljati ¢iS¢enje ni korisni¢ko odrzavanje
uredaja.

> Ne pustajte kosilicu u rad ako se u njenoj
neposrednoj blizini nalaze ljudi (naroc€ito djeca)
ili Zivotinje. Pazite i na to da se djeca ne igraju
kosilicom.

> Prekinite postupak kosnje ako primijetite da se
u blizini kosilice nalaze ljudi (narocito djeca) ili
kuéni ljubimci.

> Nikada ne kosite bosi ili u sandalama.

» Motor ukljucite samo ako su vam stopala i ruke
na sigurnoj udaljenosti od nosac¢a nozeva.

> Pri radovima s kosilicom ili na kosilici uvijek
nosite cipele otporne na klizanje i hlac¢e s dugim
nogavicama te drugu odgovarajucu i prikladnu
osobnu zastithu opremu (zastitne naocale, zastitu
sluha, radne rukavice, itd.). NoSenje osobne
zastitne opreme smanjuje opasnost od ozljeda. Ne
nosite Siroku odjecu ili odjecu s koje vise vrpce ili
remenje.

Prije uporabe

> Prije pocetka rada upoznajte se s kosilicom
i njenim funkcijama te elementima za
rukovanje.

» Provjerite jesu li sve matice, svornjaci i vijci
cvrsto pritegnuti, kako biste se uvjerili da se
kosilicom moze sigurno rukovati.
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Sigurnosne napomene

» Prije pustanja kosilice u rad i nakon sto
njome o nesto udarite provjerite ima li na
njoj znakova istroSenosti ili oSteéenja.

Prije podeSavanja i €iS¢enja uvjerite se da je
sigurnosni klju¢ izvuc€en i da je akumulator
uklonjen kako bi se sprijecilo nehoti¢no
pokretanje. Neka Stetu popravi kvalificirani
struénjak ili struéni servis.

» Nemojte koristiti kosilicu ako je prekidac
neispravan i ako se ona viSe ne moze ukljugciti
ili iskljuciti. Neka ga popravi kvalificirani
strucnjak ili stru¢na radionica.

> Prije nego ukljuéite kosilicu uklonite alat za
podesavanije ili klju€eve za vijke. Alat, koji se
nalazi u podrucju rotiraju¢eg nosaca nozeva,
moze prouzrociti ozljede.

> Provjerite kabel koji je izvana instaliran na
kosilicu kako biste ustanovili ima li znakova
ostecenja i starenja (lomljivost). Kabel koristite
samo ako je u besprijekornom stanju. Neka
oStecene kabele popravi kvalificirani elektricar ili
stru¢na radionica.

> Nikada ne koristite kosilicu s oSte¢enim
zastitnim napravama, ili ako one nedostaju,
kao sto su npr. zaklopac za izbacivanje i/ili
kosara za hvatanje trave, kuciste, itd. Pobrinite
se da ih popravi ili po potrebi zamijeni kvalificirani
strucnjak ili struéni servis.

» Provjerite ¢vrst dosjed zaklopca za
izbacivanje te eventualne znakove lomljivosti.

> Prije postupka kosnje provjerite jeste li s
travnjaka uklonili sve grane, kamenje, Zice,
itd. te o tome vodite racuna tijekom céitavog
postupka kosnje. Uredaj bi mogao zahvatiti i
odbaciti te predmete.

» Redovito provjeravajte ima li na kosari za
hvatanje trave znakova istroSenosti ili gubitka
funkcionalnosti.

» Provjerite (vizualno) jesu li nosa¢ nozeva i
njegova pri€vrsna sredstva tupi, osteceni ili
deformirani. Iz sigurnosnih razloga zamijenite
istroSene ili oStecene dijelove.

Za vrijeme uporabe

» lzbjegavajte neprirodno drzanje tijela.
Pobrinite se da budete stabilni i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Nikada ne trcite, veC se
mirnim hodom krecite prema naprijed. Tako éete
moci bolje kontrolirati kosilicu u neocekivanim
situacijama.

> Ne koristite kosilicu u okolini u kojoj postoji
opasnost od eksplozije, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Kosilica
moze proizvesti iskre koje pak mogu zapaliti
prasinu ili pare.

» Pri ukljuéenju ili pokretanju motora kosilica
se ne smije nagnuti, osim ako je potrebno
kosilicu nadignuti za vrijeme tog postupka. U
tom je slu€aju nagnite samo onoliko koliko je
nuzno potrebno te podignite samo onu stranu
kosilice koja je okrenuta od vas kao korisnika.

» Pridrzavajte se sigurnosnog razmaka koji je
zadan konstrukcijom rucke za hvatanje.
» U sljedec¢im okolnostima iskljucite

kosilicu, izvucite sigurnosni klju¢ i uklonite

akumulator. Uvjerite se da su se svi pokretni

dijelovi u potpunosti zaustavili:

+ prilikom napustanja kosilice;

* kako biste oslobodili blokirani nosa¢ nozeva ili
uklonili zaCepljenja iz kanala za izbacivanje;

» kako biste provijerili kosilicu, ocistili je ili radili
na njoj;

+ ako ste njome udarili o strano tijelo (prije
daljnjeg koristenja provjerite jesu li kosilica ili
nosac¢ nozeva osteceni);

Ako kosilica poéne neuobic¢ajeno jako vibrira-

ti, morate je odmah provijeriti.

* provjerite ima li oStecenja;

» obavite popravak ostecenih dijelova;

* pobrinite se da sve matice, svornjaci i vijci budu
¢vrsto pritegnuti.

» Budite narocito pazljivi ako kosite unatrag i
vucete kosilicu prema sebi.
> Iskljuéite kosilicu ako je naginjete ili

transportirate, npr. od/prema travnjaku ili

preko staza.

» Ne pokrecite motor ako stojite ispred kanala
za izbacivanje.

» Uvijek se pridrzavajte sigurnosnog razmaka
u odnosu na alat koji se okre¢e, zadanog
vodilicom.

» Za vrijeme rada zadrzavajte se samo u
propisanom radnom podrucju rukovatelja, iza
vodilice.

» Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte
kosilicu bez nadzora i €uvajte je na sigurnom
mjestu.

» Prije nego nadignete kosilicu ili je poénete
nositi, isklju¢ite motor, izvucite sigurnosni
kljué, uklonite akumulator i pricekajte da se
nosa¢ nozeva zaustavi.

» Visinu rezanja podesavajte samo kada je
motor iskljuc¢en i kada nosa¢ nozeva miruje.

» Prije vadenja koSare za hvatanje trave
isklju€ite motor i pricekajte da se nosa¢
nozeva zaustavi. Nakon praznjenja koSare za
hvatanje trave ponovno je pazljivo pri¢vrstite i
uvjerite se da je koSara sigurno pri¢vr§¢ena na
kosilicu.
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene

» Nikada ne otvarajte zaklopac za izbacivanje
dok motor jos radi.

» Nikada ne vozite kosilicu s ukljuéenim
motorom preko Sljunka. Postoji opasnost od
udarca kamena!

» Po moguénosti ne kosite vlaznu travu.

Kosnja na strmim obroncima

> Ne kosite na suvise strmim obroncima.

» Vodite racuna o stabilnosti i kosite polako.

» Uvijek kosite dijagonalno u odnosu na padinu,
ne kosite gore-dolje.

» Budite narocito oprezni prilikom promjene
smjera. Postoji opasnost od spoticanja!

Nakon uporabe

» Iskljucite kosilicu, izvucite sigurnosni kljué,
uklonite akumulator te odlozite kosilicu na
sigurnom mjestu.

» Ako namjeravate ogcistiti kosilicu ili obaviti
radove odrzavanja, iskljucite kosilicu, izvucite
sigurnosni kljué, uklonite akumulator te
izvadite kosaru za hvatanje trave.

» Vodite racuna o tome da u ventilacijskim
prorezima ne bude necistoca.

> Ne skladistite kosilicu na dohvat djece.

» Nemojte sami popravljati kosilicu, neka to
obavi isklju€ivo kvalificirani stru€njak ili neka
se popravak obavi u struénom servisu.

» Pustite motor da se ohladi prije nego odlozite
stroj.

Opce sigurnosne napomene

» Rezervni dijelovi moraju odgovarati zahtjevima
koje je utvrdio proizvodaé. Stoga koristite samo
originalne rezervne dijelove ili rezervne dijelove
Cije koristenje dozvoljava proizvodac. Prilikom
zamijene dijelova uvijek se pridrzavajte isporuc¢enih
uputa za ugradnju te prethodno izvucite sigurnosni
klju€ i uklonite akumulator.

> Popravke smije obaviljati iskljuc€ivo kvalificirani
struénjak ili strucéni servis.

» Ova kosilica predvidena je za njegu travnjaka
i povrsina obraslih travom u privathom
podrucju. Kosilica se ne smije upotrebljavati u
nenamjenske svrhe zbog opasnosti da se korisnik
ili druge osobe ozlijede.

» Kosilicu koristite samo dok ima dnevnog
svjetla ili uz dobru umjetnu rasvjetu. Podrucje
rada odrzZavajte Cistim i dobro osvijetljenim.

» Kosilicu koristite samo za suhog vremena.
Drzite je podalje od kiSe i vlage. Prodor vode u
kosilicu povec¢ava opasnost od strujnog udara.

» Zamijenite sve istroSene ili oStec¢ene natpise s
uputama na uredaju.

» Koristite samo akumulatore i punja¢e koje
je odobrio proizvoda€. Oznaku odobrenih
akumulatora/punja¢a mozete pronaci u
prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti.
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Namjenska uporaba

Montaza

Kosilica je namijenjena iskljucivo

- za kosSnju travnjaka u vrtovima oko kuce i za slo-
bodno vrijeme,

- za uporabu u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pomenama, navedenima u ovim uputama za upo-
rabu.

Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije

namjenska.

Za Stetu nastalu uslijed uporabe koja nije u skladu s

namjenom odgovoran je korisnik.

Natpisna plocica

Polozaj

Natpisna ploc€ica nalazi se na kucistu kosilice.
Napomena
Ova oznaka ima vrijednost isprave te se ne
smije mijenjati ili uciniti neprepoznatljivom.

Struktura
2
Ay :

7
WOLFGarten c € ~ A
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4— Lawn Mower
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Zajam&ena zvucéna snaga
Oznaka CE

Proizvodac

Skupina uredaja

Naziv modela

Broj modela

Serijski broj

Snaga

Broj okretaja motora u min"’
10 TeZina

11 Nazivni napon, vrsta struje
12 Razred zastite/vrsta zastite
13 Napomena za zbrinjavanje
14 Godina proizvodnje

©oo~NOGOPRPWN=

Ucévrséenje rucke za upravljanje

(sl AEENEEE E N

Prilikom sklapanja ili rasklapanja rucke za
upravljanje moze doci do oStecenja kabla. Pazite
da ne presavijete ili ne prignjecite kabel.

= Zahvatite rukom u zahvatnu udubinu zaklopca za
izbacivanje [F] @ i povlacite zaklopac za izba-
civanje prema gore sve dok ne zaCujete glasan
zvuk koji oznacuje da su se kuka sa straznje
strane kucista i kuka s donje strane zaklopca za
izbacivanje razdvojile [[] @.

> Nakon toga ponovno namjestite zaklopac za izba-

civanje [(1 ©.

v Trava se pri radu moze bez problema izbacivati
kroz prorez koji nastaje izmedu zaklopca za iz-
bacivanje i kucista, bez koSare za hvatanje trave.
Daljnje informacije mozete pronaci u poglavlju
,Rad bez kosare za hvatanje trave“.

> Sada oba drzaca ru¢ke [Y b montirajte na donje
dijelove rucke za upravljanje [X h, vidi [4 @.

2 Namjestite donji dio rucke za upravljanje u drzac
rucke i pustite da se uglavi [ @. Gurnite ruc¢ku za
upravljanje do kraja drzaca rucke [q ©.

2 Malo razmaknite zavrSetke donjeg dijela rucke za
upravljanje i nataknite ru¢ku na vijke s navojem
koji se nalaze s lijeve i desne strane kuéista 3] @.

2 Zatim stavite obje podlozne plocice Y d na vijke s
navojem [3] @.

2 Utaknite svornjake s navojem [ f u brzopriteznu
polugu [ a sve dok ne ugledate rupu [3 @.
Cvrsto ih drzite palcem i kaziprstom i navrnite
brzopritezne poluge zajedno sa svornjacima s na-
vojem u smjeru kazaljki na satu [ @ do razmaka
od otprilike 10 mm [d ©.

> UCvrstite donji dio ru€ke za upravljanje tako da br-
zopriteznu polugu preklopite prema gore u smjeru
kosilice @ O.

2 Udvrstite gorniji dio ru¢ke za upravljanje [ g tako
da ga montirate na donji, nosivi dio rucke za
upravljanje [@ @. Cvrsto drzite gornji dio rucke za
upravljanje jednom rukom, a drugom rukom s li-
jeve strane rucke za upravljanje utaknite vijak [ e
izvana u provrte [d A.

= Stavite podloznu plo€icu [ d s druge strane na
vijak @ ©.

= Utaknite svornjak s navojem I f u brzopriteznu
polugu I a tako da se vidi rupa. Cvrsto ih drzite
palcem i kaziprstom i navrnite brzopriteznu polugu
zajedno sa svornjakom s navojem u smjeru ka-
zaljki na satu do razmaka od otprilike 10 mm

(FE3)4}
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Pustanje u rad

= Stavite s desne strane ruc¢ke za upravljanje zastitu
od presavijanja kabla ) i zajedno s vijkom [J e u
provrt [4 @.
2 Stavite podloznu plocicu [} d s druge strane na
vijak [4 ©.
= Utaknite svornjak s navojem f u brzopriteznu
polugu Y a tako da se vidi rupa [ @. Cvrsto
ih drzite palcem i kaziprstom i navrnite brzopri-
teznu polugu zajedno sa svornjakom s navojem
u smjeru kazaljki na satu [€ @ do razmaka od
~10mm [ &.
= UCvrstite gornji dio ruCke za upravljanje tako da li-
jevu i desnu brzopriteznu polugu preklopite prema
dolie [4 ©.
Napomena
Ovisno o visini ru¢ku za upravljanje mozete
namjestiti u jedan od tri radna polozaja [§ I/
II/1ll'i to tako da otpustite obje donje brzo-
pritezne poluge [81 @ te mijenjate nagib
sastavljene rucke za upravijanje sve dok
ne postignete Zeljenu visinu [{] @. Kada
namjestite ru¢ku za upravljanje na Zeljenu
visinu, ponovno preklopite donje brzoprite-
zne poluge prema gore [1] ©.

> Ucvrstite kabel uz kosilicu tako da ga provedete
kroz otvorene jeziCke
zastite od presavijanja kabla [[Y i i pomocu
kabelskih stezaljki [ ¢ pricvrstite na pokazanim
mjestima na rucku [gl.
Napomena
Rucku za upravljanje moZete sklopiti radi
laksSeg transporta i skladiStenja kosilice. Dalj-
nje informacije moZzete pronaci u poglaviju
, Iransport i skladistenje”.

Montaza koSare za hvatanje trave

(slike N B [N)

2 Jednom rukom uhvatite konstrukciju od Sipki za
rucku [l @, a drugom rukom navucite tekstilnu
koSaru za hvatanje trave preko duljeg zavrsetka
konstrukcije Il @. Provedite tekstilnu koSaru za
hvatanje trave njenim profilom ispod rucke na
konstrukciji i pri€vrstite profil tekstilne koSare za
hvatanje trave na konstrukciju ispod rucke [l © .

> Nakon toga pri¢vrstite bo¢ne profile tekstilne ko-
Sare za hvatanje trave na konstrukciju, vidi
Q-6

= Na kraju okrenite koSaru za hvatanje trave i pri¢vr-
stite profile, vidi [{ @ - @.

Pustanje u rad

Dodatna dokumentacija

pri ruci isporuc¢ene upute za uporabu
punjaca i akumulatora te nakon Sto ste ih
shvatili i pod uvjetom da ih se pridrzava-
te.

f Kosilicu pustite u rad tek kada vam budu

Sigurnosna funkcija (sl. [d)
Napomena
Kosilica je opremljena sigurnosnim sklopom
kako je ne bi mogle koristiti neoviastene
osobe.

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete.

» Umetnite sigurnosni klju¢ [ @
neposredno prije pustanja uredaja u rad.

» Uklonite sigurnosni klju€ kod svakog
prekida u radu ili zavrSetka rada s
kosilicom.

Uglavljivanje u 2 stupnija (sl. [¢])

Pomocu uglavljivanja u 2 stupnja akumulator se
moZze namjestiti u radni polozaj odn. u polozaj skla-
distenja i transporta.

Stupanj 1 [ ©
v Akumulator se nalazi u polozZaju skladistenja i
transporta.

* Elektriéni kontakti su razdvojeni te time sprjeca-
vaju nezeljeno automatsko praznjenje akumula-
tora dok je uskladisten.

Stupanj 2 [ O
v Akumulator se nalazi u radnom polozaju.
 Elektri¢ni kontakti su spojeni i uredaj je spreman
za rad.

Punjenje akumulatora

A UPOZORENJE!

f Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete.

» Punite akumulator isklju€ivo punjacem
koji je odobrio proizvoda¢. Oznaku
odobrenih punjaéa moZzete pronaci u
prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti.

Pozor!

Akumulator se isporucuje djelomi¢no napunjen.
Prije prve uporabe akumulator napunite do kraja
kako bi se zajamCila puna snaga akumulatora.

2 Napunite akumulator u skladu s uputama iz do-
datne dokumentacije.
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Umetanje akumulatora (sl. [¢] [d)

= Otvorite poklopac za zatvaranje pretinca akumula-
tora [@] @.

= Umetnite akumulator u pretinac akumulatora [¢] @
i pustite ga da se uglavi u stupnju 2 [¢] @ .

= Utaknite sigurnosni klju¢ u element za prihvat
[d © i okrenite ga u smjeru kazaljki na satu u
polozaj "1" [d A.

3 Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

Vadenje akumulatora (sl. [0 [[)

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg
A nosaca nozeva.

» Kosilicu podeSavajte samo kada je motor
isklju¢en i kada nosa¢ nozeva miruje.

= Iskljucite motor.
SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @ i izvadite ga.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

> lzvadite akumulator [¢] €.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

Rad

Elementi za rukovanje (sl. 4)

Rucka

Sigurnosni stremen

Pokaziva¢ napunjenosti

KoSara za hvatanje trave

Zaklopac za izbacivanje

NamjeStanje visine rucke

NamjeStanje visine rezanja

Pokazivac visine rezanja

PrekidaC za ukljugenje/iskljucenje (blokada uklju¢enja)
10 LED pokazivac¢

11 Sigurnosni klju¢

12 Deblokada akumulatora

13 Poklopac za zatvaranje

14 Izmjeni¢na sklopka (ko3nja-hvatanje/malCiranje)
15 Nosac nozeva

O©COoO~NOOOPRWN=

LED pokazivac stanja (sl. F4/10)

Status LED-a  Znacenje

svijetli zeleno g:ajn%(esgaaunjenostl akumulatora 40
svijetli Zuto a)tz?rl{g rg/?punjenostl akumulatora 5
svijetli crveno %a_née%r:apunjenostl akumulatora 0

Previsoka ili preniska temperatura
polako treperi akumulatora.

crveno . .
Previsoka temperatura kosilice.

Isklju€enje kod nadstruje odn. isklju-
¢enje kod podnapona ili prenapona.

Motor teSko radi ili je blokiran.

brzo treperi
crveno

Vrijeme rada

> PridrZavaijte se regionalnih propisa.
> Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa
vlasti.

VjeSanje kosare za hvatanje trave (sl. [§)

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg
A nosaca nozeva.

» Kosilicu podeSavajte samo kada je motor
iskljuCen i kada nosa€ nozeva miruje.

2 Iskljucite motor.
SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d €.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

» Dovedite akumulator u polozaj skladistenja i
transporta - stupanj uglavljivanja 1 [¢] ©.
» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

2 Nadignite zaklopac za izbacivanje [H @.

2 Uhvatite koSaru za hvatanje trave za njenu rucku
i malo je nagnite tako da mozZete objesiti koSaru
za hvatanje trave njenim kukama u udubljenja na
kosilici, sa straznje strane [} @.

= Objesite koSaru za hvatanje trave na
kosilicu 1 0.

2 Ponovno zaklopite zaklopac za izbacivanje [H ©.
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Namjestanje visine rezanja (sl. [ll)

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuc¢eg
nosaCa nozeva.

» Kosilicu podesavajte samo kada je motor
iskljuen i kada nosa¢ noZeva miruje.

= Iskljucite motor.
SIGURNOSNA RUTINA

> Isklju€ite motor.

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @.

» Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

» Dovedite akumulator u polozaj skladistenja i
transporta - stupanj uglavljivanja 1 [¢] ©.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

2 Lagano povucite polugu prema van [l] @.
> Namijestite Zeljenu visinu rezanja [ @.
= Ponovno otpustite polugu [ ©.

Napomena (visina rezanja — stanje trave)
Kosite travnjak koji je po mogucnosti §to vise
suh kako biste sacuvali sloj trave s korije-
njem.

Namjestite visinu rezanja od 45 mm.

Ako je trava vlazna i visoka, namjestite vecu
visinu rezanja.

Ukljuéenje/iskljucenje kosilice (sl. [¢] [])

A\ OPREZ!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuc¢eg
A nosaca nozeva.
» Ne ukljucuijte kosilicu dok stojite ispred
otvora za izbacivanje trave!
» Kosilicu uklju€ite samo ako je na ravnoj
povrsini.

Pozor!

» Ne ukljuCujte kosilicu u visokoj travi — po potrebi
je nadignite kako je prikazano na crtezu [e].

Ukljuéenje motora (sl. [Q)

= Umetnite akumulator.

2 Pritisnite gumb [ @ i drzite ga pritisnutim.

2 Povucite sigurnosni stremen [} @ prema gore.
2 Otpustite gumb [ @.

Isklju¢enje motora (sl. [{Q)
2 Otpustite sigurnosni stremen [ ©.

SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

» Dovedite akumulator u polozaj skladistenja i
transporta - stupanj uglavljivanja 1 [¢] ©.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

Aktiviranje funkcije koSnje/hvatanja trave

(sl. HH )
A OPASNOST!
f Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg

nosaca nozeva.

» Kosilicu podesavajte samo kada je motor
isklju€en i kada nosa¢ nozeva miruje.

Kosilica ima izmjeni¢nu sklopku

(cut-collect-mulch). Funkcija cut-collect

omogucuje kosnju-hvatanje, a mulch

malciranje.

Ovom sklopkom mozete na kosilici
namijestiti funkcije koSnje-hvatanja ili mal€iranja u
svrhu njege travnjaka.

= |skljucite motor.
SIGURNOSNA RUTINA

» Iskljucite motor.

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

» Dovedite akumulator u polozaj skladistenja i
transporta - stupanj uglavljivanja 1 [¢] ©.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

2 Okrenite sklopku u polozaj cut-collect H @.

2 Nadignite zaklopac za izbacivanje [H @.

2 Objesite koSaru za hvatanje trave [l @.

= Ponovno spustite zaklopac za izbacivanje [{ ©.
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Vadenje i praznjenje kosSare za hvatanje trave

(sl. )

Ako pokoSena trava ostaje lezati na tlu ili ako se na
pokazivacu napunjenosti pokaze zuta ploCica STOP
@, to znadi da je koSara za hvatanje trave puna i
da je morate odmabh isprazniti [J] @.

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg
A nosaca nozeva.

» Kosilicu podeSavajte samo kada je motor
isklju€en i kada nosa¢ noZeva miruje.

2 Iskljucite motor.
SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

» Dovedite akumulator u polozaj skladistenja i
transporta - stupanj uglavljivanja 1 [¢] ©.
» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

2 Nadignite zaklopac za izbacivanje 1 @.

2 Izvadite koSaru za hvatanje trave 1.

2 Ponovno spustite zaklopac za izbacivanje l1©.

2 Ispraznite koSaru za hvatanje trave [ @.

2 Prije pokretanja kosilice uklonite eventualna zace-
plienja u prostoru za kosnju [T @.

Napomene vezane uz pokaziva¢ napunjenosti

(sl- M )

= Polozaj zaklopca pokaziva€a napunjenosti uka-
zuje na stupanj napunjenosti koSare za hvatanje
trave.

» Ako je koSara za hvatanje trave prazna, zaklo-
pac pokazivaca napunjenosti je usmjeren prema
gore M ©.

* Ako je koSara za hvatanje trave puna, zaklopac
pokaziva€a napunjenosti je usmjeren prema
dolje i moze se vidjeti Zuta ploc¢ica STOP 1 @.

2 Odmah ispraznite koSaru za hvatanje trave [J] @.

> Kako bi se zajamcilo besprijekorno funkcioniranje
pokazivaca napunjenosti, redovito metlicom Cistite
povrSinu ispod pokazivaCa napunjenosti s unu-
tarnje strane koSare za hvatanje trave ¥ ©.

Rad bez kosare za hvatanje trave

2 |zvadite koSaru za hvatanje trave.
v' Zaklopac za izbacivanje ¢e se preklopiti prema

dolje.
Pri radu bez koSare za hvatanje trave poko-
Sena trava izbacuje se direktno prema dolje.

Malgéiranje (sl. H)

Napomena

Kod malciranja trava se prolazeci kroz poseban
sustav rezanja viSe puta reze i ponovno vraca na tlo.
Tako nema otpada od koSnje. Osim toga, malcira-
nje Stiti od isusSivanja travnjaka. Travnjak prekriven
mal¢om dobiva mnogo hranjivih tvari. Za optimalne
rezultate travnjak uvijek mora biti pokosen na kratko.
Daljnje informacije mozete pronaci u poglavlju

»Savjeti za njegu travnjaka®“.
mo malCiranje 1— 2 x tjedno. Trava pri tome
ne smije biti previsoka niti suvise vlazna!

= Prilikom mal€iranja polako gurajte kosilicu.

> Vodite raCuna o tome da se staze od kosnje

preklapaju.

2 Nemojte odrezati viSe od 20 mm trave.

Napomena
Ovisno o rastu trave na travnjaku preporuca-

Napomena

Ako na travnjaku ima mahovine ili gljiva,
malCiranje se ne preporuca, jer odrezana
trava ostaje leZati na mahovini ili gljivama i
ne moZze dospjeti do tla.

= Redovito rahlite i gnojite travnjak.

Aktiviranje funkcije malciranja (sl. & )

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg
A nosaca nozeva.

» Kosilicu podeSavajte samo kada je motor
iskljuCen i kada nosa€ nozeva miruje.

Kosilica ima izmjeni¢nu sklopku
(cut-collect-mulch). Funkcija cut-collect
omogucuje kosnju-hvatanje, a mulch
malciranje.

Ovom sklopkom mozete na kosilici
namijestiti funkcije koSnje-hvatanja ili malCiranja u
svrhu njege travnjaka.
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Odrzavanje

= Iskljucite motor.

SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

» Dovedite akumulator u polozaj skladistenja i
transporta - stupanj uglavljivanja 1 [¢] @.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

2 Nadignite zaklopac za izbacivanje il @.

2 Izvadite koSaru za hvatanje trave il @.

2 Ponovno spustite zaklopac za izbacivanje il ©.
2 Okrenite sklopku u polozaj mal¢iranja H @.

Pozor!

» Nemojte ponovno objesiti koSaru za hvatanje
trave jer to je moZe oStetiti.

Savjeti za njegu travnjaka (sl. M)

Travnjak se sastoji od razli€itih vrsta trave. Ako
Cesto kosite, pojatano rastu one vrste trave koje
pustaju jako korijenje i tvore Cvrst sloj trave s kori-
jenjem. Ako rijetko kosite, poja¢ano rastu trave koje
dosezu vecu visinu i ostale vrste samoniklog bilja
(kao Sto su djetelina, tratincice).

Kako bi travnjak bio zdrav i rastao ravnomjerno te

kako se na njemu ne bi pojavile pruge, staze od

koSnje uvijek se moraju preklapati nekoliko centime-

tara [M.

- Normalna visina travnjaka je otprilike 40-50 mm.
Pokosite otprilike tre¢inu ukupne visine &im trava
dosegne visinu od 60—-70 mm.

- Nemojte pokositi travu na visinu manju od 45 mm,
inaCe moze doci do oSteéenja sloja trave s korije-
njem u slu€aju suse.

- Visoko naraslu travu kosite u etapama do normal-
ne visine.

Nakon zavrsetka rada (sl. [Il])

2 Iskljucite kosilicu i priCekajte da se nosac nozeva
zaustavi.

SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @ i izvadite ga.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

> lzvadite akumulator [¢] €.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

2 Ispraznite koSaru za hvatanje trave ] @.
> Odlozite kosilicu na sigurnom mjestu.

Odrzavanje

» Uredaj se smije odrzavati i Cistiti samo
kada je motor zaustavljen.

» Ne zahvacajte rukom u rotirajuéi nosac
nozeva.

» Popravke i radove odrZavanja te
zamjenu sigurnosnih naprava smije
obavljati samo kvalificirani stru¢njak ili
strucni servis.

f Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete.

2 Ne odlazite kosilicu u vlaznim prostorijama.
> Na kraju sezone kosilicu treba pregledati kvalifici-
rani struénjak ili stru¢na radionica.

Ciséenje kosilice (sl. )

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg
A nosaca nozeva.

» Uredaj Cistite samo kada je motor
iskljuen i kada nosa¢ nozeva miruje.

= Iskljucite kosilicu i priCekajte da se nosa€ nozeva
zaustavi.

SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @ i izvadite ga.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

> lzvadite akumulator [¢] @.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

> Metlicom odistite kosilicu nakon svake kosnje.
2 U redovitim razmacima metlicom Cistite zaklopac
za malciranje ] .

Pozor!

Ni u kom slu€aju ne &trcajte kosilicu vodom niti je
Cistite visokotlacnim Cistacem.

Ciséenje kosare za hvatanje trave (sl. W)

Napomena
Najbolje je da ocistite koSaru za hvatanje
trave odmah nakon kosnje.

2 Nadignite zaklopac za izbacivanje il @.

2 Izvadite ko$aru za hvatanje trave il @.

2 Ponovno spustite zaklopac za izbacivanje |l ©.
2 Ispraznite koSaru za hvatanje trave [ @.
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=2 Vodom ili metlicom odistite tekstilnu koSaru za
hvatanje trave zajedno s konstrukcijom od Sipki.

2 Narocito ocistite povrsinu ispod pokazivaca napu-
njenosti ¥ ©.

= Tekstilnu koSaru za hvatanje trave pustite da se
osusi prije sljedeceg koristenja.

Transport i skladiStenje (sl. E4)

A OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg
A nosaca nozeva.
» Prije svakog transporta i skladiStenja
iskljuCite kosilicu i priCekajte da se nosac
nozeva zaustavi.

2 Iskljucite kosilicu i priCekajte da se nosac nozeva
zaustavi.

SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @ i izvadite ga.

» Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

> |zvadite akumulator [¢] @.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

= Dobro osigurajte kosilicu da se nehotice ne od-
sklize ako je transportirate na vozilu ili u vozilu.

> Za lak8e spremanje kosilice postoji moguénost
sklapanja ru¢ke za upravljanje k4.

2 U tu svrhu otpustite obje gornje brzopritezne
poluge zajedno sa svornjacima s navojem B4 @ i
odvrnite ih za otprilike 5 mm. Pri tome ¢vrsto dr-
zite gorniji dio rucke za upravljanje jer biste inace
mogli pricepiti ruku i prste.

= Preklopite gornji dio ru¢ke za upravljanje prema
nazad 4 €.

Pozor!

Kada ru€ku za upravljanje preklapate prema
naprijed, moze doéi do oStecenja kabla.

2 Otpustite obje donje brzopritezne poluge 4 ©.

= Preklopite obje rucke za upravljanje prema na-
prijed i polozite ih na prednje kotace kosilice k4 ©.

v" Tako ¢éete moci bez problema prenositi kosilicu dr-
zeCi je za njenu rucku ili je odnijeti na skladiStenje
na neko sigurno mjesto Ed @ (vidi strelicu).

Skladistenje zimi

> Nakon svake sezone kodnje temeljito oCistite
kosilicu.

=2 Neka kosilicu na jesen pregledaju strucnjaci iz
radionice.

= Kosilicu skladistite u Cistoj i suhoj prostoriji.

2 Pri duljem skladistenju kosilicu zimi zastitite od
hrde.

2 Nikada ne skladistite akumulator u kosilici!

Zamjena nosaca nozeva (sl. M)

Opasnost od ozljeda.

» Nosac nozeva moraju zamijeniti
stru€njaci iz radionice.

» Radovi na uredaju smiju se izvoditi su
samo kada je motor zaustavljen.

» Nosite odgovarajuée zastitne rukavice.

[>|

= Iskljucite kosilicu i priCekajte da se nosa€ nozeva
zaustavi.

SIGURNOSNA RUTINA

» Otvorite poklopac za zatvaranje [¢] @.

» Okrenite sigurnosni klju¢ u smjeru suprotnom od
kazaljki na satu u polozaj "0" [d @ i izvadite ga.

> Pritisnite deblokadu akumulatora [¢] @.

> lzvadite akumulator [¢] €.

» Zatvorite poklopac za zatvaranje [d ©.

Pozor!

Naknadnim brusenjem nosaca nozeva moze doci
do necentriranosti. Neka stru¢njaci iz radionice
obave provjeru necentriranosti.

o

Napomena

Za zamjenu nosaca nozeva potreban vam
Jje momentni klju¢ s otvorom klju¢a SW10.
Potezni moment vijaka: 8—11 Nm 4.

Napomena

Za zamjenu Koristite samo nosace nozeva
koje je proizvodac odobrio za odgovarajucu
kosilicu. Odobrene nosac¢e noZeva moZete
pronaci u prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti.
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Uklanjanje smetnji

Uklanjanje smetnji

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete

» U slucaju dvojbe uvijek se obratite stru¢nom servisu.
» Prije svake provjere ili radova na nosacu nozeva iskljucite kosilicu, uklonite sigurnosni kljuc i

izvadite akumulator.

Problem Moguci uzrok

. . . .. Nosac¢ nozeva je oStecen.
Nemiran hod, jake vibracije )

kosilice. v,
Séenja.

Nosac¢ nozeva odvojio se od svog pri€vr-

Pomoc¢

Obratite se struénom servisu.

Previsoka ili preniska temperatura akumu- Pustite akumulator da se ohladi odnosno

Crvena LED dioda polako latora.
treperi

nike).

Aktiviranje nadstrujne zastite

Crvena LED dioda brzo
treperi

Motor tedko radi ili je blokiran.

Nosac¢ nozeva je otupio.

Lo$ ucinak kosnje/hvatanja KoSara za hvatanje trave je zaCepljena.

trave.

Visina rezanja nije prilagodena.

Previsoka temperatura kosilice (elektro-

Iskljuenje kod podnapona ili prenapona

ugrije.
Pustite kosilicu da se ohladi.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se
stru¢nom servisu.

Napunite akumulator.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se
struénom servisu.

Provjerite okrece li se nosa€ nozeva
slobodno.

Obratite se stru¢nom servisu.

Slijedite upute u poglavlju ,Namjestanje
visine rezanja®“.

Slijedite upute u poglavlju ,Namjestanje
visine rezanja®“.

Jamstvo

Ekolosko zbrinjavanje

U svakoj zemlji vrijede jamstvene odredbe koje je
propisalo nase poduzece ili uvoznik. Smetnje na
uredaju u okviru jamstva uklanjamo besplatno ako
je njihov uzrok pogresSka u materijalu ili izradi. Ako
nastupi jamstveni slucaj, obratite se svom trgovcu ili
nasoj najblizoj podruznici.

EZ izjava o sukladnosti

zasebno prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti

f Ostale podatke o uredaju mozete pronaci u
koja je sastavni dio ovih uputa za uporabu.

Elektricne uredaje, pribor i ambalazu predajte
pogonu za ekolosko recikliranje.

Akumulatori / baterije:

Ne bacajte akumulatore/baterije u kuéni
otpad, vatru ili vodu. Akumulatore/baterije
potrebno je prikupiti, reciklirati ili zbrinuti
na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektriéni uredaji:

Ovaj elektriéni uredaj nemoijte baciti u kuéni otpad!
Predajte ga odgovarajuéem pogonu za zbrinjavanje.
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ConepxaHue
CopepxaHue 3HayeHne cCUMBOJIOB
3HAUYEHME CUMBOTIOB .......uvvveiieieeeeeeeeeaaeaeeaaaannns 227 MNepen BBOAOM B 3KCNNyaTaLMIO
NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMy-
[ins Bawweit 6e30MaCHOCTN ..........cvreerrrerereenee. 227 & |..| atauum!
YKasaHusi N0 TEXHMKE OE30MaCHOCTM................ 228
o OcTopoxHO!
I'IpmmeHeHme MO HA3HAYEHUIO ........cvvviiinnnnnns 231 He ponyckanTe B onacHyto 30Hy
TpeTbux nuy,.
MacnopTHasa TabmMUKa. ........eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeens 231 I"’ﬂ P H
(0770 o1 ¢- KRR 232 OcropoxHo! OCTpbIe HOXM
BBOA, B SKCMMYATALMIO ... 233 0=@ | PeXyLine HOoXv npoaomxatoT Bpa-
LLaTbCs Nocrne OTKMYeHNs aBura-
OKCMAYATALMS ..o 234 @ Tens. [Nepepn BbiNnonHeHnem pabot
Nno TEXHN4YECKOMY oﬁcny»(msaHmo
TexHn4YecKoe OBCNYXUBAHUE ..........ccceevvuvvnnnen. 237 W PEMOHTY MaLLWH, paBboTaloLLMX
. OT aKKyMYAITOPOB, 3aTArnBainTe
YcTpaHeHe HEUCTIPABHOCTEM ............ceeeeeeennnn. 239 CTOMOPHOE YCTPOMGTEO.
FAPAHTUS oo 240 ——| OcTopoxHo! OcTpkie HOXU
o=m~ || Pexylline HOXW NpogomnkatoT Bpa-
Heknapauuns cootBetcTBuA EC ..........evvvieeeeee. 240 @ LLLATLCS NOCIe OTKITHOYEHUS [BU-
ratens. MNepen Ha4anom paboT no
Skonornyeckn 6esonacHasa yTunmsauus .......... 240 pen b

PEMOHTY U TEXHUYECKOMY obcny-

XMBAHUIO UNW B Cry4ae NoBpPeX-

[eHVsa coeaVHNUTENBHOro kabens

N3BreKanTe CETEBYO BUTIKY.

— - HO MAWMHAX, pCl6OTCHOLLI,MX oT
cetu.

OcTopoxHo! «[epxuTte coeau-
HUTenbHbIN Kabenb BOAanu ot
HOXeWn»
— - HO MAWMHAX, pG6OTCHOLL|,MX oT

cetn.

>

Ons Bawewn 6e3onacHocTu

ycmpolicmea eHUMamesibHO rnpoYymume
Hacmosiujee pykoeoocmeo rno 3Kcriiya-
mauyuu u delicmesyiime 8 coomeem-
cmeuu ¢ HuMm. CoxpaHume daHHoe
pyKo8odcmeo 1o 3Kcriyamayuu 0ns
rnocnedyru,e20 Ucrnob308aHuUs umnu ons
rnocnedyrowezo enadernbuya.

2 Nepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTaumio obs3a-
TeNbHO NPOYTUTE yKasaHusi No TEXHWKe Be3onac-
HocTu!

B cnyyae HecobnogeHns pykoBOACTBa MO 3KC-
nnyataumm 1 ykazaHum no TexHuke 6esonacHocTu
BO3MOXHO NOBpEXAeHNe yCTPONCTBA, Takke
MOryT BO3HMKHYTb OMACHOCTY 4SS NOSib30BaTess
N Opyrnx nogen.

= Bce nvua, BbINOMHSOLWME BBOL B 3KCMNyaTauumio,
obcnyxmBaHMe N TexHMYeckoe obenyxneaHme
YyCTPOWCTBA, AOMKHbI 06nagaTe COOTBETCTBY-
toLwen ksanudukaumen.

f lMeped nepebim ucnonb3oeaHuem

3anpet Ha camOBOJbHbIe U3MEHEHUs U nepe-
obopynoBaHue

3anpeLyaeTcsi BHOCUTb UBMEHEHWSI B KOHCTPYKLIMIO

YCTPOMCTBA U1 U3roTaBnueaTb U3 HEro Aomnorn-

HUTenbHbIE YyCTpoMCTBa. Takne naMeHeHnsa moryT

NPUBECTU K TpPaBMaM U HEUCTIPABHOCTAM.

> PeMoHT1poBaThb yCTPOMNCTBO MOryT TOMbKO Nnua,
nMeroLme CooTBETCTBYOLLME MOSTHOMOYNSA U
npoweawme obyyeHue. MNMpu aTom BCcerga nc-
nonb3ynTe opuUrMHasnbHble 3anacHble YacTu. JTo
NO3BONUT COXpaHUTb 6e30MacHOCTb YCTPOMCTBA.

NHdopmaLMOHHbIe CUMBONbI B HACTOSILLEM
pykoBoAcTBe

3Hakn 1 CMMBOSbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
OOMKHbI NOMoYb Bam 6bICcTpo 1 6e3onacHo ncnonb-
30BaTb PyKOBOACTBO M YCTPONCTBO.

YkazaHue
UHopmauusi o Hauboriee aghghekmusHOM U
rnpakmu4YHOM UCrofib308aHuUU ycmpolcmea.

> lWar gencreus
MpeanucebiBaeT gencraue.

227



WOLFGarten“‘

Yka3aHus no TexHuke 6e30nacHoCTH

[Ons Bawewn 6e3onacHocTu

v Pesynbrat gencTema
3pech ykasblBaeTcsl pe3ynbraTt nocrnefoBaterb-
HOCTW LLAroB OeNCTBUS.

[1]Homep nosunuum
Homepa nosmumin 0603HaveHbl B TEKCTE KBagpaT-
HbIMK ckoGKkamu [ ].

[} O603Ha4yeHue nnncTpauumn
NnntocTpauumn cHabxeHbl 6yKBEHHbIMW NOEHTU-
dukatopamm 1 0603HaYeHbI B TEKCTE.

© Howmep wara genicteus
OnpeaeneHHas nocneaoBaTenbHOCTb LIAros
[AeNCTBMSA NpoHyMepoBaHa 1 0603HayYeHa B
TEKcTe.
CTeneHu onacHOCTU npeaynpexneHnmn
B HacTosiLeM pykoBoACTBE MO 3KCMnyaTauum
NCMNONb3YTCA CrieayroLimne CTeneHn onacHo-
cTn ans 0603Ha4YeHM NOTEHLMANbHO ONACHbIX
cUTyauumi:

A\ OMACHO!

HenocpencTBeHHoe HacTynneHue
onacHow cuTyauuu, Kotopast NpUBeEAeT K
TSOKENbIM TPAaBMaM WUn Jaxe K CMepTU B

crny4yae HecobnoAeHNs COOTBETCTBYHOLLIMX
mep.

A\ NPEOYNPEXOEHUE!
BoamoxHasa onacHasi cutyaums,
KoTopas, B criydae HecobntogeHns
COOTBETCTBYHOLLMX Mep, NPUBEOET K
TAXENbIM TpaBMaM Ui axe K CMepPTU.

A\ OCTOPOXHO!

MoxeT HaCTynnTb onacHaaA CUTyaLlud,
KOTOpasA npuBeneT K JIErKUM Unn

He3HauYuTenbHbIM TpaBMaM B cryyae
HecobnoeHNs1 COOTBETCTBYHOLLUX Mep.

BHumaHue!

MOoXXeT HacTynUTb NOTEeHLUManbHO onacHas
CUTyaums, koTopasi NpuBedeT K MaTepuanbHOMY
yepby, ecnv He NPegoTBPaTUTL ee.

MOP51IJOK OBECIIEYEHWS BE3OINACHOCTHU

OnvcbiBaeT obszaTenbHy0 NocneaoBaTenbHOCTb
npoLLeccoB 06CnyXMBaHUS ra30HOKOCUITKY,
HanprMep, NPOLIECCOB BbIKITKOYEHMS B Crly4ae
HEeUCNpPaBHOCTU UM aBapUNHON CUTYaLUN.

CTpykTypa yKasaHUi no TexHuKe 6e3onacHo-
cTH

A\ OMACHO!

Bua v nctouyHuk onacHoctu
SlocneacTens UrHOPMPOBAHUS

» Mepa no npefoTBpaLleHno 0nacHOCTH

Yka3aHusa No TexHnKe 6e3onacHoCTu

WMHouBnayanbHasa sawuTa

» Mo coobpaxeHnsim 6e30MacHOCTM AETAM Unun
APYrMM nuuam, KoTopble He 03HaKOMUITUCb
C PYKOBOACTBOM MO 3KCNyaTauuu,
3anpeLaeTcs UCNosib3oBaTb ra30HOKOCWUIIKY.
MwuHMManbHbIA BO3pacT NONb3oBaTenst MOXeT
onpenensitbCsl MECTHbIMW HOPMaTUBaMMU.

» Iluuam po 16 ner 3anpewaercsa o6cnyXuBaTb
YCTPOMCTBO UIN BbINONMHATb C HUM UHbIe
paboThl, TakMe Kak, TexobcnyxmBsaHue,
O4YMCTKa U HacTpomka. MMHMManbHbIN BO3pacT
nonb3oBaTenst MOXeT ONpeaensaTbCa MECTHbIMU
HopMaTMBaMu.

» PaboTaTb C ra30HOKOCUIKOM 3anpeLyaeTcs
naam, KoTopble HaxogaTcsa noa
BO34eNCTBMEM ONbAHAKLUX CpeacTB
(Hanpumep: ankoronb, HAPKOTUKN UK
MeAUKaMeHTbl).

> ByabTe OCTOPOXHbI U HE NPOCOBLIBAUTE PYKU
BO BpaLLaroLLyOCSH HOXEBYHO PENKY.

> MomMHuTe 0 TOM, YTO onepaTop MalKUHbI UK
nonb3oBaTesib OTBEYaeT 3a HeCcYacTHbIe
cryyau ¢ Apyrumu niogbMm unm nx
MMYLLECTBOM.

> Paspeluaetcs akcnnyataumsa 3Toro
yCTPOMWCTBa NULaMU C OrpaHN4eHHbIMU
NCUXNYECKUMU, CEHCOPHbLIMU UNN
YMCTBEHHbIMU CMIOCOGHOCTAMM UMK NpU
OTCYTCTBUM ONbITa U 3HAHUW, NPU HANNYUK
NPUCMOTPa M €CfIN OHU NPOLUSIN UHCTPYKTaX
no 6esonacHomMy obpalleHnIo C yCTPONCTBOM
M MO CBA3aHHbIMU C HUM dpaKTopamMm
onacHocCTU. [leTu He AOMXKHbI UrpaThb C
ycTponcTtBOoM. O4YnCTKa U TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHue He AOMKHbI BbINOMHATLCSA
AeTbMU.
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YKa3aHuA no TexHuKe 6e30nacHoOCcTu

» He 3anyckanTe ra30HOKOCUIIKY, ecrnu B
HenocpeaCTBEeHHOM GIN30CTU HaxogATCS
noam (B o0co6eHHOCTU AeTU) UITU XKUBOTHbLIE.
Cnieagute 3a Tem, 4TObObI 4ETU HE Urpann c
ra3oHOKOCUIMKOMN.

» MNepecTaHbTe KOCUTb, €CININ 3aMeTUTe, YTO
psgom HaxoasaTcA noau (B ocobeHHoCTH
AeTWN) UNn AoMaLlHUe XXUBOTHbIE.

» Hun B Koem cny4yae He kocuTe 6OCMKOM Unu B
caHganusx.

> BknioyanTte aBuratesnb TONIbKO B TOM cryvae,
ecnu Bawum Horm n pyku HaxogaTcs Ha
06e30nacHOM pPacCTOSAHUM OT HOXKEBOW PEMNKMU.

> Bo BpemMsA paboTbl C ra30HOKOCUIKOMN
Mnu1 BO3re Hee Bcerga HocuTte obyBb €
HeCKonb3siwen NoAOLWBON U ANIMHHbIE WTaHbI,
a TaKxke Mcnonb3ynuTe noaxoasiline cpeacTea
MHAUBMAYANbHOW 3alWMThbI (3alUTHbIE
OYKM, NPOTUBOLUYMHbIE HayLUHUKKU, paboune
nep4yaTtkm u T. 4.). Micnonb3oBaHue cpencts
NHAMBUOYANbHON 3aUTbl CHUKAET OMACHOCTb
TpaBM. He HocuTe cBOBOAHYIO oaexay unu
ogexay COo CBUCAKLLMMU LLHYPKaMK Unu
pemeLlKamu.

I'Iepe.q npumeHeHmem

> MNepen Hayanom paboTbl 03HAKOMBLTECH C
rasoHOKOCUIIKON, ee (PyHKLMSIMMI, a TaKXkKe C ee
3neMeHTaMu ynpasrieHus.

> MpoBepbTe, BCe N1 rankun, 6onTbl U BUHTDI
NPOYHO 3aTAHYTbI, YTOObLI 06ecneYnTb
6e3onacHyro IKcnyaTauuio ra30HOKOCUITKM.

> Mepen BBOAOM B 3KcCnsyaTaumio 1 nocne
CTOJIKHOBEHUSA NPOBepPsANTe ra30HOKOCUIIKY
Ha HanuMyme NpPM3HaKoB U3HOCA UK
noBpexaeHun. lNepen HaCTPONKON U OYNCTKOM
y6eanTech, YTO KoY 3aLUMTbl U aKKyMYnsaToOpHas
BGaTtapes UCKITYEHbI, YTO UCKIOYaeT CRyYanHbln
3anyck. lNopyyanTe ycTpaHeHue NoBpEXAEHNN
KBanM@puuMpoBaHHOMY CreLmanucTy unm
cneunanmsapoBaHHOM MacTEPCKON.

» He ncnonb3ynrte ra3oHOKOCUIIKY, ecrnu ee
BbIKJllOMaTeNnb HeUcnpaBeH U nepectan
BKIOYaTbCSA UMK BbiKNoYaTbeA. [opyynte
€ero PEMOHT KBannuunupoBaHHOMY crieLnanmcty
nnn cneynannu3mpoBaHHOM MacTEPCKOWN.

» Mpexae Yem BKITHOYUTb ra30HOKOCUIIKY,
y6epuTe MHCTPYMEHTbI ANA HAaCTPOUKU UK
rae4yHble Knyu. VIHCTpYMEHT, HaXoasLWmimncs
B 30HE BpaLLaloLLENCS] HOXXEBOW PENKUN, MOXET
NPUBECTM K TPaBMaM.

» OcmoTpuTe NpoBoA, NPOSIOXKEHHbIA CHaPYXKU
Ha ra3oHOKOCUIIKe, Ha Hanuyue NoBpeXaeHUn
M Ha NnpeaMeT cTapeHUs (JTIOMKOCTb).
Ncnonb3ynTe kabenb Tonbko B 6e3ynpevyHom
coCTOsiHMM. [lopy4varTe peMOHT NOBPEXAEHHbIX
kabenen KBanMUUMPOBaHHOMY 3NIEKTPUKY NN
crneuvanm3vpoBaHHOW MacTepPCKON.

> Hu B koem cnyyvae He ucnonb3ynTte
ra3oHOKOCWIIKY C NOBpPEeXAEeHHbIMU
3alWUTHLIMU YCTPOMCTBAMMU UIN NPU
OTCYTCTBUM 3aLMTHbLIX YCTPOMUCTB, TaKMX
KaK, Hanpumep, pa3rpy3o4Has 3acrioHka u/
unu TpaBoCcOOPHUK, Kopnyc U T. A. [lopyyante
WX PEMOHT MK 3aMeHy KBannupuunmpoBaHHOMY
creumanucTy unm crneumanm3vpoBaHHoOM
MacCTEePCKOM.

» MpoBepLTe pa3rpy3o4Hy 3aCrIOHKY Ha
npeaMeT JIOMKOCTU U Ha HafleXXHOCTb
KpenneHus.

» MNepepn cTpMXKKOM ra3oHa yoeauTtechb, 4YTo C
Hero y6paHbl Cy4bsi, KAMHU, NPOBOJIOKA U T.
4., U NOCTOSHHO Y4YMTbIBalTe 3TO BO BpeMs
nepemMeLleHNsA KOCUIKN. YCTPONCTBO MOXET
3axBaTblBaTb NoAobHbIe NpeaMeThl U 3aTeM
oTOpacbIBaThb UX.

» PerynsapHo npoBepsinTe TPaBOCOOPHUK Ha
npeaMeT U3HOcCa UM HEUCNPABHOCTMU.

» MNpoBepsanTte (BU3yanbHO) HOXEBYIO PENKY
M ee KpenexXHble NnpucnocobneHuns Ha
npeamMeT 3aTynsieHus, NOBPEeXAEHUN Unun
aedcdopmaumun. M3 coobpaxeHnin 6e3onacHoCcTu
3aMEHSINTE N3HOLLEHHbIE UNN NOBPEXAEHHbBIE
YacTu.

Bo BpemMAa NnpuMeHeHus

> N3berante HeyaOOHbIX MONOXEHUN Tena.
CneguTte 3a xopowen yCTOMYMBOCTbIO U
Bcerga nogaepXxuBante paBHoBecue. Hu B
KoeM criyvae He berante, oBUrantechb Brepen
CMOKOVHbIM LaroMm. 3To no3sonut Bam nyue
KOHTPOSIMPOBaTb ra30HOKOCUIIKY B HEOXMOAHHbIX
cuUTyaumnsax.

» He ncnonb3ynTte ra3o0HOKOCUIIKY BO
B3PbIBOONACHOM OKPY>XEHUWU, rae umeroTcs
roprovme XuaKocTu, rasbl UNu1 Nbisb.
[a30HOKOCKIKa MOXET co3aaBaThb UCKPbI,
KOTOpbl€ MOryT BOCMNSIAMEHNTb Mbiflb WA Napbl.

» Mpu BKNOYEHUM UnNu 3anycke agBuraTens
ra3o0HOKOCUIKY Hernb3sl HaKINOHATD,
3a UCKITHOYeHUeM criy4yaeB, Korga ee
Heo6Xxo0AMMO NpUNOAHUMAaTL BO Bpemsi
paboTbl. B 3TOM crnyyae HaknoHsAnTe ee Nuilb
HaCTONbKO, HACKOJNbKO 3TO AEeNCTBUTENbHO
Heo6XxoAMMO, U NOAHUMANTE TONIbKO CTOPOHY,
yAaneHHyK OT nosnb3oBaTens.
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YKka3aHus no TexHWKe 6e30nacHoCTy

YKa3zaHuA no TexHuKe 6e30nacHocTu

» CobnroganTe 6e3onacHoe paccTosiHue,
KOTOpOe 3a4aeTCA WTaHraMu PYKOSITKU.

» Mpu cneayoWnX YCNOBUSIX BbIKIIOYUTE
ra3soHOKOCUIIKY, BbIHETE KoY 3aliuThbl U
MU3BMNeKUTEe aKKyMYTNATOPHY GaTtapeto.
Y6eauTtecb, 4TO BCe ABUXYLUMECH AeTanu
NOJIHOCTbLIO OCTAHOBUJIUCH:

* ecnu Bbl ocTaBnsieTe ra3aoHOKOCUIIKY;

* 4yTOObl 0OCBOGOAUTL 3a0NOKMPOBaAHHYO HOXE-
BYIO PEVIKY UNN YCTPaHUTb 3aTOPbl B pa3rpy3oy-
HOM KaHarne;

* 4yTOObl NPOBEPUTL FA30HOKOCUIIKY, OYUCTUTL €€
unu paboTtartb C Hew;

* B CNny4ae nonagaHusi NOCTOPOHHEro NnpegMeTa
(nepeq npogomkeHnem pabotbl yoeguTtech B
TOM, YTO ra30HOKOCUIIKA NN HOXEBas penka
He NoBpeXAeHbI);

Ecnu rasoHokocunka HauMHaeT HeoObI4YHO

CUINbHO BUOpUpoBaTb, HEO6X0AMMO BbINOJI-

HUTb TLWATeNbHY NPOBEPKY.

* HanamTe NOBPEXOEHUS;

* BbINOMIHUTE HEOOXOANMbIN PEMOHT NOBPEXOEH-
HbIX JeTanewu;

* no3aboTbrecb 0 TOM, YTOObI BCe ramku, 0onTbl
N BUHTbI ObININ HAOEXHO 3aTSHYThI.

» BbyabTe 0CO6EeHHO OCTOPOXHbI B TOM crny4ae,
ecnu Bbl noacTpuraeTte rasoH 3agHMM X040M
M TSIHETE ra30HOKOCUJIIKY Ha cebsl.

> BblikntoyanTte ra3oHOKOCUIIKY, ecnu Bbli
OMPOKUHYNKX ee unu TpaHcnopTupyeTe ee,
Hanpumep, OT ra3oHa/k rasaoHy unm yepes
OOPOXKHU.

» He 3anyckanTte gBuratenb, CTOA HanpoTuB
pa3rpy3o4Horo KkaHana.

> CobniopanTe 3agaHHoe C MOMOLLbLIO
HanpaBnsLlen pykosaTku 6esonacHoe
paccTosiHMe OoT paboTaloLlero MHCTPYMeHTa.

> Bo Bpems paboTbl HAXOAUTECh TOJNbLKO B
npeanucaHHOW 30He onepartopa nosaau
HanpaBnsAoLWeNn PYKOATKU.

» Bo BpemsA nepepbIBOB B paboTe HU B KOeMm
crlyy4yae He OCTaBNsAWTE ra30HOKOCUIIKY 6e3
npUcMoOTpa U XpaHUTe ee B HaleXKHOM MecCTe.

> MNpexae 4yeM NoAHATL UNK yopaTtb
ra3oHOKOCWUIIKY, BbIKITHOUUTE ABUraTerb,
BbIHLTE KN4 3aWUThbl, U3BNEKUTE
aKKyMynsiTopHytlo 6aTapero 1 nogoxaure,
noka HoXXeBasi pelka OCTaHOBUTCH.

> Perynupyinte BbICOTY cpe3a TONbKO B TOM
criyyae, ecnv ABuUraTtenb BbIKIIOYEH, a
HOXeBas peKa HenogBWXHa.

» Mepepn CHATMEM TPABOCOOPHMKA BbIKNIOYMTE
ABuUratenb U AOXAUTECb OCTaHOBA HOXEBOM
penku. [locne onopoXXHEHNS TLLATENbHO
3akpenuTe TpaBocbopHWK 1 ybeamTech, YTO OH
HaOEXHO 3aKpenneH Ha ra30HOKOCWUIIKE.

» Hu B koem cnyyae He OTKpbiBalTe pa3rpy304Hyto
3aCIoOHKy, ecnuv ABurartenb paboTaerT.

» Hu B koem cnyyae He nepemellanTe
rasoHOKOCUIIKy ¢ paboTalowmm gBuratenem
no rpasuto. CyliecTByeT onacHoOCTb Bbiopoca
KamHewn!

> o BO3MOXHOCTU He KOCUTE CbIpylo TpaBy.

Kocbba Ha KpyTbIX CKNoHax

» He KkocuTe Ha CRIULLIKOM KpPYThbIX KOCOropax.

» CnepguTe 3a xopowen YCTONYNBOCTLIO U
KOCUTE MeAJIeHHO.

> Bcerga kocuTte neprneHANKYNSPHO YKIOHY, a
He BBEepPX U BHU3.

> ByabTe 0CO6GEHHO OCTOPOXHbI NPU CMEHe
HanpaBneHuA. MoXXHO CNOTKHYTbCA!

NMocne npumeHeHuns

» BbIKnouynTe ra30HOKOCUINKY, BbIHbTE KI1H0Y
3aWmnTbl, U3BMEKUTE aKKYMYNATOPHYIO
6aTapelo U NoCTaBbTE ra30HOKOCUJIIKY B
HageXHoM MecTe.

» Ecnu Bam Heo6xo04MMO BbINONTHUTL PaboThIl
Nno TeEXHUYECKOMY OOCNy>XMBaAHUKO U OYUCTKE
ra3oHOKOCWUIIKU, BbIKIOUYNTE ee, BbIHbTe
KJ1H0Y 3alMUTbl, U3BJIEKUTE aKKYMYIATOP U
CHUMUTE TPAaBOCOOPHMUK.

> CnepguTe 3a TeM, YTOObI BEHTUNALMUOHHBbIE
Leriv He ObINK 3arpA3HeHbI.

» XpaHUTe ra3oHOKOCUJIKY B HeJOCTYNMHOM
OnSA geTen mecre.

> He peMOHTUpPYNTE ra30HOKOCUIIKY
camMocCToATeNnbLHO, Nopy4yanTte ee
PEMOHT TONbKO KBanuhnumpoBaHHOMY
cneuynanucTy unm cneynanu3mpoBaHHOMN
MacCTepCKOM.

» [lanTe aBUraTesnto oCTbITb, Npexae 4em
NOCTaBUTb FAa30HOKOCUIIKY Ha MeCTO.

OOLwue ykazaHMA No TeXHUKe 6e30MacHOCTH

> 3an4yacTuv A0MXHbl COOTBETCTBOBAaTb
Tpe6oBaHUAM, yCTaHOBJIEHHbIM
npousBoauTenem. [oaTomy ncnonbayinTe
TONbKO OPUrNHarbHbIE NN 0400pPEHHbIE
npousBoguTenem 3anyactu. MNpu 3ameHe
Bcerga cobniogante npunaraemble MHCTPYKUUN
no yCTaHOBKe M NpeaBapuUTenbHO BbiIHUMaWTe
KIHOY 3aLUNThI U U3BIEKaNTe akKyMynsSTOPHYHO
GaTtapeto.
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YKa3zaHuA no TexHuKe 6e30nacHoOCcTu

> MNopyyanTte npoBeaeHne peMoOHTa
MCKNIOYUTENbHO KBanuuumpoBaHHOMY
cneumManucTy Unm cneumanu3npoBaHHON
MacCTepCKOM.

» JTa ra3aoHOKoCUIKa npeaHasHa4vyeHa ansa
yxoaa 3a TpaBsiHbIMU NOKPbLITUAMM U
rasoHamu B JOMallHeM Xo3siMcTBe. 13-3a
ONacHOCTM TPaBMUPOBaHUA Nonb3oBaTens
UnNu opyrux nogen ra3a0HOKOCUIKY Henb3s
MCMNOSb30BaTbh B HECBONCTBEHHbIX €1 Liensx.

» cnonb3ynTte ra3oHOKOCUIIKY TONbKO
AHEeM Unu Npu Hanu4YMm xopoLuero
MCKyCCTBEHHOro ocBeleHus. Mecto paboThl
AOJMKHO ObITb YNCTBIM Y XOPOLLIO OCBELLEHHbIM.

> Ucnonb3yiTe ra3oHOKOCUIIKY TONbLKO B CyXYH
noroay. bepernTe ee oT 4OXASA UMW CbIPOCTU.
MNMonaaaHwe BoAbl B ra30HOKOCUSIKY NOBbILLAET
OMacHOCTb MOPAXEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

> YcTaHaBnuBaunTe Ha YCTPOUCTBO HOBbIe
yKasaTenbHble Tabnuyku BMecTo
M3HOLIEHHbIX UM NOBPEXAEHHbIX.

» Ucnonb3ynTte TONbKO aKKyMynsiTopbl U
3apsaHble YCTPOMCTBA, pa3peLueHHble
npousBogutenem. O6o3Ha4yeHus
0A00pPEeHHbIX aKKyMYJIITOPOB U 3apAAHbIX
YCTPOMCTB yKa3aHbl B npunaraeMoun
Deknapauuu coorBetcTBUA EC.

NMpumeHeHMe NO Ha3HAYEeHUIO

OTO yCTPOWNCTBO NpeagHa3Ha4YeHO UCKMYUTENBHO

- B KAYeCTBE ra30HOKOCUITKM ANsi CTPUXKKM ra30HOB B
[AOMaLLHEM XO35IMCTBE UMW Ha NPUOOMOBbIX y4acT-
Kax.

- ANsi UICNONb30BaHMS B COOTBETCTBMU C OMNUCaHUSI-
MW U yKasaHusIMW MO TexHuKke 6e3onacHocTu, Co-
AepXalumMncst B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCIy-
atauumu.

Jlro6oe BbIxoasiLLee 3a 3TN paMKM UCMONb30BaHMe

CYMNTAETCSA NPUMEHEHNEM HE MO HAa3HAYEHMIO.

3a yuwepb, npounsoLwenwnin B crnyyae npuMeHeHns

He Mo Ha3Ha4YeHuo, OTBEYAET MNONb30BaTerb.

MacnopTHasa Tabnu4ka

MonoxeHue

CTpykTypa

1

2 \

4 \ N\
N\

3 — MTD Products AG L
IndustriestraBe 23 WA
D-66129 Saarbriicken

4— Lawn Mower

5 —LYCOS 40/XXX M

6 — 18XXXXXX650

7 — XXXXXXXXXXX IPX4

8 — XXX W

9 — XXXX min-1 L y

10+ XXkg " =
36V =——=

| | |
1 12 13 14

MacnopTHasa Tabnuyka HaxoamMTca Ha Kopnyce 1 TapaHTUpoBaHHOE 3HaYEHNe 3BYKOBOM MOLLHOCTY
ra30HOKOCUITKN. 2 3Hak CE
3 [pownssoanTtens
‘ YkazaHue 4 [pynna ycTponcTs
@ lMacrnopmHasi mabnuyka Hocum xapakmep 5 HasaHue mogenu
O0OKyMeHma — ee Heslb351 USMeHSIMb Urnu 6 Homep mogenu
npueodums 8 Heyumaembil 8uo. 7 CepwitHblit HOMEp
8 MouwHocTb
9 YacrtoTa BpaLleHns gsuratens, 06/MuH!
10 Bec

11 PacueTHOe HanpsixeHue, pog Toka
12 Knacc 3awuTbl/CTeNeHb 3aluThbl
13 YkasaHue no ytunusauum

14 Top Bbinycka
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Cbopka

C6opka

KpenneHue pyKosATKu

(L AYBRCIDRERFIGEIHRU))

Mpun cknagbiBaHUN UNW packnagblBaHUW PYKOSTKN
MOXXHO noBpeanTb kabenb. Cneante 3a Tewm,
4YTOGbI Kabernb He neperndancsa u He 3aLeMNAncs.

2 Bosbmutech 3a pyyky-xenobok pasrpy3o4Hom 3a-
cnoHku [F @ v noTaHnTe pasrpy304HyH 3aCNOHKY
BBEpPX TakK, YTOObI KPHOYOK Ha 3aHEN CTOPOHE KOop-
nyca m KpH4OK Ha HUXKHEN CTOPOHE pasrpy304HON
BOPOHKM pacuenunmcb ¢ rpoMkum 3sykom [E] €.

2 3aTeM CHOBa OMyCTUTE pPa3rpy304Hyto 3a-

cnoHky [ ©.

v TpaBa 6e3 npobnem BbibpackiBaeTcs Yepes
06pa3oBaBLLYOCS LENb MeXay pasrpy304HOm
3aCMOHKOM M KOpNycoM BO Bpems paboTbl 6e3
TpaBocbopHuKa. [lononHuTenbHas MHopmaLms
coaepxuntca B pasaene «PaboTa 6e3 TpaBocbop-
HUKa».

2 Tenepb ycTaHoBUTE 06a kpennexus [Y b Ha
HWXHIOK YacTb pykosiTku [Y h, cm. [4 @.

2 [NpuUcTaBbTE HUKHIOK YaCTb PYKOSITKM K Kpe-
nneHunto 1 gante en 3adgukcuposatsbes [ @.
BcTaBbTe pykosiTky 40 KOHUa kpenneHus [ ©.

2 HEMHOro pacTaHUTE HWXKHIOK YacTb PYKOATKN Ha
€€ KOHLaX N yCTaHOBUTE €€ Ha BUHTbI, KOTOpble
HaxXOAATCH Ha NIEBOWN M NPaBON CTOPOHAaXx Kop-
nyca ] @.

> 3aTtem yctaHoBuTe 06e nogknagHble warnbsbl [ d
Ha BUHTLI 3] .

2 Bcrabre 60nThl [Y f B ObICTPO3@XXUMHbIE Pbl-
yaru [Y a, noka He nokaxetcs oteepcTue [3 @.
HepxuTe nx 60nbWMM 1 yKa3aTenbHbIM Narb-
LUamMun 1 HaBUHYNBANTE BbICTPO3AXKUMHBIE pblyaru
BMecTe ¢ 6ontamum no 4acosou ctpernke [@ A,
noka He octaHetcs ok. 10 vmv [H ©.

2 3aKpennTe HUXKHIOK YacTb PYKOSTKU, OTKUHYB
ObICTPO3aXXUMHOW pblvar BBEPX B CTOPOHY ra3oHo-
kocunku 3 O.

2 3akpenunte BEpPXHIOK YacTb pykosaTku [ g,
NnpUCTaBmB ee K HkHern Yactu pykosTkn [d @.
Lepxnte BEPXHIOI YaCcTb PYKOATKN OOHOM PYKOW,
a Apyron pykown BCTaBbLTE CHAPYXW C JIEBOWN CTO-
poHbl pykosTkn BUHT [ e B oTBepcTure [@ A.

2 HapeHbte nogknagHyto wanby [ d Ha BuHT [ ©
C ApYrov CTOPOHbI.

- Bcrasbte 60onT [ f B ObICTPO3aXXMMHOWN
pbiyar [ a, 4ToObI 6bIN0 BUAHO oTBEpCTUE. [ep-
XUTe Nx 60NbLIMM M yKasaTenbHbIM NanbuaMmm u
HaBUHYMBANTE ObICTPO3AXKMMHBIN pbl4ar BMECTE C
6onTamy No 4acoBoOW CTPeSKe, NoKa He OCTaHEeTCs

ok. 10 mm oo [ ©/0.

= C npaBoW CTOPOHbI PYKOATKM MOMECTUTE MPUCHOo-
cobrneHune ansa 3awmTbl kadens ot uanoma [y i
BMmecTe ¢ BuHTOM [ e B oTBepcTve [ @.

2 HapgeHbte noagknagHyto warby [ d Ha BUHT [ ©
C OpYyroun CTOPOHbI.

= BcTaebre 6onT [\ f B ObICTPO3aXKMMHOW
pbivar [ a, 4Tobbl ObIno BUAHO oTBepcTvE [ @A.
HepxuTe nx 60nbWMM 1 yKasaTenbHbIM Nanb-
LaMn N HaBUHYMBANTE ObICTPO3AXMMHBbIN pblyar
BMecTe ¢ 6bontamum no 4Yacosown ctpernke [ @,
noka He octaHetca ~10 mm 1o [ ©.

> 3akpennte BEPXHIOK YacTb PYKOATKN, OTKUHYB
NEBbIN N NpaBbIN BbICTPO3AXMMHOW pblyar

BHU3 [d ©.

YkazaHue

B 3asucumocmu om pocma pPyKOSIMKY MOX-
HO ycmaHo8umb 8 00HO U3 mpex paboyux
nonoxenud [ I/Il/1ll, dnss amoao ommnycmu-
me o0ba HUXHUX BbICMPO3aXKUMHbIX pbl4a-
2a [0 @ u uameHsiime HakmnoH cobpaHHoU
pyKkosimku 0o mex rnop, rnoka He 6ydem
docmueHyma Heobxodumasi enicoma [1] @.
Ecnu pykosimka HacmpoeHa Ha Heobxo-
OuMYyI0 8bICOMY, CHOBa OMKUHbME 88EPX
HWXHuUe 6bicmpo3axumHblie pbidazu [1] ©.

= 3akpenute ceTeBow kabenb Ha ra30HOKOCUIIKE,
NpPOAEB ero Yepes OTKPbITble OTBEPCTUS
npucnocobnennsa ansa 3awmTbl kabenst oT nsanoma
I i n 3adhmkcmpyiiTe ero Npm NOMoLLM KabenbHbIN
3axumoB [ ¢ B ykazaHHom mecTe [l
YkazaHue
@ Umobb! yripocmume mpaHcrnopmuposKy
U XpaHeHuUe, PYKOSIMKY MOXHO CIIOXUMb.
LononHumensHas uHghopmayusi cooep-
Xxumces e pasdere « TpaHcriopmupoeka u
XpaHeHuey.

YctaHoBka TpaBoc6opHuka (Puc. [l M [4)

> Bosbmute ogHon pykon wrtaHru 3a pyydky [l @,
a Opyroun pyKow HaTstHuTe TpaBOCOOPHMK Ha
AnvHHbIA koHew, wTaHr [ M. MposeauTe TpaBoc-
BOpHKK C ero npodunemM no wTaHram rnog py4dky u
3akpenute Npodunb TPaBOCOOPHUKA Ha LUTaHrax
nog py4dkon [ © .

> 3atem 3akpenuTte 6okoBble Npodunm TpaBocbop-
HuKa Ha wTaHrax, cM. M1 @ - ©.

> 3atem nepeBepHUTE TPaBOCOOPHUK 1 3aKpenuTe

npocounu, cm. [ @ - A.
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BBopa B akcnnyaTtauuio

JononHuTenbHas AOKYMeHTauus

yuro Nuwb 8 MoMm criyyae, ecsnu y Bac
umMeromcs npusazaemMbie pykosoocmea
no 3kcnayamauyuu 3apsiOHo20 ycmpou-
cmea u akkymysissimopa u Bbl noHsinu u
cobnrodaeme ux.

f Beodume 2a30HOKOCUJIKY € 3KcrJiyama-

®dyHKLMA obecneyeHus: 6ezonacHOCTH

(Puc. @)

Yka3zaHue

a3oHOKocurnka ocHaweHa cxemol br1oku-
posku 0ris npedomepauieHUs HeCaHKUUOHU-
pPOBaHHO20 UCMO/Ib308aHUSI.

A\ NPEOYNPEXOEHMUE!

OnacHoCTb Nony4YeHnsi TpaeMm U

mMaTepuansHoro yuiepba.

> BctaBnsiite knod 3awmthl [@ @
HEenocpeacTBEHHO Nepea BBOAOM B
aKcnnyaTaumio.

» Vi3BnekanTe Krod 3awmTbl Npu
KaXdoM npepbiBaHUN paboTbl Unv no
3aBepLUeHnn paboTbl C ra30HOKOCUITKON.

2-ctyneH4aTtbin doukcatop (Puc. )

Mpwn nomoLum 2-cTyneH4yaToro domkcaTopa MOXHO
HacTpanBaTb Pabo4nn PEXUM NN PEXUM XPaHEHUS
N TPAHCMNOPTUPOBKM akKyMynsiTOpHON 6atapeu.

CtyneHb 1[€] ©
v' AKKyMynaTopHas 6aTapest HaxoguTcsi B pexvme

XPaHEHUS 1 TPaHCMOPTUPOBKW.

+ OnekTpuyeckue KOHTaKTbl pa3beguHeHbl, Yem
npegoTBpaLLaeTcsa HexenartenbHbIn camo-
paspsag akkymynsitopHon 6atapen Bo BpeMs
XpaHeHus.

CtyneHb 2 [¢9] O
v' AKKymynsaTopHas 6aTapes HaxoguTcs B paboyem
pexumve.

+ OnekTpryeckue KOHTaKTbl COeANHEHbI, YCTPON-
CTBO rOTOBO K 3KCMyaTauuu.

3apsiaka akkymynatopHou 6atapeu

A\ NPEOYNPEXOEHMUE!

OnacHoCTb nony4eHns TpaBM n
A MaTepuanbHoro yLiepba.
> 3apskaTb akkyMynaTOpHyto 6atapeto
TONMbKO C MOMOLLbI0 040OPEHHOIO
nponsBoanTenemM 3apsgHoOro YCTponCcTBa.
O603HavYeHnss 0gobpPEHHbIX 3apsiAHbIX

YCTPOWCTB yKa3aHbl B NpuraraemMomn
Hexknapaunn cootsetrcteus EC.

BHumaHue!

AkkymynsTopHasa 6atapes nocrtaBnsercs

B YACTMYHO 3apsPKEHHOM COCTOsIHMMK. [ns
obecrnevyeHns NOMHOM MOLLHOCTU akKyMYyNATOPHOM
Gartapeu nepea nepBbIM UCNOMNb30BaAHNEM
MOSTHOCTbIO 3apsiavTe ee.

> 3apsauTe akkyMynsaToOpHyto 6aTtapeto B COOT-
BETCTBUM C UHCTPYKUMSMU, COAEPXKALLMMUCS B
[OMNOSNHUTENbHON JOKYMEHTaLWN.

YcTaHOBKa akKyMynsaTopHOW 6aTapeu

(Puc. [{] @)

2 OTKpoONTE KOXYX akkyMynsaTopHoro otceka [o] @.
2 BcraBbTe akkyMynsaTopHyto Gatapeto B akkymy-
NATOPHbIN oTcek [§] @ n 3acmkcupynTe ee Ha

ctynein 2[9] O .
2 BcTaBbte kntoy 3awmTbl B rHe3no [@ @ v nosep-
HWUTE ero Nno YacoBOW CTperke B NonoxeHue «1»

(PR}

2 3akponTe koxyx [d ©.

U3BneyeHune akkymynsitTopHoun 6atapeun

(Puc. [ [Q)

OnacHoCTb TpPaBMUPOBaHUS BpaLLaoLwencs
HOXEBOW PENKOWN.

» BbINnonHanTe HacTPovKy ra30HOKOCUITKA
TONbKO B TOM Cryyae, ecnv apuraterb
BbIKITIOYEH, @ HOXEeBasi penka HenoABKHA.
= BoikntounTe gBurarens.

MOP5IJOK OBECIIEYEHWS BE3OIACHOCTHU

» OtkponTe koxyx [¢] @.

» [NoBepHUTE KNIOY 3aLLnUTbl MPOTMB YacoBOM
cTpenku B nonoxexve «0» @ @A v ussnekute
ero.

» 3agencTByinTe YCTPOMCTBO pa3brioKMpoBKM
akkymynaTopHou 6atapen [¢] @.

> MN3BneknTte akkyMynsitopHyto 6atapeto [o] @.

> 3akponite koxyx [d ©.
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Jkennyaraums

Jkcnnyaraums

AnemeHTbI ynpaBneHus (Puc. F4)

Pyuka

lMpegoxpaHuTensHas gyra

WHaukaTop ypoBHS 3anonHeHus

TpaBocOopHKK

Pa3rpysouHas 3acrnoHka

PerynsaTop BbICOTbI pyKOSITK

PerynsaTop BbICOTbI Cpesa

WHavkaTop BbICOTLI cpe3a

Bbikntovatens BKn./BbIkn. (6110KMPOBKa NPOTUB BKIKOYEHMS)
10 CseTOAMOAHbIN MHAWKATOP

11 Kntoy 3awuThl

12 KHonka pa3bnokupoBku akkyMynsTopHoi 6aTtapen

13 Koxyx

14 Tepekntovatenb pexunMoB (kocbba-cobop/MyrnbuMpoBaHme)
15 HoxeBas pelika

CoOoONOARLWN-

CBETOAVIO,D,H bik U HAOUKATOP COCTOAHUA
(Puc. FA/10)

CocTosiHue
cBeToauoaa

CBETUTCA 3erie-
HbIM LIBETOM

CBETUTCA XKell-

3HauyeHue

3apsig akkyMynsaTopHon 6atapen
40% - 100%
3apsig akkyMynsaTopHon 6atapen

ThbiM LBETOM 5% - 40%
CBETUTCA Kpac-  3apsag akkymynsTopHon batapeu
HbIM LBETOM 0% - 5%

Temnepatypa akkyMynaTopHOM
Meas1IeHHO GaTapeun CnULWKOM BbICOKasi Unu

MUFaeT KpacHbIM CITULLKOM HU3Kas.
LIBETOM TemnepaTypa ra3aoHOKOCUIIKA CANLL-
KOM BbICOKas.

OTKMoYeHne n3-3a neperpysku
nnbo OTKMOYEHNE N3-3a NadeHns
HanpsXXeHUa unn nepeHanpsKeHus.
[Buratens BpalaeTcs ¢ Tpyaom
nnm 3abnoknpoBaH.

ObiCTpO MUra-
€T KpacHbIM
LBETOM

Yacbl paboTbl

= CobnitoganTe pernoHarnbHble npeanucaHns.
= Y3HaunTe 0 paspeLlleHHbIX Yacax paboTbl B
MECTHOM opraHe obLLeCTBEHHOro npaBonopsiaka.

YctaHoBka TpaBoc6opHuka (Puc. [H)

A\ ONACHO!
OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUSA
BpaLLlaloLLencs HOXXEBOW PENKON.
> BbINONHANTE HAaCTPOWKY ra30HOKOCUIIKM
TONbKO B TOM Cry4ae, ecnu asuratenb

BbIKJ1HO4EH, a HOXXeBaA pel7||<a
HenoaBWXHa.

= BbiknounTe asurartens.
NMOPAOOK OBECIEYEHUSA BE3OINACHOCTHU

» OTkpovite koxyx [¢] @.

» NoBepHNTE KNIOY 3aLLMTbI MPOTMB YacoBOM
cTpenku B nonoxexve «0» [@d A.

» 3a4encTBynTe YCTPOMCTBO Pa3brioKMpoBKM
akkymynsaTopHow 6atapen [0] @.

» YCTaHOBUTE akKyMYnsiTOPHYtO 6aTtapeto B
PEXMM XpaHEeHUs1 1 TPaHCMOPTUPOBKU, CTYMNEHb
dukcaumm 1 [ ©.

» 3akponTe koxyx [d ©.

> [NogHnummnTe pasrpysouHyto 3acnoHky [} @.

= Bo3bMuTe TpaBoCOOPHWK 3a pyuKy M HEMHOIO OTKIO-
HUTE ero TaK, YTobbl TPaBOCOGOPHMK MOXHO BbINO 3a-
KpenuTb KpoYKaMun B OTBEPCTUSIX HA 3aHEN CTOPOHE
rasoHokocunky [} .

2 3akpenuTe TpaBoCcOOPHMK Ha razoHokocunke M .

2 CHOBa OTKMHLTE pa3rpy304Hyto 3acroHKy BHM3 [{ €.

PerynupoBka BbicoTbl cpe3a (Puc. [1)

A\ ONACHO!
OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUSA
BpaLLlaloLLencs HOXXEBOW PENKON.
» BbINOSHANTE HACTPOWMKY ra30HOKOCUIIKM
TONbKO B TOM Cry4ae, ecnu asuratenb

BbIKIMKOYEH, @ HOXXEBaA pe|7|Ka
HenoaBWXXHa.

= BbiknounTe asurartens.
NOPAQOK OBECIEYEHWSA BE3OINACHOCTH

> BblkntounTte gBuraternb.

» Otkponte koxyx [¢] @.

» [MoBepHUTE KoY 3aLLMTbl NPOTUB YaCOBOW
cTpenku B nonoxexve «0» [@ A.

» 3a4encTBynTe YCTPOMUCTBO pas3brioKMpoBKM
akkymynstopHou 6atapeu [0] @.

» YCTaHOBUTE akKyMYnsiTOpPHYtO 6aTtapeto B
PEXMM XpaHEHUs1 1 TPAaHCMOPTUPOBKU, CTYNEHb
dukcaumm 1 [¢] ©.

» 3akponTe koxyx [d ©.
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2 [MNoTtaHuTe pbiyar HemHoro Hapyxy [ @.
= Hactpoite Tpebyemyto BbicoTy cpesa [ @.
= CHoBa otnycTtuTe pbivar [[] ©.

Yka3aHue (ebicoma cpe3a — cocmosiHUe
mpaenbl)

1o 803MOXXHOCMU KOCUME 2a30H CyXUM,
Ymobbl He nospedums OepH.

Hacmpolme ebicomy cpeasa, pagHyro 45 mm.
Ecnu ea3oH enaxHblIl U 8bICOKUL, ycmaHo-
sume HeckKorbKOo 60sIbLYI 8bICOMY Cpe3a.

BknroyeHue/BbIKNOYeHMe ra3oHOKOCUITKU

(Puc. [ [AQ)
A\ OCTOPOXHO!

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUS
BpaLLaloLLencsl HOXXEBOW PENKON.
» He BkntovanTe ra3aoHOKOCUIIKY, CTOSA

nepen oTBEPCTMEM AN BbiGpoca TpaBbi!

» BkrntoyanTe rasoHOKOCUIIKY Ha POBHOWN
NMOBEPXHOCTMU.

BHumaHue!

» He Bkntovante ra3oHOKOCUSIKY B BbICOKOM
TpaBe — B Clny4ae KpanHen HeobxoanmocTu
NpunNoaHMMKTE ee, Kak nokasaHo Ha puc. [e].

BknroueHue asuratens (Puc. [1)

2 BcTaBbTe akkymynsaTopHyto 6aTtapeto.

2 Haxmute n yaepxusaniTte HaxxaTon kHonky [ @.
2 [NoTaHuTe npegoxpaHuTensHyto ayry [ é.

> OtnyctuTe kHornky [ @.

BobikntovyeHue aBuratens (Puc. [[)

2 OTnyctuTe npegoxpanHuTensHyo ayry [ ©.

OP5s1JOK OBECIEYEHWS BE3OINACHOCTU

» Otkpovite koxyx [0 @.

> [NoBepHUTE KINKOY 3aLnTbl NPOTMB YaCOBOM
cTpenku B nonoxeHue «0» [@ A.

» 3aJencTBynTe YCTPONCTBO Pa3brnoknpoBKM
akkymynsaTopHou 6atapen [¢] @.

» YCTaHOBUTE aKKyMYnATOPHYo GaTapeto B
PEXMM XpaHEeHWUs1 U TPAHCMOPTUPOBKM, CTYNEHb
dukcaumm 1 [¢] ©.

> 3akponTte koxyx [d ©.

AkTBMpoBaHue Kocb6bl/c6opa (Puc. M H )

A\ OMACHO!

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHNSA
BpaLLaroLLencs HOXXEBOW PENKON.

» BbINONHANTE HAaCTPOWKY ra30HOKOCUIIKM
TONMbKO B TOM Crlydae, ecnu asuratenb
BbIK/IOYEH, @ HOXeBas penka
HenoABWXHa.

[a3oHOKOCKIKa OCHaLLeHa nepeknoya-
Tenem pexumoB (cut-collect-mulch).
«Cut-collect» o603HavaeT «KoCb-
6a-cbop», «mulch» o6o3Ha4aeT
«MYIbYMPOBAHNEY.
Mpu NoMoLM 3TOro NepekntoyaTens Ha ra3oHoKo-
cuUnKe MOXHO BblGupaTtb pexmnmbl «kocbba-coop»
UNN «MynbYMpoBaHne» ANs yxoda 3a CaoM.

= BbiknounTe gsurartens.
NMOP5IJOK OBECIIEYEHWS BE3OIACHOCTHU

> BbikntounTte gBuraternb.

» Otkponte koxyx [¢] @.

» NoBepHWTE KoY 3aLLMThl MPOTUB YacOBOM
cTpenku B nonoxexve «0» [@d A.

» 3agencTBynTe YCTPOMUCTBO pas3brioKMpoBKM
akkymynstopHov 6atapeu [0 @.

» YCTaHOBUTE akKyMYnsiTOpHYto 6aTapeto B
PEXNM XpaHEeHUs N TPaHCNOPTUPOBKM, CTYNEHb
dukcaumm 1 [ ©.

> 3akpownTe koxyx [d ©.

> nOBepHI/ITe nepekrn4yarTesib B NnoJioxXeHne «cut-

collect» H @©.
2 MogHumuTe pasrpysoyHyto 3acnoHky [ @.
= 3akpenunte TpPaBOCOOPHMK HA ra30HOKOCUIIKE

> CHoBa onycTtuTe pasrpy3o4dHyto 3acroHky M €.

CHATME 1 onopoXHeHne TpaBoCOOPHUKA

(Puc. )

Ecnu ckoweHHas TpaBa ocTaeTcs Ha 3emrne unu
€Cnn Ha HAMKaTope YPOBHS 3anofiHEHUS BUOHA
xentas Tabnuyka «CTOM» M @A, To TpaBOoCOOPHUK
MOSTHbIA U ero HeobXo4MMO CPOYHO

onopoxHuts [ @.

A\ ONACHO!
OnacHoCTb TpaBMUPOBaHWS
BpaLlaroLLencsa HOXXeBOW PenKon.
» BbINOMHANTE HAaCTPOWKY ra30HOKOCUITKU
TONbLKO B TOM Cry4ae, ecnu asuratenbs

BbIKIMIOYEH, a HOXXEBAasd penka
HenoaBUKHA.
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= BbiknounTe gBuraTene.

MOP5IJOK OBECIEYEHWS BE3OINACHOCTU

» OTkpowite koxyx [¢] @.

» NoBepHWTE KNtoY 3aLLMThl MPOTUB YacOBOM
cTpenku B nonoxexve «0» [ A.

» 3agencTBynTe yCTPOMCTBO pas3broKMpoBKM
akkymynsaTopHou 6atapen [¢] @.

» YCTaHOBUTE akKyMYyrnAaTOpHYo Gatapeto B
PEXNUM XpaHEHUS N TPAHCNOPTUPOBKM, CTYMNEHb
dukcaumm 1 [9 ©.

> 3akponTte koxyx [d ©.

2 [NogHumunTe pasrpy3oyHyto 3acnoxky il @.

2 CHumunTte TpaBocbopHuk L.

> CHoBa onycTtuTe pasrpy3o4Hyto 3acnoHky il ©.

2 OnopoxHute TpaBocbopHuk [N@.

2 [epepn 3anyckoM yCTpaHUTE BO3MOXHbIE 3aTOpbl B
kocunoyHom kamepe [ A.

YkasaHue no noBoAay MHAUKaTOpa yPOBHA 3anorn-

HeHus (Puc. M W)

2 B 3aBUCUMOCTI OT NONOXEHWNSI 3aCIOHKM MHOWKA-
TOpa YPOBHSI 3aMnOfHEHNs1 OTOOpaXkaeTcs CTeneHb
3anoriHeHns TpaBoCbopHMKa.

» Ecnu TpaBoCcbOpHUK NyCTOWM, TO 3aCriOHKa NHOW-
KaTtopa YpOBHS 3anofIHEHNSA HAXOAUTCS BBEPXY
(1)

* Ecnn TpaBocOOPHUK NOMHLIN, TO 3aCNOHKa UH-
AnKatopa ypoBHS 3anOSfIHEHNS HAXOAUTCS BHU3Y
1 BUaHa xentaa tabnnyka «CTOM» M .

2 TpaBocOOpHUK HEOBXOOMMO HE3aMEANNTENBHO
onopoxHutb [ @.

= [Ina obecneyeHns 6e3ynpeyHoro pyHKLNOHMPO-
BaHMS MHOMKATOPa YPOBHS 3anofTHEHUS pery-
NSAPHO OYMLLanNTe NOBEPXHOCTb NOA NHANKATOPOM
YPOBHS1 HA BHYTPEHHEN CTOPOHE TpaBoCcOOpHMKa
npv nomoLum weTkn ¢ pyykon W ©.

Pabota 6e3 TpaBocGOpHUKaA

> CHUMUTE TPaBOCOOPHWMK

v Pasrpy3oyHast 3acrioHka OTKMObIBAETCSA BHU3.
‘ Yka3aHue

@ Bo spems pabombi 6e3 mpasocbopHukKa
CKOWeHHasi mpasa 8bibpacbigaemcsi Hero-
CcpedCcmeeHHO 8HUS.

MynbunpoBaHnue (Puc. H)

Bo Bpemsi MynbinpoBaHusa TpaBa HECKOMNbKO pa3
paspesaeTca crneumanbHOn pexyLlen CUCTEMON
1 cHoBa nonagaet Ha 3emnto. bnarogapsa aTomy
He obpasytoTcst oTxoabl. Kpome Toro, Myns4mpo-
BaHVe NO3BONSAET 3aWUTUTb ra30H OT BbICbIXaHWSI.
MynB4MpOBaHHbLIN ra3oH cooepXXMT MHOro NuTa-
TenbHbIX BelecTB. [Ang nonyyeHns onTMManbHbIX
pe3ynbTaToB ra3oH AomkeH 6biTb BCerga KopoTko
NoaCTPWXKEHHbIM. [JononHuTenbsHaa nHdopmauns
coaepxuTca Takke B pasgene «CoeTbl No yxoay 3a
ra3oHOM».
YkazaHue
Mpbi pekomeHOyeMm 8bInoHIMb Myb4upo-
eaHue 1 — 2 pasa 6 Hederlo 8 3aguUcUMocmu
om pocma 2a3oHa. [lpu 3mom 2a30H He 0ori-
)KeH 6bimb CIUWKOM 8bICOKUM U CITUWUKOM
ernaxxHbim!
> Bo Bpems Mynb4nMpoBaHusa nepeaBurante rasoHo-
KOCUITIKY MEANEHHO.
> Cneawnte 3a TeM, 4TOObI NONOCHI MPOXOA0B Nepe-
KpblBanucob.
> He cpesante 6onee 20 mm Tpasbl.
‘ YkazaHue
@ B cnyyae 3apacmaHusi 2a30Ha MXOM Usu
criexxusaHusi He pekomeHOyemcs 8bIrnori-
HAMb MyJibHUpO8aHUe, MakK Kak CKOWeHHas
mpasa ocmaHemcs fiexxams Ha MXy Unu Ha
criexaswelcsi mpase, a rnomomy He riorna-
dem 8 roysy.

2 PerynsapHo BbINOMHANTE BEPTUKYLMIO U yoobpsanTe
rasoH.

BknioyeHue pexuma «MYJIIbYUPOBAHUE»
(Puc. H M)

A\ ONACHO!
OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUSA
BpaLLaroLLencs HOXXEBOW PENKON.
> BbINONHANTE HAaCTPOWKY ra30HOKOCUIIKM
TONbKO B TOM Cry4ae, ecnu asuratenb

BbIKIMKO4YEH, @ HOXXEBaA pe|7||<a
HenoaBWXHa.

[a30HOKOCWKIKa OCHaLLeHa nepeknoya-
Tenem pexummos (cut-collect-mulch).
«Cut-collect» o603Ha4aeT «koCb-
6a-cbop», «mulch» o6o3HauaeT
«MYIBYMPOBaHUEY.

Mpn nomMoLmM 3TOro NepeknvaTensa Ha ra3oHOKO-
CUIKe MOXHO BbIbupaTb pexumMbl «kocbba-cobop»
NN «MyNbYMpoOBaHUE» AN yXo4a 3a cafoM.

2 BbikntounTe aBurartens.
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MOPAOK OBECIEYEHUS1 BE3OINACHOCTU

» OtkponTe koxyx [¢] @.

» [loBepHUTE KITOY 3aLLUNUTLI MPOTMB YacoBOW
cTpenku B nonoxexve «0» [ A.

» 3agencTBynTe yCTPOMCTBO pas3brioKMpOBKM
akkymynsatopHou 6atapen [¢] @.

» YCTaHOBMTE akKyMynaTOpHYLo GaTapeto B
PEXUM XPaHEHUS 1 TPAHCMOPTUPOBKU, CTYNEHb
dukcaumm 1 [¢] ©.

> 3akponte koxyx [d ©.

2 [NogHumuTe pasrpy3oyHyto 3acnoHky il @.

2 CHumuTe TpaBocObopHuk il M.

> CHoBa onycTute pasrpy3o4Hyto 3acnoHky il ©.
2 [oBepHUTE NepeknYaTenb B NOMOXeHNe

«mulch» H 0.
BHumaHue!

» He yctaHaBnuBanTe koHTenHep Ans cbopa
TpaBbl CHOBA, TaK Kak BO3MOXHO ero
noBpexaeHne.

CoBeTbl no yxony 3a rasoHom (Puc. [M)

[[@a30H COCTOUT 13 TpaBbl pasHbiXx copToB. Ecnu Bl
4acTo KOCUTE, MHTEHCMBHO PacTyT TpaBbl, KOTOPbIE
CWIbHO NYCKaT KOPHM M 00pasyoT NPOYHbIV AEPH.
Ecnu Bbl KocuTe peako, akTMBHO pasBMBaOTCH
BbICOKOpacCTyLUMe 1 apyrue gukopacTtylime Tpasbl
(Hanpumep, Knesep, MaprapuTkn)

YUTtoO6bl Baww ra3oH Obin 340poBbIM U POC paBHO-

MEpPHO, Takke 4YTobbl He 06pa3oBbIBANMCH OEPHO-

Bbl€ NOMoCkl, NPOXOAbl AOMXHbI BCeraa nepekpbl-

BaTbCHA Ha y4acTke Heckonbkux caHTumetpos [M.

- HopmanbHasi BbicOTa rasoHa COCTaBnsieT OKOSO
40-50 mm. Ckocute TpaBy NpubnmMsnMTenbHO Ha
OOHY TPETb OT 06LLEN BbICOTbI, €CNK BbICOTa ra3o-
Ha gocTturna 60—-70 mm.

- He nogctpuranTte rasoH kopo4ve 45 MM, TaK Kak B
NPOTUBHOM Crly4ae npu 3acyLlunmBon Nnoroge BO3-
MOXHO NOBpeXaeHVe AepHa.

- MoatanHo cocTpuranTe BbICOKOPACTYLLYIO TpaBy
A0 HOPMarnbHOW BbICOThI.

Mo 3aBepweHun padotbi (Puc. 1)

= BbIknounTe ra3zoHOKOCUIIKY, NoaoXKaMTe, Noka
HOXeBasi peiika OCTaHOBUTCS.

NMOP5IJOK OBECIIEYEHWS BE3OIACHOCTHU

» Otkpowite koxyx [¢] @.

» [loBepHUTE KIIoY 3aLLMTbl NPOTMB YacoBOM
ctpenku B nonoxeHuve «0» [@d A v nssnekute
ero.

» 3agencTByinTe YCTPOMCTBO pa3briokMpoBKM
akkymynsaTtopHown 6atapen [o] @.

> MN3BneknTte akkyMmynstopHyto 6atapeto [¢] @.

» 3akponTte koxyx [d ©.

2 OnopoxHute TpaBocoopHuk [ @.
3 [NocTaBbTe ra30HOKOCUIIKY B HAEXHOM MecTe.

TexHuU4eckoe obcnyxnBaHme

A\ NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHocTb Nony4YeHnst Tpasm 1

MaTepuanbHoro yuepba.

» PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06CNY>XNBAHMIO Y OYNCTKE MOXHO

BbIMOJIHATL TOJIbKO C BbIKITKOYEHHbLIM
AOBUraTerieM.

» He xBaTanTechb 3a BpaLlaloLLyocs
HOXEBYHO PEWKY.

» MNopyyanTe npoBeAeHne peMoHTa,
TEXHNYECKOro obcnyxmBaHus, a
TaKkKe 3aMeHbl NpegoXpaHnTENbHbIX
3N1EMEHTOB KBaNnMuunpoBaHHOMY
cneunanucTy nnu cneumnanmsampoBaHHOM
MaCTEPCKOMN.

2 He cTaBbTe ra30HOKOCUIIKY B CbIpbiX NOMeLLe-
HUSX.

= NopyyaniTte kBanMpmunMpoBaHHOMY CneLmanuncty
UnNun cnewmanmampoBaHHOM MacTEPCKOW BbINOS-
HATb NPOBEPKY ra30HOKOCUIIKM B KOHLIE CE30Ha.

OuucTka rasoHokocunku (Puc. [)

A\ ONACHO!
OnacHocTb TpaBMUPOBaHNUS
BpaLLaloLEenNCcs HOXXEBOW PENKOWN.
» BbINoNHANTE 0O4YNCTKY ra30HOKOCUIKN
TONbLKO B TOM Cry4ae, ecnu asuratenbs

BbIKITIOMEH, a HOXEBad penka
HenoaBWXKHA.

2 BbIkntoumTe ra3aoHOKOCUIIKY, NOA0XANTE, NokKa
HOXXeBasi peika OCTaHOBUTCS.
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TexHn4eckoe 06Cnyx1BaHNe

NOP5IJOK OBECIIEYEHWS BE3OINACHOCTHU NMOPSIJOK OBECIIEYEHWS BE3OIACHOCTHU

» OTkpowiTe koxyx [¢] @.

> [NoBepHUTE KoY 3aLMTbl MPOTUB YaCoBOM
cTpenku B nonoxeHue «0» [@d A v nssnekute
ero.

» 3a4enCcTBynTEe YCTPONCTBO Pa3brnoKMpoBKM
akkyMynsitopHou 6atapeu [¢] @.

> MN3BneknTte akkyMynstopHyto 6atapeto [¢] @.

> 3akponTe koxyx [d ©.

2 [Mocne kaxagomn Kocbbbl ounLLLaNTE ra30HOKOCUIIKY
LLIETKOW C PY4KOMN.

= PerynspHo ouvLanTe 3acroHKy Ans Myrbym npu
nomoLm wetkm ¢ py4dkon [ @.

BHumaHue!

Hu B KOem cry4ae He onpbickMBanTe
ra3oHOKOCUIIKY BOAOW U He o4uLLanTe ee ¢
NMOMOLLbIO O4YUCTUTENS BbICOKOTO AaBMNEHUS.

OuuncTka TpaBocG6opHuKa (Puc. )

Yka3aHue
Jlyqwe scee2o o4uw,ames mpagsocbopHUK
HerlocpedcmeeHHO Mocsie KOChbObI.

2 [NogHumunTe pasrpy3oyHyto 3acnoHky il @.

> CHumuTe TpaBocObopHuk il M.

- CHoBa onycTuTe pasrpy3o4Hyto 3acnoHky il ©.

2 OnopoxHute TpaBocbopHuk ] @.

> OuyuncTtuTe TPAaBOCOOPHUK BMECTE CO LUTaHramm
BOAOWN UMK LLIETKOW C PYYKOMN.

> OcobeHHO TLaTenbHO O4YNCTUTE MOBEPXHOCTb NOA
NHOMKaToOpOoM ypoBHsi 3anonHeHus W ©.

> [lanTte TpaBoCcOOPHMKY BbICOXHYTb NEpes cregy-
IOLLUM MCMONb30BaHNEM.

TpaHcnopTupoBka u xpaHeHue (Puc. IA)

A\ ONACHO!
OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUSA
BpaLLaloLLENCs1 HOXXEBOW PENKOW.
» Kaxgbin pas nepepg TpaHCNopTUPOBKOM U
NoMeLLEHMEM Ha XpaHEHME BbIKNoYanTe

ra3oHOKOCUITKY U AOXUAANTECh
OCTaHOBKM HOXXEBOW PENKN.

- BbIKNouMTE ra3oHOKOCUITKY, MOAOXAMTE, Noka
HOXeBasi peiika OCTaHOBUTCS.

» OTkpovite koxyx [¢] @.

» NoBepHNTE KNIOY 3aLLMTbI MPOTMB YacoBOM
cTpenku B nonoxexve «0» [@ A v nssneknte
ero.

» 3agencTByinTe YCTPOMUCTBO pas3briokMpoBKM
akkymynatopHon 6atapen [¢] ©.

» M3Bnekute akkymynsitopHyto 6atapeto [¢] @.

» 3akponTte koxyx [d ©.

> B gocrtatodHon mepe npegoxpaHmuTe ra3aoHoKo-
CWIKY OT ClnyyYanHoro cmetleHus, ecnv Bel nepe-
BO3UTE €€ C NOMOLLbIO TPAHCMNOPTHOro CpeacTBa.

2 [1ns 6onee NpocToro pasMeLLeHns ra3oHOKOCUIIKN
pyKOATKY Ed MOXXHO CNOXUTb.

2 [Insa atoro otnyctute ob6a BepxXHUX BbICTpO3a-
XMMHbIX pblyara Bmecte co 6ontamv B4 @ v
OTBUHTUTE UX NpUGN. Ha 5 mm. MNpn 3TOM XOpPOLLIO
yAepXKMBaNTe BEPXHIOK YacTb PYKOATKN, TaK Kak B
NPOTMBHOM cryvae Bbl MOXeTe NpuwemMuTb pyKy
n NanbLbl.

2 OTKMHbTE BEPXHIOK YacTb pyKosATkM Ha3a B4 @.

BHumaHue!

Ecnun oTKMHYTb pyKOSITKY Bnepen, MOXHO
noBpeauTb kabensb.

2 OTnyctnTe 06a HWKHUX BbICTPO3AXKUMHbBIX pblvara
©.

2 OTKMHBTE 06€e pPYKOATKM Bnepesd U NOMeCcTUTe mx
Ha nepepgHue koneca rasoHokocunku k4 @.

v bnarogaps atomy Bbl 6e3 npobnem cmoxeTe
TPaHCNOPTUPOBATbL ra30HOKOCUIIKY 32 PYKOSITKY
unu goctaBuTb ee B 6esonacHoe MecTo Ans xpa-
HeHusi Ed @ (cm. cTpenky).

XpaHeHue 3umon

2 [Mocne kaxgoro ce3oHa TLAaTeNbHO ovMLanTe
Baluy rasoHOKOCWUIIKY.

> OceHblo oTAaBanTe ra30HOKOCUIIKY Ha NPOBEPKY B
cneunannaMpoBaHHy0 MaCTEPCKYHO.

> XpaHuTe ra3oHOKOCUIIKY B YACTOM U CyXOM NOMe-
LLEHMMN.

= 31MoW B crnyyae ANMTENbHOMO XpaHeHns 3aLu-
TUTE ra30HOKOCUIIKY OT PXKaB4YUHbI.

2 Hu B k0eM cnyyae He XpaHUTe akKyMyNATOPHYHO
GaTapeto B razoHokocusike!
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YCTpaHeH1e HeucnpaBHOCTEN

3ameHa HoxeBowu peviku (Puc. M)

A\ NPEOYNPEXOEHMUE!

OnacHoCTb TpaBMUPOBAHMUS.

» NopyyanTe BbINOMAHEHNE 3aMEHDI
HOXEBOW PENKM KBannuLnMpoBaHHOMN
MacCTEePCKOM.

» PaboTbl C yCTpOMCTBOM pa3speLuaeTcs
BbINOMHATb TOMBKO NPW BbIKIFOYEHHOM
asurarere.

» Vicnonb3ynTte nogxoasiume 3alluTHble
nepyarku.

i

2 BbIkntounTe ra3oHOKOCUIKY, NogoXxauTe, noka
HOXeBad perika OCTaHOBUTCA.

MOPsI4OK OBECIEYEHWS BE3OIACHOCTHU

» OtkponTe koxyx [¢] @.

» NoBepHUTE KNtoY 3aLLUMThI MPOTMB YacOBOM
ctpenku B nonoxexve «0» [@ A v nssnekute
ero.

» 3agencTBynTe yCTPOMCTBO pa3brioKMpOBKU
akkymynsatopHon 6atapen [¢] @.

» V3aBneknTte akkymynsitopHyto 6atapeto [¢] @.

> 3akponTte koxyx [d ©.

BrHumaHue!

B pesynbrate nogTovKM HOXEBOW PEenKM BO3MOXHA
ee pa3banaHcupoBka. [MoaTomy nopyuure
cneumanmsanpoBaHHON MacTePCKOM BbIMOSHUTb
npoBepKy GanaHCMpPOBKN.

YkazaHue

Lns 3ameHbl Hoxxegol peliku mpebyem-
cs1 OuHamomMempu4ecKul Kritod ¢ Hacaod-
kol SW10. MomeHm 3amsi>XKu 8UHMOS:
8-11 Hv 4.

YkazaHue

[nsa 3ameHb! ucnonb3yltme morbKo 000-
b6peHHbIe npoussodumernieM Hoxesble peliku
051 coomeemcmaeytouiell 2a30HOKOCUJIKU.
Ob6o3HavyeHUsi 0006pPEHHbBIX HOXEBbIX PEEK
yKa3aHbl 8 rnpusnazaemou [Jeknapayuu co-
omeemcmausi EC.

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEN

A\ NPEOYNPEXOEHMUE!

OnacHocTb TpaBM M NOBPEXAEHUS UMYLLECTBA

» Npn BO3HNKHOBEHMM COMHEHWI BCerga obpallanTech B CneuvannanpoBaHHy0 MacTEPCKYHO.
» [Nepepn KaXxxgon NpoBEPKON Unu nepeq Havanom paboT ¢ HOXXEBOW PEVNKON BbIHUMAWNTE KoY

3aWunThl U U3BNEKAWTE aKKyMynsSTOpPHYO 6aTapeto.

Mpo6nema

HecnokonHbIv xo4, CUnb-
Has BMOpaLumsi ra3o0HOKO-
CUIKN.

Bo3moxHas npuymHa
HoxxeBas penka noBpexageHa.

nneHna.

HoxxeBas pel7|Ka oTcoeanHunach OT Kpe-

PewieHue

Ob6paTtntech B cneuuanmanpoBaHHyo
MacTepCKyHo.

KpacHblii cBeToanon Mura-
eT MeasieHHOo

KpacHbin cBeTognog mura-
€T ObICTpO

Mnoxas npousBoauTenb-
HOCTb KOCbObl/cOopa.

TemnepaTtypa akkyMynaTopHoun 6atapeu
CMULLKOM BbICOKas U CIULLKOM HU3Kasi.

TemnepaTtypa ra3oHOKOCUITKU (3NEKTPOHU-
KM) CITULLKOM BbICOKasi.

OTKnoYeHre n3-3a neperpysku no cune
TOKa

OTkntoveHe n3-3a NnageHns HanpsaXXeHna
NN nepeHanpaXXeHna

[BuraTtens BpaLlaeTcs ¢ TpyaoM unm
3a6MoOKMPOBaH.

HoxeBas pelika 3aTynunach.
TpaBoCOOPHUK 3acCOpPUIICS.

BbicoTa cpesa He aganTupoBaHa.

[aiiTe akkymynsaTopHoun 6atapee oCTbITb
WK HarpeTbes.

[anTte ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb.

Mpy NOBTOPHOM BO3HWKHOBEHUN MPO-
bnembl o6paTuTECh B Cneumanmanpo-
BaHHYI0 MaCTEpPCKYHO.

3apsante akkyMynsaTopHyto 6atapeto.
Mpy NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUWN NPO-
Brnembl o6paTuTeCh B cneumanmanpo-
BaHHYI MacTEpPCKYHO.

lMpoBepbTe CBOOOAHbLIN XO4 HOXEBOM
penku.

O6paTtuTechb B cneumannanpoBaHHyo
MacCTepCKyHo.

CobntoganTte ykasaHus B pasgene «Pe-
ryrnvpoBKa BbICOTbI Cpe3ay.
CobnoganTte ykasaHus B pasgene «Pe-
rynupoBKa BbICOTbI Cpesa.
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lapaHTus

MapaHTHUA

JKonornyeckn 6esonacHas yrunmsauus

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYOT NOMNOXEHUS O rapaH-
TUN, N30aHHbIE HaLlen KoMMaHuen nnu nMmnopTe-
pom. B pamkax rapaHTum mbl 6ecnnaTtHo ycTpaHum
HeucrnpaBHOCTW Baluero ycTponcTtea, ecnu ux
npuYnHON aBnaeTca AedekT MaTtepuanos Unm Usro-
ToBneHus. [pu HacTynneHnn rapaHTUNHOIO crny4yas
obpalantech kK cBOeMy NpoAasLy unu B bnivxkan-
Wwnin cpunman.

Heknapauusa coorBetcTBUs EC

codepxxamcs 8 omoOesibHO rnpunazaemol
Oeknapauuu coomeemcmeusi EC, komopas
s18/19€mcs cCocmagHoU Yacmblo Hacmosiue-
20 Pykosodcmea o sKcrisayamayuu.

f LononHumernbHbie ceedeHus o npubope

OnNeKTPOVHCTPYMEHTbI, MPUHAASEXHOCTU 1 yna-
KOBKa AOMKHbI MoaBepraTtbCs MOBTOPHOM nepe-

paboTke 6e3onacHbIM AN OKpy»KatoLLen cpeabl

crnocobowm.

AKKymynsTopHble 6atapen/6aTtapeu:
He BbibpacbiBanTe akkyMynsaToOpHbIe
baTtapewn/6atapen ¢ 6bITOBLIMU OTXO-
Aamu, He BpocariTe ux B OroHb UnNn B
Boay. AKKyMynaTopHble 6atapewn/6atapen
OOMMKHbI cobupaTtbes, nogBepraTbes
NOBTOPHOW nepepaboTke nnn yTununau-
poBaTbCA 6e30nacHbIM 41151 OKPY>KaoLLEN
cpeabl cnocobom.

ONeKTPNYECKUN UHCTPYMEHT:

He BbibpacbiBanTe anekTPOUHCTPYMEHT BMECTe C
ObiToBbIMM OTX0A4amu! CaaBanTe ero B COOTBETCTBY-
OLLMI NYHKT YyTUNn3aumm.
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